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Note from the authors
This research was undertaken on behalf of the literature team at the 
British Council, and has been presented in the form of a long report. 
This research summary containing an introduction to the study, key 
findings, and recommendations has been prepared to accompany the 
longer report and may be shared with external partners. Some of the 
insights shared may require more context, and in such a case the 
reader may reach out to the British Council for access to the full 
100-page report.
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to control or estimate precisely. Neither the author nor the British 
Council assumes any warranty for the accuracy, completeness or use 
of the findings. Readers are responsible for assessing the relevance 
and accuracy of the content of this research. 



Executive 
summary

In late 2020, the British Council commissioned the Art X 
Company to undertake a research study, “India Literature 
and Publishing Sector Research”. It aimed at understanding 
the challenges faced by Indian publishers, agents, authors, 
translators and industry bodies when making literature 
written in Indian languages more widely available to an 
international English-speaking audience. In addition, the 
research outcome included identifying opportunities for 
working and collaborating more globally, specifically with 
the UK, in order to promote Indian literature in translation, 
going forward. 

The study covered Indian trade publishing and literature 
sectors, particularly with stakeholders that work with India’s 
official languages (excluding English). The aims of the 
project were:

1.	 	To understand the challenges faced by Indian 
publishers, agents, authors, translators and industry 
bodies in making literature, written in Indian languages, 
more widely available to an international audience;

2.	 To identify opportunities for working and collaborating 
more globally, specifically with the UK, to promote 
Indian literature in translation.

The research covered ten target 
cities/States (Delhi, Rajasthan, 
West Bengal (Kolkata), Orissa, 
Assam (Guwahati), Maharashtra, 
Kerala (Kochi), Karnataka 
(Bangalore), Chennai and 
Hyderabad) and eight focus 
languages (Hindi, Bengali, Urdu, 
Punjabi, Malayalam, Tamil, Telugu, 
and Kannada).

‘’
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The research covered ten target cities/States namely, 
Delhi, Rajasthan, West Bengal (Kolkata), Orissa, Assam 
(Guwahati), Maharashtra, Kerala (Kochi), Karnataka 
(Bangalore), Chennai and Hyderabad and eight focus 
languages which were Hindi, Bengali, Urdu, Punjabi, 
Malayalam, Tamil, Telugu, and Kannada.

The key findings that emerged from the study were as 
follows:
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On the publishing ecosystem
The Indian publishing market is non-homogenous and 
is structured according to region and language. The 
publishing sector ecosystem continues to be a largely 
informal sector that consists of large, medium and 
small publishing houses. 

The nuances and modalities of publishing differ from 
language to language across India. These are further 
distinguishable from the MNCs operating in India, and 
the Indian ‘English publishing market’ in terms of 
marketing strategies, kind of books, relationships with 
bookstores, digital marketing etc. 

While it benefits from a variety of government 
initiatives, the Indian book industry receives no direct 
investment from the Central government.

Indian language publishing does not distinguish as 
stringently between genres of fiction as the 
Anglophone industry tends to do: “literary fiction” 
does not exist as a category, though there has 
historically been a thriving pulp fiction industry in 
several Indian languages, such as Tamil and Hindi. 
There is a segment of publishers who focus on social 
issues as their mandate, including feminist publishing, 
writings from the marginalised and oppressed 
communities, and political publishing (including 
communist writings).

Bookselling is done through independent, local 
bookshops, chain bookshops, and online. The notion of 
the bestseller is fairly foreign — algorithmically 
mediated when it comes to English language books 
due to Amazon and other online booksellers, and 
bestseller lists in the literary press is a very recent 
development.

Advances, even for well-established authors, are not 
very lucrative, and royalties amount to little, given the 
relatively low pricing of books in India. Many Indian 
language publishers do not sign contracts with their 
writers and hence do not own translation rights. As a 
result, they are unable to sell these rights 
internationally. 

There is a dearth of training and skills that enable such 
publishers to reach out to international markets. 
Moreover, publishers are not motivated to sell rights 
abroad since they are already comfortable and 

well-versed with the domestic markets they serve, 
which they deem sufficient.  

A major challenge identified in the study is the lack of 
consistent and robust data and statistics about the 
sector, including the volume of books published by 
language, readership surveys, output of significant 
State-led and supported initiatives, and market insight 
that informs and aids economic growth for the sector. 

Lack of direct investment, difficult distribution, long 
credit cycles and piracy, are identified as the other 
major challenges to the industry.

On the translation ecosystem
Translation into and from Indian languages has existed 
long before the advent of the printing press. With a 
wealth of 19,569 languages or dialects spoken in India 
as mother tongues, there are several kinds of 
translation ‘situations’ in India. These range from 
multi-lingual usage in translation (where two or three 
languages are used at a time, including the link 
languages of Hindi and English) to using language in 
the aid of nationalism and nation-building, in both pre 
and post-Independent India (formation of linguistic 
states after Independence).

It is this situation of the role of language in the nation 
and identity building that has sustained the translation 
ecosystem in India, by way of various State initiatives 
and projects, over 75 years.

Sahitya Akademi (the National Academy of Letters) at 
the Central and State government levels, the National 
Book Trust, the Publications Division (formerly under 
the Ministry of Human Resource Development or 
MHRD, but now under the Ministry of Information and 
Broadcasting), the Centre for Translation in Bengaluru, 
National Translation Mission, and Indian Literature 
Abroad are some significant projects and 
organisations that have been working in the field of 
translation.

Academic courses in Universities, publishing agencies 
involved in the work of business translation, the Indian 
Translators Association (ITAINDIA), and thousands of 
independent translations make up  the rest of the 
translation ecosystem. Despite this seemingly vast set 
of organisations, these efforts are, at best, fragmented 
and do not add up to a robust ecosystem for 
translation in India. Consequently it is not one which is 
able to fix both knowledge and operational gaps, as it 
grows. 

While translation of Indian literature into English and  
between languages have long established traditions in 
India, resources for translators are fairly scant. 
Consequently, translation is considered less of a 
profession and more of an amateur undertaking or 
“something done out of passion”.



India has a thriving culture of 
book fairs, literary conferences 
(sammelans) and book 
exhibitions which play an 
important role in the country’s 
literary culture. 

‘’
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Indian trade publishers have begun to recognise the 
potential of translations and are investing relatively 
more in its marketing as well as in translators, though 
there are still no established market rates for what 
they can charge.

Historically, translations have not received the same 
attention as other English books on a publishers’ 
frontlist, though this is beginning to change. Features 
that draw attention to the fact that a book is a 
translation, such as a translator’s note, or an interview 
with the translator, or even, at the very least, the 
translator’s name on the front cover, are still less than 
commonplace. 

Like in many other parts of the world, here too there is 
a shrinking space for literary criticism and book 
reviews in mainstream publications along with the 
closure of little magazines. Both of these have affected 
the visibility of translated works in the mainstream, 
along with reduced cross-pollination of translations 
and ideas between languages.     

Of late however, translators and translations are less 
sidelined than they used to be on the festival circuit, 
and most major festivals have at least one or two 
events dedicated to translation.

Translators are still at a considerable disadvantage 
while negotiating with publishers regarding rights and 
rates, and are often just given a lump sum for the 
translation work with no possibility of earning back 
royalties.

Language- specific insights
Historically, translation between regional languages as 
well as into English has considerable precedent in 
India. However, some languages such as Bengali and 
Tamil have been translated more (relatively speaking), 
both into other Indian languages as well as into 
English. Mini Krishnan’s seminal “Modern Indian Novels 
in Translation” project in the 1990s for five novels 

each, from Tamil, Kannada, Telugu, Hindi, Malayalam, 
Bengali, Urdu, Punjabi, Gujarati, Oriya, and Marathi, and 
the rise of Geeta Dharmarajan’s initiative: the “Katha 
Prize Short Stories”,  anthologies showcasing 
translated fiction from all over the country, were 
watershed moments for Indian literature in translation.

Publishing practices in Indian languages, due to their 
multivalent histories, differ considerably from the 
Anglophone publishing industry. The latter has  clear 
distinctions between different departments such as 
editorial, marketing, sales and so on , whereas regional 
language publishing relies on informal networks and 
relationships between authors and publishers. Self 
publishing is also common in some languages such as 
Urdu and intellectual property rights have only 
recently become significant in the Indian language 
publishing market. Even today, formal, enforceable 
contracts between authors and publishers are far from 
commonplace, though these developments are 
beginning to be embraced by regional language 
publishing.

One very visible impact of the pandemic has been the 
adoption of social networking and digital spaces to 
continue publishing and literary activities and pivoting 
to events online. For instance, platforms such as 
YouTube, Facebook and WhatsApp were used by 
readers and publishers to facilitate conversations 
between authors and audiences, as well as 
performances and readings, across Indian languages.

Due to the lack of Central government funding, the 
sustainability of regional language publishing is largely 
reliant on State governments. As a result, State 
governments play a significant role in sustaining the 
literary heritage and publishing culture of Indian 
languages, both through funding as well as institutional 
means such as, library distribution and inclusion in 
school and university curricula.

As most major Indian languages have diasporic 
populations living outside India, this creates the 
potential for readership abroad. However, the 

07
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Rekhta, Apeejay Bangla Sahitya Utsob, Hindi 
Mahotsav, Akhil Bharatiya Sahitya Sammelan in 
Maharashtra (by Akhil Bharatiya Sahitya Sammelan 
Mahamandal) and Sahitya Sammelan in Karnataka 
among others.

�	 Respondents also noted the increasing interest in 
Indian language translations, endorsed by 
prestigious awards, some of which are initiated by 
or awarded at literature festivals. 

�	 Literary conferences and conventions, on the 
other hand, tend to be more focused on issues 
around sector development and advocacy, and 
academic preoccupations.

�	 Book fairs in bigger cities help with rights sales 
between Indian languages while consumer book 
fairs, particularly in smaller towns and cities, help 
with the readership of Indian language books in 
translation. Respondents said that the latter have 
a much more readership-heavy focus with book 
fairs being called ‘melas’ (festivals) attended by 
lakhs of people.

�	 Indian participation in international book fairs is 
three-fold. One is when government agencies are 
invited to represent India at these fairs 
(opportunities such as India being the guest 
country). The second is when international book 
fairs invite Indian publishers, authors and 
translators through various instruments of 
engagement such as speaking sessions, 
workshops and fellowships.  The third involves 
private visits by Indian publishers out of their own 
volition, but this is the least regular, given the 
considerable financial outlay required to attend 
these fairs abroad.

�	 The value of international book fairs was exhorted 
out of the respondents by highlighting the 
advantages of attending them: the opportunity to 
network and establish relationships, have one-on-
one meetings with literary agents and publishers 
across the world, and absorb intangible insights 
around publishing trends and conversations. 
Frankfurt, London and Sharjah Book Fairs were 
most recommended in the said order of 
importance. Smaller Indian language publishers, 
however, experience both economic and linguistic 
barriers to access these fairs.

�	 Significant concerns were raised around the 
potential impact of book fairs in terms of official 
representation of the Indian languages, skills and 
systems of publishers and agents in maximising 
this potential.

mechanisms of distribution are uneven across 
languages. For example, Punjabi books find a robust 
market in regular meets that are held in countries with 
a large diasporic population, such as Canada, whereas 
Indian languages that are widely spoken abroad, such 
as Bangla, don’t have an organised distribution 
network outside of India.

Audiobooks in Indian languages are becoming 
increasingly popular. In some measure, this is due to 
the pandemic, but also due to the waning populations 
of younger readers who are fluent in speaking and 
comprehending their mother tongue, but not 
necessarily that fluent in reading.

Role of literary culture and events
India has a thriving culture of book fairs, literary 
conferences (sammelans) and book exhibitions which 
play an important role in the country’s literary culture.  
Several of these have been in operation for many 
decades and find wide patronage among readers, 
booksellers and publishers across small and big towns 
in India. They provide opportunities for publishers all 
over the country to meet and are often useful spaces 
for finding networks and starting conversations about 
translations between Indian languages. These 
domestic book fairs are to be distinguished from 
international book fairs such as the London or 
Frankfurt Book Fairs, which are trade fairs that focus 
largely on the buying and selling of rights. There is 
little to no formal support system to facilitate rights 
sales in either case.

�	 Literary festivals help with the image building of 
the author, serve as a bridge to the reader, and 
are also great promotional opportunities for 
publishers. They also serve to create literary 
exchanges between authors, publishers and 
agents through programming or the development 
of an alternative platform on the sidelines.

�	 Unless a literary festival is single-language 
focused and not based in the major metros, it 
tends to be English-speaker centric with little 
room for Indian language programming.

�	 Respondents, translators in particular, stressed on 
the under-representation of translators at these 
festivals. There are a few sessions on translation, 
but the tendency is to invite translators on a single 
panel instead of wider representation across 
sessions.

�	 There are specific language-focused festivals 
which play a crucial role in enabling dialogue and 
exchange between audiences, authors and the 
publishing industry. Examples include Jashn-e-
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Trends in digitisation
In India, digital versions of books — be it podcasts, 
e-books or audio books — have not gained the kind of 
anticipated market share as was expected. 

�	 Publishers see digitisation as a complement to 
print publishing. Respondents pointed out that 
more recently digital rights have been included in 
rights sales and they include formats such as 
print, digital, audio and OTT rights as a single 
package, which makes it attractive for translation 
markets.

�	 While the penetration of these formats have been 
limited, analysts have pointed to positive trends 
during the pandemic that have changed reader 
behaviour.

�	 The pandemic accelerated the adoption of digital 
formats for reading, with an impact on both ebook 
and audiobook sales.

�	 Respondents also spoke of a slew of digital 
conferences, fairs and initiatives that led to 
meeting many more publishers, authors and 
expanding networks world over than would have 
been otherwise possible.

�	 Social media has been another frontier for 
respondents that COVID-19 has helped forge a 
path towards. It has been used by respondents to 
shore up their social media engagement and 
community building, and increase sales.

�	 There have been several technology start-ups 
centered around e-publishing, particularly 
catering to the Indian languages. E-reading apps 
such as Pratilipi, e-Shabda, Matrubharati and 
MyLang jostle with Audible, Google Play Books and 
Storytel with their widening base of Indian 
language literature on these apps.

�	 The research points towards increasing potential 
for audiobooks and their impact on translated 
works. Most respondents emphasised the 
importance of audio books in creating 
accessibility of Indian literature in translation for a 
multilingual country where language proficiency 
varies when it comes to reading and 
comprehension (listening).

�	 Audiobook companies, on the other hand, seek 
content from these publishers both in the form of 
acquiring backlists as well as producing new 
content, including new writing. The former allows 
publishers to generate a second life for their 
earlier books that are out of circulation, while the 
latter creates new reader markets for their books, 
thereby diversifying their investment risks.

Perceptions of Indian literature in 
English translation broad
The UK has significant South Asian diasporic 
populations with Punjabi (0.5%), Urdu and Bengali 
being the third, fourth and fifth respectively, most 
spoken languages in the country after English, Welsh 
and Polish as per the 2011 census. However, Indian 
literature in translation is yet to create a significant 
impact on the Anglophone publishing industry. 

�	 There is a lack of awareness of what is available in 
translation from India, due to lack of proactive 
research. There is also  a lack of knowledge with 
regard to the variety of languages and their 
literary outputs in India. Only niche publishers 
make a concerted effort to look beyond 
established perceptions.

�	 India’s strong tradition of writing in English has, to 
some extent, also contributed to limiting the 
market for literature in translation. Indian writing in 
English is often created very much with an 
international audience in mind, and therefore 
more accessible to foreign audiences than 
translations which might be very strongly rooted 
in local contexts, humour, and concerns which 
readers might find difficult to relate to. Indian 
writing in English thus often ‘ticks the box’ for 
Indian literature and camouflages literature in 
translation.

�	 The “Imagined India”: International publishers tend 
to reject stories that do not conform to certain 
stereotypical ideas of India.

https://www.livemint.com/industry/media/uptake-of-audiobooks-and-ebooks-grows-amid-covid-19-pandemic-11590509317854.html


India literature and publishing sector study10

�	 Some Indian languages are more represented in 
translation than others, e.g. Bengali, Hindi, 
Malayalam and Tamil as opposed to Assamese, 
Gujarati, Kannada and Telugu.

�	 Challenges in internationalisation include lack of 
government support for promoting Indian 
literature abroad (despite recent efforts) and lack 
of agency representation for translators.

Skill gaps and needs
Agenting: There have been one-off training initiatives 
such as those organised by the German Book Office 
but no other institutional courses or sustained efforts 
exist to train literary agents in India. Some suggestions 
which emerged include the art of pitching, presenting 
a catalogue, training in communication and marketing 
strategies. 

Publishing: This continues to be a profession that is 
mostly learnt on-the-job as there exist very few quality 
training courses that focus on publishing. The well-
known publishing courses in the country include:

�	 The Seagull School of Publishing

�	 Editing and publishing at the Jadavpur University

�	 Publishing skills training by the National Book Trust

�	 A post-graduate course initiated by The Indira 
Gandhi National Open University (IGNOU) and the 
Federation of Indian Publishers (FIP)

Translating: The opportunity to upskill for translators 
is equally fraught with systemic challenges stemming 
from the nature of translation studies and the limited 
room for well-paying professional opportunities.

Even though the Sahitya Akademi conducts annual 
training workshops for translators, the outcomes of 
these workshops are unknown. One or two of the 
respondents interviewed alluded to these workshops 

Recommendations
The accompanying recommendations in the main 
report represent a mix of recommendations made 
by study respondents as well as those suggested 
by the research team at the Art X Company. These 
are broken down with filters for i) recommendations 
for the sector, ii) recommendations pertaining to 
proposals under the publishing and translation 
programme strands by the British Council, and iii) 
those that may require an ‘internal strategic review 
and revision’ with the support of other teams and 
collaborators. 

but none of them have attended or been called to 
conduct any of these training sessions. 

While there seem to exist multiple courses on 
‘translation’ as a theoretical domain of inquiry, there 
exist only a handful of practical courses that offer 
training and skilling opportunities for upcoming 
translators. This reflects a major gap in the translation 
support ecosystem in the sector. 

Recommended and few well-known translation courses 
in India include:

�	 Ashoka University, Sonepat: A Graduate Course in 
Translation Theories and Multilingual Contexts is 
offered. 

�	 Jadavpur University, Kolkata: The Centre for 
Translation of Indian Literatures (CENTIL), housed 
in the Department of Comparative Literature, 
Jadavpur University, offers a certificate course in 
Translation as a Skill.

�	 Indira Gandhi National Open University, Mumbai: A 
PG Diploma in Translation is offered. 

Marketing: Translation in isolation is not enough to 
make the text palatable for an international audience; 
a context setting is required. This specialised 
expertise required to package, market, and 
contextualise a book in translation is missing.

Skills required for selling into international markets 
include:

�	 Negotiating rights: For selling literatures in 
translation, related territorial rights, and 
subsidiary rights

�	 Pitching: Advance information (AI) sheets, 
catalogues, potential for cross-marketing

A significant area of concern was the lack of a guild or 
association for translators that could look out for their 
interests. 
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A mixed methods approach has been taken for this 
study comprising the review of secondary data, 
focus group discussions (FGDs) and a large number 
of interviews. The research was divided into three 

phases: preparation and desk research; fieldwork 
(comprising one-on-one interviews and FGDs); and 
finally analysis and write-up, including a final focus 
group for feedback from key stakeholders.

i. Desk research
Secondary research has been informed by publisher catalogues, rights reports from international 
book fairs and media coverage of rights sales from publications such as The Bookseller and Publishing 
Perspectives. Data from various magazines and journals that report on the Indian literature and 
publishing sector have been included from sources such as All About Book Publishing, Scroll.in, Mint, 
PrintWeek and The Caravan to name a few. Many of these articles are primarily qualitative and 
investigative in nature and have helped understand how the sector works, current challenges, trends 
and innovations. Books and compendiums on publishing, other existing data from reports of 
governmental and non-governmental organisations, research agencies and international bodies have 
also been included. 

ii. Interviews
The interviews were planned in two blocks. The first set of preliminary interviews with 15 shortlisted 
individuals from across the literature and publishing sector was undertaken to gain a broad overview 
of the sector, and better understand key areas to probe and focus on. The second set of deeper 
sector interviews, respondents were selected based on desk research and insights from the 
preliminary interviews. In addition, there was a certain amount of snowball sampling above and 
beyond our initial list. In total, 77 respondents from across diverse sectors such as Indian and 
international publishers, agents, authors, translators and stakeholders from industry and government 
bodies, were interviewed. The interviews were semi-structured. 

http://www.allaboutbookpublishing.com/
https://scroll.in/
https://www.livemint.com/
https://www.printweek.in/
https://caravanmagazine.in/
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iii. Focus group discussions
Five Focus Group Discussions (FGDs) were organised with 23 participants spanning booksellers, 
literature festival representatives, UK publishers, translators (Indian languages) and stakeholders 
working with the Urdu language. These FGDs were undertaken to target specific groups of 
stakeholders so they could  get a deeper understanding and multiple perspectives on a particular 
aspect of relevance to the study.

A sixth and final consultative FGD was held with internal stakeholders from various British Council 
teams, along with experts and commentators from the sector, both in India and the UK. This session 
presented the key insights that emerged from the fieldwork to garner comments, feedback and 
further suggestions from the experts.

An information sheet, covering all aspects of the study and the rights of respondents, was provided 
while inviting the respondents to participate in the study. Written consents of respondents were 
taken before starting the interviews/discussions, and notes and transcripts of recorded interviews 
(with permission from the interviewees) were provided to the respondents afterwards, for 
verification and edits, if any.



Representation of respondents
In selecting the study respondents, we 
ensured a balanced approach not only across 
the range of ecosystem stakeholders but also 
the eight focus languages: Bengali, Hindi, 
Kannada, Malayalam, Punjabi, Tamil, Telugu 
and Urdu. In terms of regions and cities, the 
priority areas identified were Assam 

(Guwahati), Delhi, Karnataka (Bengaluru), 
Kerala (Kochi), Maharashtra, Orissa, Rajasthan 
(Jaipur), Tamil Nadu ( Chennai), Telangana 
(Hyderabad), West Bengal (Kolkata), and the 
UK which included respondents from England, 
Scotland, Wales and Northern Ireland.

The respondent profile 
was broken down by 
gender, region (East, 
South, West, North and 
the North-East), language 
and the category of 
stakeholders. 

‘’
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NA: Language played no role given the type of interviewee.  
Diverse: The interviewee worked with more than one language. 



The respondent profile was broken down by 
gender, region (East, South, West, North and 
the North-East), language and the category of 
stakeholders. The 24 categories included 
Indian regional language publishers and 
editors, the self publishing sector/
organisations, international publishers (those 
with a branch office in India and part of an 
MNC network), commentators, writers, 

authors, poets, translators, government and 
non-government literature organisations, 
literature festivals, book fairs, rights fairs, 
online and offline booksellers, literary agents 
and agencies, rights managers, literary 
associations, industry bodies, educational 
and research institutes, new media arts/
digital businesses, arts services, diverse/
queer spaces among many others.

India literature and publishing sector study14



Smaller independent 
publishers, especially those 
publishing in Indian 
languages, would also benefit 
from support that would 
facilitate their attendance at 
international book fairs — this 
could take the form of 
mobility grants, or subsidies 
for their attendance.

‘’

Recommendations 
for the sector
The following recommendations represent a mix of 
recommendations made by study respondents in interviews 
and FGDs, as well as those suggested by the research team 
at the Art X Company.

For the publishing sector
The research insights point to very basic challenges 
stemming from a lack of awareness of what the Indian 
literary market offers  to an international market, and the 
inability of Indian language publishers to access these 
spaces.  There is currently inadequate common ground for 
exchange between Indian and international publishers, 
specifically those from the UK.

�	 The most crucial recommendation that was widely 
suggested across the board by our respondents was the 
need for a curated database of Indian literature 
available in English translation, and a showcase of 
such a database that could be accessed by agents, 
publishers and others interested in buying rights for the 
UK market. It is essential to make Indian literature in 
translation more visible to Anglophone publishers, and 
this also requires promoting writers and translators, 
and inviting publishers to India to engage with the 
publishing and literary ecosystem.

India literature and publishing sector study 1515
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international book fairs through funding would 
also contribute to increasing opportunities to 
make these sales.  However, the context of the 
pandemic forcing many of these events to go 
online has somewhat leveled the playing field and 
should, in fact, be made the most of by Indian 
publishers and agents who otherwise might not be 
able to afford attending.

For the translation ecosystem
The translation ecosystem suffers from lack of training 
opportunities to produce quality translations. This is 
coupled with limited understanding of the international 
reader on the one hand and the informal nature of the 
translation sector which renders the translators 
vulnerable to system inequities of IP concerns, 
financial precarity for translation as a stable career, 
and peer sharing around common shared concerns.

�	 The first recommendation in this area is to carve a 
space for consistent quality of transitions 
emerging from the sub-continent. In order for 
titles in translation to be of interest to an 
international market, there needs to be a standard 
of consistent quality in place. This can only be 
ensured by better training opportunities, pay 
and representation of translators in the 
country, who are currently underserved by both 
the skills and the publishing ecosystem. This would 
ideally be scaffolded by a national government 
body, but also needs to be supplemented by other 
initiatives that are invested in promoting 
translation and funding translation. There needs to 
be a strategic approach with regard to which kinds 
of books to promote specifically, as certain 
narratives travel better for international 
audiences. 

�	 The publishing industry also needs to commit 
more widely to ensuring that translators are paid 
royalties. Respondents highlighted the need for a 
“homegrown organisation which will protect the 
rights or at least get a fair deal for writers and 
translators,” similar to the Society of Authors in the 
UK or the Authors Guild in the US. The 
recommendation here is to create a Translators’ 
Guild of India that represents the interest of 
translators across Indian languages.

�	 There is an urgent need for structured training 
programmes for translators which can help 
create spaces to discuss and brainstorm 
challenges faced, both with regard to the work of 
translation, as well as how to translate with a 
specific target audience in mind. Such 
collaborations could be anchored around a 

�	 A first step towards this could be the creation of a 
forum for exchange between Indian and 
international publishers: Many Indian publishers, 
authors and agents mentioned that access to their 
counterparts in other countries was often a 
challenge. This forum could host sessions by 
international editors and publishers that would 
give an insight into what sort of work they were 
looking to commission and buy, and also allow 
international publishers to have a more informed 
and nuanced understanding of the Indian 
publishing industry and of regional literary 
cultures. This forum might also host workshops 
that can demonstrate how Indian publishers can 
best showcase their catalogues in order to appeal 
to an international Anglophone audience. More 
generally, this forum could also support 
conversations with regards to innovations in 
publishing, online marketing and bookselling.

�	 Smaller independent publishers, especially those 
publishing in Indian languages, would also benefit 
from support that would facilitate their attendance 
at international book fairs — this could take the 
form of mobility grants, or subsidies for their 
attendance.

�	 A robust and consistent data collection 
exercise about the publishing sector, including 
volume of books published by language, 
readership surveys, output of significant State-led 
and supported initiatives, and market insight that 
must be undertaken to inform and aid economic 
growth for the sector. 

�	 A website that lists Indian author and 
translator biographies, synopses of published 
work accompanied by sample content was also 
strongly recommended by respondents as a way 
to increase interest in translations. These could be 
further contextualised by including notes on the 
regional and linguistic background of the original 
texts, as Indian literary culture is so multi-faceted 
and various, as well as citing a reason for the 
inclusion of these particular titles. Even the 
funding of one sample chapter per book can help 
to place these works on the map, and 
organisations such as FIP  are willing to take on 
the responsibility of sourcing these titles. 

�	 While having a catalogue of translations available 
to foreign publishers will definitely go a long way 
towards increasing the visibility of Indian literature 
in translation, in order to actually ensure that 
these translate into rights sales, training and 
skilling opportunities for literary agents and 
publishers in selling rights is absolutely 
essential. The facilitation of participation in 
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specific project, and also facilitate the creation of 
a set of guidelines for professional ethics for 
translators.

�	 Most countries offer considerable support to 
ensure their languages’ literature is translated 
through grants and subventions — this is a definite 
gap in India that needs filling to ensure that 
translators can treat it as a viable professional 
option. A review of existing mega projects, 
especially owned and run by the State, such as 
India Literatures Abroad and the work undertaken 
by the National Book Trust, Sahitya Akademi and 
related agencies, and public-private partnerships 
in this realm to build upon existing assets would 
prove to be valuable from a policy development 
perspective.

�	 For a multilingual country like India, a Central 
government led, top-down approach in literature 
promotion can only go so far without being 
impacted by hegemonic structures of linguistic 
preferences. Our research also demonstrates 
peculiarities and strengths of certain languages, 
which need to be accounted for while formulating 
projects around collaboration with these 

languages. Language-wise institutional 
mechanisms working on a State level, which is 
anyways divided on linguistic lines, might enable 
smoother and faster devisement and closure of 
projects in translation. These mechanisms could 
include collaborations with specific existing 
language-centric projects, organisations and 
governments in areas of translation workshops, 
festival collaborations, and cross-translation visits 
and promotions, with a maximum of a 3-year 
timeline.

�	 There is a case to be made for promotion of 
translated works of Indian literature abroad by a 
coordinated network of agencies engaged in 
cultural diplomacy — Ministry of External Affairs, 
Indian Embassies and Consulates, and the Indian 
Council for Cultural Relations (ICCR). Each of them 
have a significant role to play in promoting 
translation projects among Indian Languages and 
English.
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�লখকম�লৰ �টাকা
এই গেৱষণােটা ি��ছ কাউি�লৰ সািহত� �গা�ীৰ �হ হাতত �লাৱা �হিছল আৰু এখন 
দীঘ� �িতেবদন ৰূেপ ইয়াক উপ�াপন কৰা �হিছল। এই গেৱষণাৰ সাৰ সংকলনত, 
গেৱষণাৰ অনু�ািনক পিৰচয়, মূল স�ান আৰু অনুেমাদন এই দেৰ �তয়াৰ কৰা �হেছ 
যােত ইয়াক দীঘ� �িতেবদনৰ �সেত সংল� কিৰব পািৰ আৰু বািহ�ক অংশীদাৰ লগেতা 
িবিনময় কিৰব পািৰ। বািহ�ক অংশীদাৰৰ �সেত িবিনময় কৰা �কতেবাৰ অ���ি� লগত 
�কিতয়াবা অিধক �সংগৰ  কথাৰ �েয়াজন হব পােৰ, �তেন ���ত পঢ়ুৈৱ সকেল 
১০০ পৃ�াৰ সপূণ � �িতেবদন খন ি��ছ কাউি�লৰ পৰা আেবদন কিৰব পােৰ।

কৃত�তা �কাশ
এই অনুস�ানত  ি��ছ কাউি�ল ভাৰত তথা ি�েটইনৰ দলৰ সহাঁিৰ আৰু পথ �দশ�নৰ 
বােব আিম সম� ভাৰতৰ সািহত� আৰু �কাশন খ�ৰ বৃি�ধািৰ সকল, িয সকেল আমাৰ 
গেৱষক দলক এই গেবষণাৰ বােব �কৃত সা�াৎকাৰী িনব�াচনত িদহা পৰামশ� িদ সহায় 
কিৰেছ, �তওঁেলাকক আিম িহয়া ভৰা কৃত�তা জনােলাঁ। আমাৰ গেৱষক দলক 
শি�শালী কিৰবৈল িনৰবিছ� অিৰহণা �যাগাইিছল- তীথ � িগিৰ, গেৱষণা সহায়ক মিহমা 
��াভাৰ, ৰূপা�ণ সহায়ক সুন�া বসুেদৱনক অেশষ ধন�বাদ জনােলাঁ।

অ�ীকাৰ প�
এই �িতেবদনত  �কািশত মতামত বৃ�ছ কাউি�ল তথা ইয়াৰ �সেত জিড়ত সং�ানৰ 
মতামত নহয়,েকৱল �লখকৰ অিভমত �কাশ কৰা �হেছ। গেৱষণা প�ত �কািশত 

ূতথ�ৰ স�কতা অব�াহত ৰখাৰ বােব স�ণ � �চ�া চেলাৱা �হেছ, িয িক নহওঁক, এেন 
ব�েতা অিনিদ� � িবষয় হব পােৰ িয �বাৰ �লখকৰ িনয়�ণ বা অনুমানৰ বািহৰত হয়। 
�লখক অথবা ি��ছ কাউ�েল �কােনা ধৰণৰ স�কতা, পিৰপূণত� া ও িবচাৰৰ 
উপেযািগতাৰ বােব দায়ব� নহয়। এই গেৱষণাৰ স�কতা আৰু যথাথত� া মূল�ায়নৰ  
���ত পাঠক িনেজই দায়ব�।
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ইংৰাজী ২০২০চনৰ �শষৰ িপেন ি��ছ কাউি�েল আট�  এ� �কা�ানীক ভাৰতীয় 

সািহত� তথা �কাশন খ�ৰ গেৱষণা  স�ক� ত এক গেৱষণা �ক�ৰ দািয়� অপ�ণ 

কিৰিছল।  ভাৰতীয় �কাশক, অিভকত� া, �লখক, অনুবাদক তথা এই ���ৰ 

�লাকসকেল  ভাৰতীয় ভাষাত িলিপব� �হাৱা সািহত� সমূহ আ�ৰা�ীয় ইংৰাজী 

ভাষী পঢ়ুৈৱৰ �বাধগম� �হাৱাৈক সৃি� কৰাত িয �বাৰ �ত�া�ানৰ স�ুখীন হব লগা 

হয়, �সই অসুিবধা সমূহ অধ�য়ন কৰাই এই গেবষণাৰ মূল উেদশ� আিছল। ইয়াৰ 

লগেত এই গেবষণাৰ �াৰা আ�ঃৰা�ীয় ���াপটত ইয়াৰ কমপ� �িত আৰু 

সহেযািগতাৰ �কৗশল িচনা� কৰা হয়, িবেশষভােৱ ��ট ি�েটইনৰ সহেযাগত 

ভাৰতীয় সািহত�ৰ অনুবাদ �ি�য়া আৰু আ�ৱাই িনবৈল �য়াস।

এই অধ�য়েন ভাৰতৰ �কাশন ব�ৱসায় আৰু সািহত� খ�, িবেশষভােৱ ভাৰতৰ 

চৰকাৰী ভাষাৰ (ইংৰাজী ভাষা বােদ) লগত কমৰ� ত অংশীদাৰ সকলেকা সামিৰ লয়।

এই �ক�ৰ উেদশ�েবাৰ হল - 

•  ভাৰতীয় �কাশন, অিভকত� া, অনুবাদক আৰু জিড়ত উেদ�াগৰ �লাকসকেল 

িব�ৰ পঢ়ূৈৱৰ বােব িবভ� ভাৰতীয় ভাষাত সািহত� সৃি� কৰাত িয �বাৰ 

�ত�া�ানৰ স�ুখীন হব লগীয়া হয়, �সইেবাৰক ভালদেৰ উপলি� কৰা;

•  এই গেৱষণাৰ �াৰা  আ�ঃৰা�ীয় ���াপটত ইয়াৰ কমপ� �িত আৰু 

সহেযািগতাৰ �কৗশল িচনা� কৰা হয়, িবেশষভােৱ ি�েটইনৰ সহেযাগত 

ভাৰতীয় সািহত�ৰ অনুবাদ �ি�য়া আৰু আ�ৱাই িনবৈল �য়াস।

কায�কৰী 
সাৰাংশ

এই গেৱষণাৰ বােব দহ খন িনিদ� � চহৰ/ ৰাজ� 

ল�� কিৰ �লাৱা �হিছল --- (িদ�ী, ৰাজ�ান, 

পি�ম বংগ (কলকাতা), ওিড়শা, অসম 

(�ৱাহা�), মহাৰা�, �কৰালা (েকািচ), কণ�াটক 

(বাংগােলাৰ), �চ�াই আৰু হায়দৰাবাদ) আৰু 

আঠটা িনি�� � ভাষাত মেনােযাগ িদয়া �হিছল --

- িহ�ী, বাংলা, উ��, পা�াৱী, মালায়ালাম, 

তািমল, �তেল� আৰু কানাড়া।
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�কাশন পিৰি�িতত�ৰ িবষেয় 

ভাৰতীয় �কাশন ব�ৱসায় একমানিবিশ� নহয়, ইয়াক অ�ল আৰু ভাষা 

অনুযায়ী গঢ় িদয়া হয়। �কাশন ���খন মূলত বৃহ�ৰভােব এক 

অনানু�ািনক ��� িয বৃহৎ, মধ�মীয়া আৰু �ু� �কাশক �গাটসমূেহেৰ 

গ�ত �হেছ।

�কাশনৰ আিহ�  আৰু অথ � সম� ভাৰতৰ ভাষা সােপে� িভ� হয়।  এই 

পাথক� � সমূহ  ভাৰতত চলাই থকা এমএনিচ সমূহ আৰু ভাৰতীয় ইংৰাজী 

ভাষাৰ �কাশনৰ ব�ৱসায় অথা� ৎ �সই সূে� ব�ৱসািয়ক �কৗশল, ��ৰ 

িবিবধতা, �� িবপনীৰ লগত স�ক� , িডিজেটল মােক� �ং ইত�ািদৰ ���ত 

�বিছৈক �দখা যায়।

যিদও ভাৰতীয় �� ঔেদাগেবােৰ িবিভ� চৰকাৰী পদে�পৰ পৰা লাভাি�ত 

হয়, �তওঁেলােক �ক�ীয় চৰকাৰৰ পৰা �কােনা ধৰণৰ �ত�� িবিনেয়াগ 

লাভ নকেৰ।

ুইংৰাজী ভাষীক উেদ�াগৰ তলনাত ভাৰতীয় ভাষাৰ �কাশক �গা�ীসমূেহ 

সািহত�ৰ িবিভ� ধাৰাক কেঠাৰভােব পৃথক নকেৰ।  "কা�িনক সািহত� "ৰ  

এক সুকীয়া ��ণী িহচােপ �কােনা অি�� নাই, যিদও ঐিতহািসক নিথ-প�ত 

�দখা যায় �য িবিভ� ভাৰতীয় ভাষা �যেন তািমল আৰু িহ�ী ভাষাত ৰিচত 

কা�িনক সািহত�ৰ সা�� �পাৱা যায়। এক ��ণীৰ �কাশেক সামািজক িবষয়ৰ 

আলমত ৰিচত সািহত�ক �যেন - নাৰীবাদী সািহত�, িনয�ািতত আৰু 

সীমা�বত� সািহত� আৰু ৰাজৈনিতক �চাৰ মূলক সািহত�(সাম�বাদী ৰচনা 

সি�িব�) আিদক �ৰু� �দান কেৰ।

�ানীয় �ত� �� িবপনী, শৃংখল িকতাপ িবপনী, আৰু ই�াৰেনটৰ জৰয়েত 

িকতাপ সমূহ িব�ী কৰা হয়।  এখন ��ৰ ���তাৰ অনুেমাদন �পাৱােটা 

(েব�েছলাৰ)  এটা িবেদশী ধাৰণা। িকয়েনা পয�ায় িবন�াস 

(এলগিৰেথিমেকলী) ৰ জিৰয়েত �দখা যায় �য ইংৰাজী ভাষাৰ �� সমূহ 

এমাজন আিদ ই�াৰেনটৰ �যােগিদ কৰা িব�ীৰ ব�ৱ�াৰ বােব ��� িবে�তাৰ 

�ান �পাৱা �দখা যায়। সািহত� স��ীয় মু�ণালয়ত ��� িবে�তাৰ �ীকৃিত 

�পাৱােটা এক �শহতীয়া িবকাশ।

পিৰপ� িলখক সকলৰ বােবও আগধন খুব �লাভনীয় নহয় আৰু ভাৰতত 
ুিকতাপৰ মূল� তলনামূলকভােব অিতশয় িন� �হাৱা বােব ৰেয়ি�ও কম হয়। 

ব�েতা ভাৰতীয় �কাশেক �তওঁেলাকৰ �লখকসকলৰ �সেত চুি�ব� নহয় 

বােব �তওঁেলাকৰ সািহত� অনুবাদ কৰাৰ অিধকাৰ লাভ কিৰব �নাৱােৰ। 

ফলত �তওঁেলােক আ�ৰা�ীয় িবপণীত এই সমূহ িব�ী কিৰব �নাৱােৰ।

এই �কাশকসমূেহ আ�ঃৰা�ীয় বজাৰত উপি�ত হ'ব �নাৱাৰাৰ কাৰণ �হেছ 

�িশ�ণ তথা দ�তাৰ অভাৱ।  ত�পিৰ এই �কাশকসকেল আ�ঃৰা�ীয় 

বজাৰত িব�ী কিৰবৈল অনু�ািণত নহয় কাৰণ �তওঁেলােক ঘৰুৱা বজাৰখন 

ভালদেৰ জােন আৰু ইিতমেধ�ই স�ল আৰু ইয়ােকই �তওঁেলােক পয�া� 

বুিল ভােব।

এই অধ�য়নত এটা অিত গ�ীৰ �ত�া�ান িচনা� �হিছল �য ইয়াত  �কাশন 

খ� সমূহৰ পিৰসংখ�া, �কােনা ভাষাত �কাশ �হাৱা িকতাপৰ সংখ�া, স�ক 
ৃ ৃ�নত�েৰ কৰা জৰীপ, ৰাজ�ই �নত� বহন কৰা �ৰু�পূণ � �কাশনৰ সংখ�া, 

ৃৰাজ�ই �নত� বহন কৰা �ৰু� পূণ � �কাশনৰ সংখ�া আৰু �াথিমক 

পদে�পত স�ল �যােগাৱাত সামথ��  �নােহাৱা আৰু লগেত �ত�� 

িবিনেয়াগৰ �ানৰ  অ�ৰ�ি� নথকা িযেয় �কাশন খ�ৰ অথৈ� নিতক িবকাশৰ 

বােব আেগেয় অৱগত কেৰ এই স�ক� ত ি�ৰ আৰু শি�শালী তথ�ৰ অভাৱ।

�ত�� িবিনেয়াগৰ অভাৱ, ক�ন িবতৰণ প�া, দীঘলীয়া ঋণ চ� আৰু ত�ৰ 

বৃি� �কাশন উেদ�াগৰ অন� এটা �ৰু�পূণ � �ত�া�ান িহচােব িচনা� কৰা 

�হেছ।

এই গেৱষণাৰ বােব দহ খন িনিদ� � চহৰ/ ৰাজ� ল�� কিৰ �লাৱা �হিছল --- 

(িদ�ী, ৰাজ�ান, পি�ম বংগ (কলকাতা), ওিড়শা, অসম (�ৱাহা�), 

মহাৰা�, �কৰালা (েকািচ), কণা� টক (বাংগােলাৰ), �চ�াই আৰু হায়দৰাবাদ) 

আৰু আঠটা িনি�� � ভাষাত মেনােযাগ িদয়া �হিছল --- িহ�ী, বাংলা, উ��, 

পা�াৱী, মালায়ালাম, তািমল, �তেল� আৰু কানাড়া।

এই অধ�য়নৰ পৰা লাভ কৰা �ৰু�পূণ � তথ�সমূহ �হেছ:

অনুবাদৰ পিৰি�িতত�ৰ িবষেয়

ছপাশাল ব�ৱহাৰ �হাৱাৰ যুগেৰা আগেত ভাৰতীয় সািহত� িবিভ� ভাৰতীয় 

ভাষাৈল অনুবাদ কৰা �হিছল। ভাৰতবষত�  ১৯,৫৬৯ টা ভাষা আৰু উপভাষা 
ৃআেছ, িযেবাৰ িবিভ� সমাজৰ মাতভাষা,  এই �দশত অনুবাদৰ িবিভ� 

পিৰি�িত �দখা যায়। এই �বাৰৰ পিৰসৰ ব�ভাষী অনুবাদত �দখা যায়(য'ত 

�টা বা িতিনটা ভাষা এেক সময়েত ব�ৱহাৰ হয়, ইয়াত িহ�ী আৰু ইংৰাজী 

সংেযাগী ভাষা িহচােব ব�ৱহাৰ হয়) আৰু ৰা�ীয়তাবাদ তথা ৰা� গঠনৰ বােব 

�াধীনতাৰ আগত আৰু পাছত ভাষাৰ অজ� ব�ৱহাৰ �হিছল(�াধীনতাৰ 

পাছত ভাষাতাি�ক ৰাজ� সমূহ গঠন কৰা �হিছল)।

ূৰা� আৰু পিৰচয় গঠনত ৭৫ বছৰ ধিৰ ভাষাৰ �ৰু�পূণ � ভিমকা �দখা �গেছ, 

যাৰ ফলত অনুবাদ পিৰি�িতত� জীয়াই আেছ। চৰকাৰী পদে�প �বােৰা এই 

সফলতাৰ ভািগদাৰী।

িবিভ� �কাশ আৰু সং�াপন, �যেন -- ৰািজ�ক আৰু ৰা�ীয় পয�ায়ত সািহত� 

অকােডিম (ৰা�ীয় বণঅ� নু�ান), �নছ�েনল বুক �া�, �কাশন িবভাগ (িযেবাৰ 

আগেত মানৱ স�দ ম�ণালয়ত আিছল িক� বত� মান এই িবভাগেটা "সূচনা 

আৰু �চাৰ ম�ালয়ৰ" অ�গ�ত আেছ), অনুবাদ �ক� বাংগােলাৰ (েচ�াৰ 

ফৰ ���েলছন), ৰা�ীয় অনুবাদ অিভযান আৰু �বাশত ভাৰতীয় সািহত� 

আৰু িকছুসংখ�ক �ক� আৰু সং�া, িযেবােৰ অনুবাদৰ ���খনত কাম কিৰ 

আেছ।

িব�িবদ�ালয়ৰ �শি�ক পাঠ��ম �কাশক, �পছাদাৰী অনুবাদ কৰা �িত�ান 

সমূহ, ভাৰতীয় অনুবাদক সং�া( ITA INDIA), হাজাৰ হাজাৰ �ত� 

অনুবাদ সমূহ, এইেবােৰই অনুবাদ পিৰি�িতত�েটাৰ অন�তম ভাগীদাৰ। এই 

সকেলােবাৰ �েচ�া এক মজবুত অনুবাদ পিৰি�িতত� গঢ়াৰ বােব যেথ� 

নহয়, যাৰ ফল�ৰূেপ �ান আৰু কায��িবিধৰ বািঢ় �গ থকা ব�াৱধান কমাব পৰা 

নাই।

যিদও ভাৰতীয় সািহত� ইিতহাসত ব�ত আগেৰপৰাই িবিভ� ভাৰতীয় ভাষা 

আৰু ইংৰাজীৈল অনুবাদৰ পৰ�ৰা চিল আিহেছ, িক� তথািপও অনুবাদক 

সকলৰ বােব লাগিতয়াল সাধন সহজলভ� নহয়। ফল�ৰূেপ,  অনুবাদক 

জীিৱকা ৰূেপ �ীকাৰ নকেৰ, বৰং অেপশাদাৰীভােব “ৰাপ” িহচােপ কৰা কাম 

বুিল ভােৱ।

অনুবাদৰ ���ত স�াৱনা �দিখ ভাৰতীয় �কাশন ব�ৱসায়েবােৰ অনুবাদ কৰা 

��ৰ িবপণনত িবিনেয়াগ কৰা আৰ� কিৰেছ। িক� এই িবপণন িনয়�ণৰ 

�কােনা িবেশষ িবিধ �নােহাৱাৰ বােব অনুবাদ সািহত�ৰ িব�য় মূল�ত 

অি�ৰতা �দখা যায়।
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ভাষা িনিদ� � অ���ি� 

আ�িলক ভাৰতীয় ভাষা আৰু ইংৰাজীত অনুবাদ �ি�য়া ব� যুগ আগেৰ পৰা 

ভাৰতত �দখা �গিছল। িয িক নহওক, িকছুমান ভাষাত ৰচনা �হাৱা সিহত�, 
ু�যেন – বঙালী আৰু তািমল ভািষক সািহত�, অন� ভািষক সিহত�ৰ তলনাত 

�চুৰ ভােৱ অনুবাদ কৰা �হিছল। ১৯৯০ চনত িমিন কৃ�েন আধুিনক 

ভাৰতীয় উপন�াসৰ অনুবাদ (Modern Indian Novels in Translation) 

নামৰ �ক�েটা স�াদন কিৰিছল, য'ত তািমল, ক�ড়, �তলু�, িহ�ী, 

মলয়ালম, বঙালী, উ��, পা�াবী, �জৰা�, উিৰয়া, অৰু মাৰা� ভাষাৰ পৰা 

৫খনৈক উপন�াস অনুবাদ কৰা �হিছল; আৰু গীতা ধমৰ� �নৰ �ক� কথা ছু� 

গ� পুৰ�াৰ (Katha Prize Short Stories), য'ত িবিভ� ভাষাত অনুবাদ 

কৰা ছু� গ�সমূহ �কাশ পাইিছল। ভাৰতীয় অনুবাদ সিহত�ৰ ইিতহাসত 

এেন �ে�পনেবাৰ অৱবািহক মুহূত�  বুিল ক'ব পািৰ।

�কাশক সকেল অনুবাদ সিহত�ৰ �িত তৎসময়ত মেনােযাগ িদয়া আৰ� 

কিৰেছ, িক� তাৰ পূেব� এেন ধাৰা �দখা �যাৱা নািছল আৰু �কৃতেত 

ইংৰাজীত ৰিচত ��ক অিধক মনকাণ িদয়া �হিছল। অনুবাদকৰ �টাকা, 

ূঅনুবাদকৰ সা�াৎকাৰ, �বটুপাতত অনুবাদকৰ নাম অ�ভ� � কৰা – এই 

সকেলােবাৰ �বিশ��ই অনুবাদ সিহত�ৰ �িত মেনািনেৱশ বৃি� কিৰব পােৰ, 

িক� �বিছভাগ ���েত ইয়াক �দখা নাযায়।

িব�ৰ অন� ঠাইৰ দেৰ ইয়ােতা মূল �কাশনসমূহত সািহিত�ক সমােলাচনা 

আৰু �� পয��ােলাচনা  আিদ কিম �যাৱা �দখা �গেছ তথা িলটল 

�মগািজনসমূহ �শষ �হ আিহেছ। তাৰ বােবই িবিভ� ভাষাৰ মাজত অনুবাদ 

কায�� আৰু আদশ�ৰ আদান-�দােনা কিম �গেছ, আৰু অনুবাদ সািহত�ৰ 

পিৰ��তা মূলসঁুিতত �াস পাইেছ।

�শহতীয়াৈক �দখা �গেছ �য সিহিত�ক উৎসৱেবাৰত অনুবাদ সািহত�ৰ চচ� া 

হয়, িযেটাত পূেব� �বিছ মেনােযাগ িদয়া নৈগিছল আৰু �ায়ভাগ মুখ� 

উৎসৱেত অনুবাদৰ বােব এটা বা �টা অনু�ান সংৰি�ত কিৰ ৰখা হয়।

�কাশকেবােৰ অনুবাদক সকলক দৰ-দামৰ �ি�য়াত �কােনা �কাৰৰ লাভ 

কিৰব িনিদেয়, আৰু �কােনা ��ািধকাৰ ��ৰ অিবহেন এক যÈিকি�ত 

পিৰমাণৰ ধন অনুবাদকক িদয়া হয়।

ইংৰাজী ভািষক �কাশন উেদ�াগৰ কায��িনব�াহত স�াদকীয়, ব�ৱসায়, 

িব�য়, আিদ িবভাগৰ মাজত �পানপ�য়াভােৱ পাথক� � �দখা যায়, িক� িভ� 

ভাৰতীয় ভািষক �কাশেক �তওঁেলাকৰ সুকীয়া ইিতহাসৰ ফল�ৰূেপ 

অনানু�ািনক কায��ত� আৰু �লখক-�কাশকৰ স�ক� ত িনভ� ৰ কিৰব লগীয়া 

হয়।  উ��ৰ দেৰ �কইবাটাও ভাষাত �-�কাশন (েছলফ পাি�িছং) খুেবই 

সাধাৰণ আৰু �কাশক সকেল িবিধস�ত ন�ায� চুি�ক �শহতীয়াৈক স�ান 

কিৰবৈল �লেছ যিদও আৰু আ�িলক ভাষাৰ �কাশনত ইয়াক আদিৰ �লেছ 

যিদও �কাশক আৰু �লখকৰ মাজত এেন ধাৰা উৈমহতীয়া স�িতৰ িভি�ত 

কায�কৰী হবৈল এিতয়াও ব� �ৰ বাকী।

অিতমাৰীৰ এক চ�ত পৰা �ভাৱ �হেছ  �কাশন আৰু সািহিত�ক কায��ক 

িডিজেট� ��টফম � আৰু ছিছেয়ল �নটৱিক� ঙৰ �যােগেৰ আ�ৱাই িনয়া 

�হেছ। এই অনলাইন ��টফমস� মূহ �যেন ইউ-�উ�, �ফ�ক, �হাৱাটছ-ু
এপৰ মাধ�েমেৰ  িবিভ� ভাৰতীয় ভাষাত �লখক আৰু ��াতাৰ মাজত 

আেলাচনা, �লখক/অনুবাদক, আিদ িশ�ীৰ কয��ৰ পিৰেৱশন, আৰু 

�লখকসকলৰ কায�� �কািশত �হাৱা �দখা �গেছ।

�ক�ীয় চৰকাৰৰ পৰা পুিজ লাভ নকৰাৰ বােব আ�িলক ভািষক ��সমূহৰ 

�কাশনৰ বহন�মতা �ােদিশক চৰকাৰৰ উপৰত িনভ� ৰশীল  হ'বলগীয়া হয়। 

আনু�ািনক আৰু অন� সাহায�, �যেন – পুিথভঁৰালত �� িবতৰণী আৰু 

িব�িবদ�ালয়ৰ পাঠ��মত উিচত পুিথৰ সি�িৱ� কিৰ �ােদিশক চৰকােৰ 

ভাৰতীয় ভাষাৰ সািহিত�ক ঐিতহ� আৰু �কাশিনক কৃি� অব�াহত ৰখাৰ 

ূ���ত এক �ৰু�পূণ � ভিমকা �হণ কেৰ।

�বিছভাগ ভাৰতীয় ভাষাৰ �লাক িবেদশত বাস কৰাৰ ফল�ৰূেপ িবেদশত 

এক পাঠকে�ণী থকাৰ স�াৱনা থােক, অৱেশ� ভাষাৰ ���ত িবতৰণৰ 

�বষম� আেছ,  উদাহৰণ�ৰূেপ অেনক পা�াবী ভাষী কানাডাত বাস কেৰ, 

আৰু �তওঁেলােক সািহিত�ক চ�� া আৰু উৎসৱ পালন কেৰ। িক� তাৰ 

তুলনাত বঙালী ভািষক সািহত� �চুৰ ভােৱ �কািশত নহয়, যিদও ব�েতা 

বঙালী ভািষক �ােদিশক স�দায় অেনক �দশত বাস কেৰ।

ৃআিজকািলৰ অেনক যুৱক-যুৱতীেয় �তওঁেলাকৰ মাতভাষাক কিথত ৰূপত 

বুিজ পাই, িক� সাৱলীলভােব পিঢ়ব  �নাৱােৰ। �সইবােব �ব� ��সমূহ খুব 

জনি�য় �হাৱা �দখা �গেছ; আৰু অিতমাৰীৰ বােবও এই �কাৰৰ �� 

জনি�য়তা লাভ কিৰেছ।

ৃভাৰতৰ সািহত� সং�িতত �� 

�মলা, সািহিত�ক সি�লন, �� 

�দশ�নী, আিদেয় এক �ৰু�পূণ� 

ভূিমকা পালন কিৰ আিহেছ।



26 India literature and publishing sector study

ূৃসািহত� সং�িত আৰু উৎসৱৰ ভিমকা

ভাৰতৰ সািহত� সং�ৃিতত �� �মলা, সািহিত�ক সি�লন, �� �দশ�নী, 

ূআিদেয় এক �ৰু�পূণ � ভিমকা পালন কিৰ আিহেছ। ইয়াৰ িভতৰত 

�কইবাটাও ব� দশকৰ পৰা চিল আিহেছ আৰু ভাৰতৰ সৰু বৰ চহৰত ই 

পঢ়ুৈৱ, �� িবে�তা, �কাশকক আকৃ� কিৰ আিহেছ। এইসমূেহ সম� �দশৰ 

�কাশকসমূহক লগ �পাৱাৰ এক সুেযাগ �দান কেৰ আৰু �ায় িবিভ� ভাষাৰ  

�কাশেক লেগ-ভােগ �� অনুবাদৰ স�ক� ত আেলাচনা কৰাৰ বােব এক 

�ান িহচােপ পিৰগিণত হয়। ল�ন আৰু ���কফাট� ত অনুি�ত �হাৱা  িবেদশী 
ু�� �মলােবাৰ আমাৰ �দশীয় �� �মলাৰ তলনাত পৃথক, কাৰণ িবেদশী �� 

�মলাত ব�লাংেশ �লখক, �কাশক, অনুবাদক, আিদ িশ�ীৰ কামৰ 

অিধকাৰৰ �য়-িব�য়ৰ �েচ�া চেলাৱা হয়। ইয়াত এেন সহায় সহেযাগৰ 

���ত খুব কেমইেহ আেলাচনা হয়।

= সািহত� উৎসৱসমূেহ �লখকৰ খ�ািত বৃি� কৰাত সহায় কেৰ, য'ত 

পাঠেক �লখকক লগ �পাৱা সুেযাগ লাভ কেৰ। �কাশক সকেল এেন 

উৎসৱত �কািশত ��ৰ িব�াপন কৰাৰ সুেযাগ পায়। তাৰ উপিৰ এেন 

উৎসৱত িবকি�ত অনুসংিগক ��টফমৰ�  �াৰা �লখক, �কাশক আৰু 

অিভকত� া সকেল সািহিত�ক চ�� া আৰু আদশ�ৰ আদান-�দান কেৰ।

= সািহত� উৎসৱেবাৰ যিদ �কােনা সৰু চহৰত অনুি�ত �নােহাৱাৈলেক 

আৰু এটা ভাষাত �ক�ীত �নােহাৱাৈলেক ইংৰাজী ভাষাৰ বািহেৰ বাকী 

আ�িলক ভাষাসমূেহ ইয়াত �ৰু� লাভ নকেৰ।

= এেন উৎসৱত অনুবাদক আৰু সহাঁিৰ িদওঁতা সকলক স�ক ভােৱ 

�িতিনিধ� কৰাৰ সুেযাগ �দান কৰা নহয়। এেন সমােৰাহত অনুবাদক 

সকলক আম�ণ কৰা হয়, �কইটামান অনু�ান ৰখা হয় িক� �সই 

সমােৰাহেবাৰত �কৱল এটা অনু�ানেত সকেলা অনুবাদকক 

আেলাচনাত ব�ৱাবৈল �চ�া কৰা �দখা যায়।

= এেন িকছু ভাষা-েক�ীক উৎসেৱা আেছ, িয �কােনা এক িনিদ� � 

ভাষাত ৰিচত সািহত� চ�� া তথা ইয়াৰ দশ�ক, �লখক, আৰু �কাশকৰ 

ূমাজত ভাব িবিনময়ত �ৰু�পূণ � ভিমকা পালন কেৰ।  উদাহৰণ �ৰূেপ 

– য�-এ-েৰ�তা, এিপেজ বাংলা সািহত� উৎসৱ, িহ�ী মেহাৎসৱ, 

অিখল ভাৰতীয় সািহত� সি�লন (মহাৰা�ৰ অিখল ভাৰতীয় সািহত� 

সি�লন মহাম�লৰ �াৰা আেয়ািজত), কন�াটকৰ সািহত� সি�লন।

= সহাঁিৰ িদওঁতাসকেল মন কিৰেছ �যা ভাৰতীয় ভািষক অনুবাদ 

সািহত�ৰ �িত অিধক আ�হ পাইেছ, এই িবষয়ত িবিভ� 

স�ানজনক  বঁটা িবতৰেণা আৰ� কৰা �হেছ িযেবাৰৰ িভতৰত 

িকছুমান  এেন সািহত� উৎসৱৰ �াৰাও �দান কৰা হয়।

= আনহােত সািহত� উৎসৱ আৰু সমােৰাহ �বাৰত ��� িবকাশ আৰু 

ইয়াৰ �পাশকতা, িশ�া �ক�ীয় আেলাচনা, আিদৰ আেয়াজনক 

�চুৰ উদগিণ িদয়া �হেছ।

= িবিভ� বৃহৎ চহৰত আেয়াজন কৰা ��েমলােবাৰত ভাৰতীয় 

ভাষাত ৰিচত  সািহত�ৰ অিধকাৰৰ �সেত িব�ীত সহায় কেৰ, 

আৰু আনহােত, সৰু চহৰ নগৰত আেয়ািজত উপেভা�া �ক�ীয় 

��েমলােবাৰত  অনুবাদ সািহত�ৰ িকনা-েবছা �ি�য়া অিধক 

ৰূপত �দখা যায়। সহাঁিৰ িদওঁতাসকলৰ মেত উৎসৱেবাৰ যিদ 

�মলাৰূপী অনু�ান হয়, �তে� দশ�ক সকেল �বিছ আেমজ লাভ 

কেৰ আৰু লাখৰ ঘৰত �লাকৰ উপি�িত �দখা যায়।

= আ�ঃৰা�ীয় ��েমলােবাৰত ভাৰতীয় অংশ�হণৰ িতিনটা পয�ায় 

�দখা যায়।  চৰকাৰী অনু�ানেবাৰক এেন �মলাত ভাৰতীয় 

�িতিনিধ িহচােপ িনম�ণ িদয়ােতা হ'ল �থম পয�ায় (ভাৰেত 

অিতিথ �দশ িহচােপ অংশ�হণৰ সুেযাগ লাভ কেৰ), ি�তীয়েত, 

আ�ঃৰা�ীয় �� �মলাসমূহত কথন সমােৰাহ, সািহিত�ক 

কমশ� ালা, বৃ�ীয় সি�লন, আিদত ভাৰতীয় �কাশক, �লখক আৰু 

অনুবাদকক ভাগ ল'বৈল সুেযাগ �দানৰ �াৰা, আৰু ভাৰতীয় 
ৃ�কাশকক ���াই বািহৰত অংশ�হণ কিৰব িদয়ােতা হ'ল ততীয় 

পয�ায় । িক� ই খুেবই কম হয় কাৰণ বািহৰত অংশ�হণ কিৰবৈল 

�যাৱােটা  �কাশকৰ আিথক�  পিৰি�িতৰ ওপৰত িনভ� ৰ কেৰ।

= সহাঁিৰ িদওঁতা সকেল উৎসৱত অংশ�হণ কৰাৰ লাভসমূহৰ 

িবষেয় উে�খ কিৰ কয় �য, আ�ঃৰা�ীয় ��েমলােবাৰত 

সািহিত�ক এেজ� আৰু �কাশকৰ লগত মজিলছৰ সহায়ত 

িবেদশী এেজ� আৰু �কাশকৰ লগত স�� গিঢ়ব পািৰ আৰু 

�কাশিনক ধাৰাৰ অ���ি�ৰ লভ� হ'ব পােৰ। �তওঁেলাকৰ মতামত 

অনুযায়ী ��ংকফট� , ল�ন আৰু �াৰজাহত আেয়াজন কৰা 

��েমলাসমূহ সকলতৈক উ�ম আৰু �ৰু�পূণ।�  িক� ভাৰতীয় 

ভাষাৰ ব�েতা �ু� �কাশন ব�ৱসায়েবােৰ আিথক�  আৰু ভাষা 

জিড়ত সমস�াৰ বােব এেন উৎসৱত অংশ�হণ কিৰব �নাৱােৰ।

= ভাৰতীয় ভাষাৰ চৰকাৰী �িতিনিধ�ৰ স�ভ� ত আৰু ইয়াৰ �মতা 

অিধক বৃি� কিৰবৰ বােব �কাশক আৰু এেজ�ৰ দ�তা আৰু 

�ণািলসমূহৰ স�ক� ত ইয়াৰ (��েমলা) �ভাৱৰ স�াৱনাৰ 

িবষয়ত �ৰু�পূণ � িচ�া উ�ািপত �হিছল।



িডিজটাইেজছনৰ  ধাৰা 

ভাৰতত ��ৰ িবিভ� িডিজেটল সং�ৰণ, �যেন – পডকা�, ই-বু�, অিডঅ 

বুক, আিদেয় আশানুৰূপ বজাৰ লাভ কৰা নাই।

= �কাশকসকেল িডিজেটল মাধ�মক ছপা মাধ�মৰ এক  পিৰপূৰকক 

বুিলেহ গন� কেৰ। সহািৰ িদওঁতাসকলৰ মেত �শহতীয়াৈক িব�ী 

অিধকাৰৰ �সেত িডিজেটল অিধকােৰা সংেযাগ কৰা �হেছ আৰু 

�তওঁেলােক ছপা, িডিজেটল, অিডঅ আৰু অ�� অিধকােৰা এেকটা 

�পেকজেত সংেযাগ কিৰেছ। ইয়াৰ ফলত অনুবাদ সািহত�ৰ বজাৰ 

আকষণ� ীয় �হ উ�েছ। 

= িবে�ষকসকলৰ মেত অিতমাৰীৰ ফল�ৰূেপ পঢ়ুৈৱ সকেল ��ৰ 

িডিজেটল ৰূপক �হণ কিৰেছ,যাৰ ফলত ই-বুক আৰু অিডঅবুক 

�েয়াটােৰ িব�ী বািঢ়েছ।

= িডিজেটল সমােৰাহ আৰু �মলাৰ সহায়ত অিধক �কাশক, �লখক, 

আৰু িশ�ীৰ লগত সহাঁিৰ িদওঁতাসকেল আেলাচনা কৰা সুেযাগ পায়, 

যাৰ ফল�ৰূেপ �তওঁেলােক এক িব�জুিৰ �� কায�ত�ৰ ভািগদাৰী হ'ব 

পােৰ।

= �কািভড-১৯ৰ সময়ত সামািজক মাধ�ম এক উে�খেযাগ� ���ত 

পিৰণত �হেছ আৰু ইয়াক ��ৰ �য়-িব�য় আৰু পঢ়ুৈৱৰ িনযু� কৰাৰ 

বােবও ব�ৱহাৰ কৰা �হেছ আৰু ভাল সহািৰও �পাৱা �গেছ।।

= ভাৰতৰ িভ� ভািষক সািহত�ৰ ���েতা  ব�েতা ই-পাি�িছং �ক�ীক 

�যুি�গত �াট�  আপ আৰ� �হেছ। ই-িৰিডং “এপ,” �যেন – 
ৃ�িতিলিপ, ই-শ�, মাতভাৰতী, আৰু মাইেলং জ��লৰ ��ল �� 

বু�চ, অিডবল আৰু �িৰেটলৰ এপত ভাৰতীয় ভাষাত ৰচনা আৰু 

অনুবাদ �হাৱ সািহত� িব�ৃত ৰূপত �কাশ কৰা �হেছ।

= এই গেৱষণাই অিডঅবুক আৰু অনুবাদ সািহত�ত ইয়াৰ �ভাৱ 

স�ক� ত �ি� িনে�প কিৰেছ। । সহাঁিৰ িদওঁতাই �কাশ কিৰেছ �য 

ভাৰতৰ দেৰ এক ব�ভাষীক �দশৰ জনগণৰ িবিভ� ভািষক �� 

অধ�য়ন কৰা �মতা কম-েবিচ হ'ব পােৰ, �সইবােব অিড়অ বুকৰ �াৰা 

অনুবাদ সািহত�ৰ  অিধক পাঠকৰ কাষৈল �ল যাব পৰা যাব।

=  আনহােত, অিডঅ ��ৰ �কাশেক অন� �কাশেক পূেব� �কাশ কৰা 

�� আৰু ন-িলখিন – সকেলােবাৰৰ পৰা �লখা িবচােৰ। পূব�ৰ �কাশেক 

চা�� েলছন ব�  �হ �যাৱা ��ৰ ই-বুক সৃি�ৰ অনুমিত �দান কিৰ 

ইয়াক এক ি�তীয় জীৱন �দানৰ অনুমিত �দান কেৰ। ইয়াৰ �াৰা ই-
ু�কাশেক নতন পাঠক সৃি� কিৰব পােৰ। এেন �যাজনাই �কাশনক 

�বেলগ-েবেলগ ধৰণৰ িবিনেয়াগৰ সুেযাগ িদেয়।

িবেদশত ভাৰতীয় সািহত�ৰ ইংৰাজী 

অনুবাদৰ ��া

বৃেটইনত দি�ণ এিছয়াৰ ব�ত জনসংখ�া �দখা যায়, আৰু ২০১১ৰ 

�লাকিপয়ল অনুযায়ী ইংৰাজী, �ৱলছ আৰু পিলছ ভাষাৰ িপছত পা�াবী 
ৃ(0.৫%) ততীয়তম আটাইতৈক �বিছ ব�ৱহাৰ �হাৱ ভাষা, উ�� আৰু বঙালী 

ুভাষা চতথ � আৰু প�ম �ানত �দখা �গিছল। িক� ইংৰাজী ভািষক �কাশন 

ব�ৱসায়ত অনুবাদ কৰা ভাৰতীয় সািহত� এিতয়াও খ�ািত লাভ কিৰব পৰা 

নায়।

= ভাৰতত সি�য় গেৱষণাৰ অভাৱ তথা িবিভ� ভাৰতীয় ভাষা তথা 

ইয়াৰ সািহিত�ক উৎপাদনৰ িক িক আেছ �সই িবষয়ত অ�তাৰ বােব 

ভাৰতীয় অনুবাদ সািহত�ত িক িক উপল� �সই িবষয়ত সজাগতাৰ 

অভাৱ। �কৱল িবিশ� �কাশকসকেলেহ �িতি�ত ধাৰণাৰ বািহৰত 

চাবৈল �চ�া কেৰ।

= ভাৰতত ইংৰাজী ভাষাত সািহত� ৰচনাৰ এক শি�শালী পৰ�ৰাৰ 

বােবও ব� ���ত, ভাৰতীয় অনুবাদ সািহত�ৰ বজাৰখন সীিমত কিৰ 

�তােল। ভাৰতীয় ইংৰাজী সািহত� �ভায়ভােগই আ�ঃৰা�ীয় পাঠকৰ 

কথা মনত ৰািখ িলখা হয়, যাৰ ফলত আ�ঃৰা�ীয় পয�ায়ত অনুবাদ 

সািহত� িপচ পিৰ যায়। �সেয়েহ �বিছ িবেদশী দশ�কৰ সহািৰ লাভ 

কেৰ, িযেটা হয়েতা �দশীয় �সংগ, হাস� ৰস, আিদ সি�িব� থকা 

�দশী সািহত�ৰ অনুবাদত নহয় কাৰণ �তওঁেলােক িনজেক ইয়াৰ 

�সেত সংেযাগ কিৰব �নাৱােৰ।  ভাৰতীয় ইংৰাজী সািহত�সমূেহ 

�সেয়েহ ভাৰতীয় সং�ৃিতৰ �তীক িহচােপ পিৰিচত হয়, ফল�ৰূেপ 

অনুবাদ সািহত� �সই ��ৰ ছাঁত লু� �হ যায়।

= “কা�িনক ভাৰত”: িবেদশী �কাশেক  �ােয় �সই সািহত�সমূহক 

�কাশ কিৰব �নােখােজ িযেবাৰ িকছুমান ব�মূল ভাৰতীয় ধাৰণাৰ 

�সেত খাপ নাখায়।
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= ুঅসমীয়া, �জৰা�, কানাড়া, �তলু� ভাষাৰ তলনাত বাংলা, িহ�ী, 

মালয়ালম আৰু তািমল ভাষাত অনুবাদ সািহত� যেথ� �বিছ।

= িবেদশত ভাৰতীয় সািহত�ৰ �চাৰৰ বােব চৰকাৰী সাহায�ৰ অভাৱ 

(েশহতীয়া �য়াসৰ �ে�ও),  অনুবাদকৰ হেক এেজি�ৰ  �িতিনিধ� 

�নােহাৱা আিদ �হেছভাৰতীয় সািহত�ৰ আ�ঃৰা�ীয়কৰণৰ ���ত 

স�ুখীন �হাৱা �ত�া�ান।

দ�তাৰ অভাৱ আৰু �েয়াজনীয়তা

এেজি�ং: ভাৰতত িলটােৰৰী এেজ�সমূহক �িশ�ণ িদয়াৰ বােব জামা� ন 

বুক অিফেচ আেয়াজন কৰা অনু�ানৰ বািহেৰ �কােনা অনু�ানত পাঠ��মৰ 

ব�ৱ�া নাই। ��ৰ আদশ� উ�াপন কৰা উপায়, িবষয়সূচী উপ�াপন কৰা, 

কিমউিনেকছন আৰু মােক� �ং ��েটিজ আিদৰ �িশ�ণ আিদ �হেছ 

�কইটামান উদাহৰণ িযেকইটা খুেবই �েয়াজনীয়।

�কাশন: ভালদেৰ �কাশন ব�ৱসায় চেলাৱা প�িত িশেকাৱাৰ বােব অিধক 

পাঠ��ম নাই, আৰু িয সকল এই ব�ৱসায়ৰ লগত জিড়ত, �তওঁেলােক 

িনজেক কামৰ সহায়ত িশি�ত কিৰব লগীয়া হয়। �দশৰ �কইটামান 

�িতি�ত �কাশনৰ পাঠ��মৰ িশ�ানু�ানু �হেছ –

=  ছীগালৰ �ুল অৱ পাি�িছং

= যাদৱপুৰ িব�িবদ�ালয়ৰ স�াদন আৰু �কাশনৰ পাঠ��ম

= �ন�ছেনল বুক �া�ৰ �াৰা �কাশিনক অহ� তাৰ �িশ�ণ 

অনুবাদ কৰা: অনুবাদকসকলৰ বােব দ�তা বৃি� কৰাৰ সুেযাগ অনুবাদ 

অধ�য়নৰ �কৃিত আৰু ভাল দৰমহাযু� �পছাৰ সুেযাগৰ সীমাব�তাৰ 

সমােনই �ত�া�ানপূণ � ।

সািহত� একােডিমেয় বছেৰকীয়া কমশ� ালা আেয়াজন কেৰ যিদও ইয়াৰ 

পিৰণাম �কােনও নাজােন। �কােনা �কােনা সহাঁিৰ িদওঁতাই এই কমশ� ালাৰ 

বােব সা�াতকাৰ িদেছ যিদও, �তওঁেলাক িনেজ �সই কমশ� ালাৰ ভািগদাৰী 

নহয়।

অনুবাদৰ �িশ�ণ িদয়া �দশত �কইবাটাও পাঠ��ম আেছ যিদও 

�বিছভােগই তাি�ক আৰু �কােনা ধৰণৰ ব�ৱহািৰক �িশ�ণ িনিদেয়। এই 

সমস�া অনুবাদ পিৰি�িতত�ৰ এক বৃহৎ �মৰপাক।

ভাৰতৰ �কতেবাৰ খ�াতনামা তথা অনুেমািদত অনুবাদ পাঠ��ম �হেছ:

= অেশাক িব�িবদ�ালয়, �সানীপত | অনুবাদ ত� আৰু ব�ভাষী 

পিৰি�িতৰ �াতক পঠ��ম আেছ।

= ুযাদৱপুৰ িব�িবদ�ালয়, কলকাতা | তলনামূলক সািহত� িবভাগৰ 

ভাৰতীয় সািহত�ৰ অনুবাদ �ক� (CENTIL), য'ত “অনুবাদ এক 

অহ� তা” নামৰ মানপ� পাঠ��েমা আেছ।

= ইি�ৰা গা�ী ৰা�ীয় মুকিল িব�িবদ�ালয়ৰ মু�াইত (IGNOU) অনুবাদ 

িভি�ক এটা �াতেকা�ৰ িড�মা পাঠ��ম পঢ়ুৱা হয়।

মােক� �ং: অনুবাদ সািহত�ক আ�ঃৰা�ীয় পয�ায়ত খ�াত কৰাৰ বােব এক 

�াসি�ক �শ�পট �েয়াজনীয়। ইয়াৰ বােব দৰকাৰী িবেশষ অহ� তা, �যেন – 

�� সং�হ কৰা, �য়-িব�য়ৰ �েচ�া চেলাৱা, ��ৰ আনুষি�ক �ণ িবচািৰ 

উিলওৱা, আিদ �দশীয় �কাশন ব�ৱসায়ত �দখা নাযায়।

আ�ঃৰা�ীয় িবপিণত �য়-িব�য় কৰাৰ বােব �েয়াজনীয় অহ� তা:

= অিধকাৰৰ দৰদাম কৰা: আ�িলক আৰু �গৗণ অিধকাৰ অনুবাদ সািহত� 

িবি� কৰাৰ বােব �েয়াজনীয়।

= উপ�াপন: আগজাননীয় বাত� াৰ  (AI) ি�ট আৰু িবষয়সূচী�ছ 

মােক� �ঙৰ বােব বােব স�াৱনা।

অনুবাদকৰ �কৗশলিহত স�া �নােহাৱােটা এক িচ�াৰ িবষয়।

অনুেমাদন

মুখ� �িতেবদনত সহাঁিৰ িদওঁতা আৰু আট�  এ� �কা�ানীৰ গেৱষক দেল নানান 

�কাৰৰ অনুেমাদন দািঙ ধিৰেছ, আৰু �সইেবাৰ িভ� ভাগত ভগাই িদয়া �হেছ:

I. ��� িভি�ক অনুেমাদন।

ii. ি��ছ কাউি�লৰ �কাশন আৰু অনুবাদ কায�ৰ ��াৱ িভি�ক অনুেমাদন।

iii. িবেশষ অনুেমাদন, িযসমূহক �ল অন� দল আৰু সহেযাগীৰ সহায়ত 

পয�ােলাচনা আৰু পুনৰী�ণ কৰা হ'ব।
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গেৱষণা �কৗশল
এই অধ�য়নৰ বােব �গৗণ তথ�, ফকাচ �প িডছকাছন, আৰু ব� 

সংখ�ক সা�াৎকাৰৰ লগেত এক িমি�ত প�িত বািছ �লাৱা �হেছ। 

গেৱষণাক িতিন পয�ায়ত ভেগাৱা �হেছ: ��িত আৰু �ড� গেৱষণা; 

িফ� ৱক�  (সা�াৎকাৰ আৰু ফকাচ �প িডছকাছন অ�গ�ত); �শষত 

িবে�ষণ আৰু পয�ােলাচনা, তাৰ লগত মুখ� ভািগদাৰীসহ ফকাচ �পৰ 

পৰা সহাঁিৰ �লাৱা।

i.  �ড� গেৱষণা

�কাশকৰ িবষয়সূচী, আ�ঃৰা�ীয় ��েমলাৰ পৰা লাভ কৰা অিধকাৰ সমূহৰ �িতেবদন আৰু �চাৰ মাধ�ম, �যেন – দ� বুকেচলাৰ, 

পাবিলিচং পাচ� েপি�ভ, আিদৰ সহায়ত সং�হ কৰা অিধকাৰসমূহৰ �য়-িব�য় �িতেবদন হ'ল �গৗণ গেৱষণাৰ �িৰ। অ� এবাউত বুক 

পাবিলিচং, �ল.ইন, িম�্, ি�� উই�, �কৰাভান, আিদত ভাৰতীয় সািহত� আৰু �কাশন ���ৰ �িতেবদন �কাশ পায়; �সইেবাৰৰ 

পৰাও তথ� সং�হ কৰা �হেছ। িকছুমান �ব�ৰ সহায়ত িবেশষভােৱ �ণবাচক আৰু অনুস�ানমূলক, যাৰ সহায়ত �কাশন ���ৰ ি�য়া, 

বত� মানত �দখা �ত�া�ান, ধাৰা আৰু অিভনৱ�ৰ িবষেয় �ান লাভ কিৰব পািৰ। �কাশ �হাৱা �� আৰু চয়িনকা, চৰকাৰী আৰু �ব-চৰকাৰী 

সং�াপনৰ �িতেবদনৰ তথ�, গেৱষক অনু�ান, আিদ এই গেৱষণাত অ�গ�ত।

ii.  সা�াৎকাৰ

সা�াৎকাৰসমূহ �ই ভাগত পিৰক�না কৰা �হিছল। সািহত� আৰু �কাশন �ছওৰ সমী�ণ আৰু িকছু িনিদ� � িবষয় বুিজ পাবৈল �থম ভাগত 

বািছ �লাৱা ১৫ জনৰ সা�াৎকাৰ �লাৱা �হিছল। ি�তীয় ভাগত সা�াৎকাৰ লওঁেত গভীৰ �� কৰা �হিছল; �গৗণ গেৱষণা আৰু �াথিমক 

সা�াৎকাৰৰ �িতেবদনৰ ওপৰত িভি� কিৰ সহাঁিৰ িদওঁতা বািছ �লাৱা �হিছল। তাৰ উপিৰ মুখ� সূচীৰ বািহেৰ অন� সহাঁিৰ িদওঁতাৰ মতামত 

�লাৱা �হিছল। ঔেদ�াগীক আৰু চৰকাৰী অনু�ানৰ ভাৰতীয় আৰু আ�ঃৰা�ীয় �কাশক, এেজ�, �লখক, অনুবাদক, অন� অংশীদাৰ, আিদ মুঠ 

৭৭জন সহাঁিৰ িদওঁতাই সা�াতকাৰ �লিছল। সা�াৎকাৰসমূহত িকছু আেগেয় িনণয়�  কৰা �� অ�গ�ত আিছল, আৰু অন� �� আেগেয় 

পিৰক�না কৰা নািছল।

http://www.allaboutbookpublishing.com/
https://scroll.in/
https://www.livemint.com/
https://www.printweek.in/
https://caravanmagazine.in/
http://www.allaboutbookpublishing.com/
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iii. ফকাচ �প আেলাচনা

�� িবে�তা, সািহিত�ক উৎসৱৰ �িতিনিধ, ি��ছ �কাশক, ভাৰতীয় ভািষক সািহত�ৰ অনুবাদক, উ�� ভািষক সািহত�ৰ �িতিনিধ অ�গ�ত 

২৩ সহাঁিৰ িদওঁতাক ৫টা ফকাচ �পৰ আেলাচনা বগ�ত ভেগাৱা �হিছল। ি��ছ কাউি�লৰ অভ��ৰীণ ভািগদাৰী, ভাৰত আৰু বৃেটইনৰ িভ� 

�� আনুষি�ক �িতিনিধসহ এটা ষ� তথা অি�ম ফকাচ �প গঠন কৰা �হিছল। এই সি�লনত �মৗিলক গেৱষণাৰ �াৰা উৎপি� �হাৱা িভ� 

অ���ি� চ�� া কৰা �হিছল আৰু তাৰ ফল�ৰূেপ িবিভ� ম�ব�, সহাঁিৰ আৰু উপেদশ �া� �হেছ। সহাঁিৰ িদওঁতাসকলক অধ�য়নৰ অিভ�ায় 

আৰু �তওঁেলাকৰ অিধকাৰসহ এখন স�াদ পৃ�া িদয়া �গিছল। সা�াৎকাৰ আৰু আেলাচনা আৰ�িণৰ পূেব� সহাঁিৰ িদওঁতাৰ িলিখত স�িত 

�লাৱা �গিছল; তাৰ উপিৰ সা�াৎকাৰ আৰু আেলাচনাৰ �টাকা সহাঁিৰ িদওঁতাক িদয়া �গিছল যেত �তওঁেলােক সতাসত�ৰ িনৰূপণ কিৰব 

পােৰ, আৰু দৰকাৰ অনুযায়ী �টাকাৰ স�াদন কিৰব পােৰ।
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NA: Language played no role given the type of interviewee. 

Diverse: The interviewee worked with more than one language. 

ছিব ১. ভাষা অনুযায়ী �িতিনিধ�

সহাঁিৰ িদওঁতাৰ �িতিনিধ�
৮টা িনিদ� � ভাৰতীয় ভাষা: বঙালী, িহ�ী, ক�ড়, মলয়ালম, পা�াবী, 

তািমল, �তলু� আৰু উ�� এই গেৱষণাত অ�গ�ত। ভাষা 

পিৰি�িতত�ৰ অংশীদাৰ দলৰ পৰা সহাঁিৰ িদওঁতা বািছ �লাৱা 

প�িতক সমতাযু� কিৰ ৰখাৰ �েচ�া চেলাৱা �হিছল। অসম 

(�ৱাহা�), িদ�ী, কন�াতক (বা�ালুৰু), �কেৰলা (েকািচ), মহাৰা�, 

উিড়ষ�া, ৰাজ�ান (জয়পুৰ), তািমলনাডু (েচ�াই), �তেল�ানা 

(হাইদৰাবাদ), পি�ম-বংগ (কলকাতা), আিদক িনিদ� � ভাৰতীয় 

অ�ল/চহৰ/ৰাজ�চােপ বািছ �লাৱা �হিছল, তাৰ লগত ইংেল�, 

�টেল�, �ৱ�চ আৰু উ�ৰ আয়াৰেল�ৰ পৰাও সহাঁিৰ িদওঁতা বিছ 

�লাৱা �গিছল।

সহাঁিৰ িদওঁতা দলক িল�, অ�ল 

(পূব, পি�ম, উ�ৰ, দি�ণ, 

উ�ৰ-পূব), ভাষা, আৰু 

অংশীদাৰৰ �বিবধ�ৰ ওপৰত 

িভি� কিৰ ভগাই িদয়া �হিছল।
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সহাঁিৰ িদওঁতা দলক িল�, অ�ল (পূব, পি�ম, উ�ৰ, দি�ণ, উ�ৰ-

পূব), ভাষা, আৰু অংশীদাৰৰ �বিবধ�ৰ ওপৰত িভি� কিৰ ভগাই িদয়া 

�হিছল। �সই ২৪টা ভাগ হ'ল – ভাৰতীয় আ�িলক ভাষা সািহত�ৰ 

�কাশক আৰু স�াদক, িনজ�ভােৱ �কাশ কৰা সং�া, আ�ঃৰা�ীয় 

�কাশক (েতওঁেলাক এম. এন. িচ. �নটৱক� ৰ ভািগদাৰী, যাৰ নাই বুিল 

কেলও এটা কায�ালয় হেলও ভাৰতত উপি�ত), ধাৰাভাষ�কাৰ, 

�লখক, ৰচক, কিব, অনুবাদক, চৰকাৰী আৰু �ব-চৰকাৰী সািহিত�ক 

সং�া, সািহিত�ক উৎসৱ, ��েমলা, অিধকাৰৰ �য়-িব�য় �মলা, �� 

িবে�তা (িডিজেটল আৰু ব�ি�গত ৰূপত), অিধকাৰ �ব�ক, সািহিত�ক 

সংঘ, ঔেদ�াগীক স�া, িশ�ামূলক আৰু গেৱষণামূলক অনু�ান, নৱ 

�চাৰ মাধ�ম কলা /িডিজেটল উেদ�াগ, িশ�ী �সৱা �ক�, 

�বিচ��ময়/�েৱৰ সং�া, আিদ।

ছিব ২. ���ৰ�াৰা �িতিনিধ�

উপেৰা� �েয়াটা সংহত কিৰ �িতিনিধ� কৰা এখন বণ�না তলত �দশ�ন কৰা হ'ল।
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সহাঁিৰ িদওঁতা, অিভেক�ীয় দল, আৰু আট�  এ� �কা�ানীৰ গেৱষক দলৰ 

মত অনুযায়ী িবিভ� �কাৰৰ অনুেমাদন দািঙ ধৰা �হেছ।

�কাশন ���ৰ বােব

গেৱষণাৰ �াৰা �িতফিলত �হেছ �হেছ �য – আ�ঃৰা�ীয় �ৰত ভাৰতীয় 

সািহত�ৰ �বিচ��ময় �ণৰ �ান আৰু ভাৰতীয় ভািষক �কাশেন িবেদশী 

পয�ায়ত আ�িলক সািহত�ৰ চ�� া চলাব �নাৱাৰাৰ বােব অেনক �ত�া�ানৰ 

সৃি� হয়। বত� মান সময়ত ভাৰতীয় আৰু ইউেকসহ িবেদশী �কাশক সকলৰ 

মাজত িবিনময়ৰ বােব পয�া� উৈমহতীয়া ���ৰ অভাৱ।

=  সহাঁিৰ িদওঁতাৰ মেত এটা �েয়াজনীয় অনুেমাদন এই, �য – ভাৰতীয় 

ভাষা আৰু অনুবাদ সািহত�ৰ এক তথ�েকাষৰ ইংৰাজী অনুবাদ �তয়াৰ 

কৰা উিচত, যােত এেজ�, �কাশক আৰু ইউেকৰ িব�ী অিধকাৰ থকা 

ই�ুক জনগণৰ বােব �সই তথ� সহজলভ� হয়। ভাৰতীয় সািহত�ৰ 

ইংৰাজী অনুবাদ ইংৰাজী �কাশকৰ বােব অিধক �শ�মান কৰােটা 

�ৰু�পূণ,�  আৰু লগেত �লখক আৰু অনুবাদকৰ �চাৰ কৰাও �েয়াজন, 

তথা ভাৰতীয় �কাশন আৰু সািহত� পিৰি�তত�ত িবেদশী �কাশকক 

িনম�ণ জনােৰা �েয়াজন আেছ।

���ৰ বােব 
�িতিনিধ�

�� �ত� �কাশন, ু
িবেশষভােৱ আ�িলক ভাষাৰ 
সািহত� �কাশ কৰা সকেল 
আ�ঃৰা�ীয় ��েমলাত ভাগ 
�লাৱাৰ বােব মিবিল� �া� 
আৰু অন� ৰাজসাহায�  লাভ 
কিৰব পােৰ।
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অনুবাদ পিৰি�িতত�ৰ বােব

�িশ�ণৰ সুেযাগ �বিছ নথকাৰ বােব এই সািহিত�ক পিৰি�িতত�ত উ�ম 

মানৰ অনুবাদ �দখা নাযায়। িবেদশী পঢ়ুৈৱ সীিমত অ���ি� আৰু অনুবাদ 

���ৰ অসমান আৰু অনানু�ািনক ব�ৱ�াৰ ফল�ৰূেপ অনুবাদকসকেল 

অেনক �ত�া�ানৰ স�ুখীন হ'ব লােগ। অসাম�স�তা িনয়�ণৰ উদাহৰণ হ'ল 

– অ�জ� াল িবিধৰ (I.P.) আশংকা, আথৈ� নিতক িবিধ �নােহাৱাৰ বােব 

অনুবাদক িহচােপ জীিৱকা চলাব �নাৱাৰা, আৰু সমনীয়াৰ সেত িনজৰ কায� 

িবতৰণ কৰা। 

=  এই ���ত �থম পৰামশ� �হেছ ভাৰতীয় উপমহােদশত সৃি� �হাৱা 

পিৰৱত� নৰ ধাৰাবািহক মানদ� িনৰূপনৰ বােব এক �ান িনধা� ৰণ কৰা। 

িবেদশী পয�ায়ৰ বােব অনুবাদ কৰা ��ৰ নােম যােত িবেদশী দশ�কক 

আকিষত�  কিৰব পােৰ, এেন �বিশ�� অিত দৰকাৰী, আৰু �তেন 

�বিশ�� লাভ কিৰব পৰা প�িত হ'ল – �িশ�ণৰ ��য় সুেযাগ, ভাল 

দৰমহা, আৰু অনুবাদকৰ �িতিনিধ�। বত� মান এই সুিবধােবাৰ অনুবাদক 

আৰু �কাশেক নাপায়। �ক�ীয় চৰকােৰ এেন সুেযাগ িন�য় সৃি� 

কিৰব পােৰ, আৰু তাৰ লগত অন� ব�ৱ�াও দৰকাৰী, যাৰ �াৰা অনুবাদ 

সািহত� সাহায� পায় আৰু খ�াত হয়। িনিদ� � �� িকছুমান �বিচবৈল এটা 

�কৗশল�া পিৰক�না মািন চলােটা �ৰু�পূণ,�  কাৰণ িকছুমান আখ�ানৰ 

ধৰেণ িবেদশী পঢ়ুৈৱক �বিছ আকিষত�  কেৰ।

= অনুবাদ সািহত� িব�ী হ'েল �কাশন উেদ�ােগ অনুবাদকক এক স�ক 

শতাংশ ৰেয়ি� িদব লােগ। সহাঁিৰ িদওঁতাৰ মেত এটা “েদশীয় সং�া 

সৃি� কিৰব লােগ, �যেন �লখক আৰু অনুবাদকৰ অিধকাৰ ৰ�া কেৰ 

আৰু িনৰেপ� চুি� অিধ�য় কিৰব পােৰ;” ইউেকৰ �লখক সমাজ 

(Society of Authors) আৰু আেমিৰকাৰ �লখকৰ সংঘই 

(Authors' Guild) এেন দািয়� পালন কেৰ। সহাঁিৰ িদওঁতাৰ মেত 

ভাৰতীয় অনুবাদকৰ সংঘ (Translators' Guild of India) গঠন 

কিৰব লােগ যাৰ দািয়� হ'ব িভ� ভািষক অনুবাদকৰ অিধকাৰ ৰ�া 

কৰা।

= অনুবাদকৰ বােব সংগ�ত �িশ�ণ কমশ� ালা আেয়াজন কৰা উিচত 

কাৰণ �তেন �ানত িনিদ� � দশ�কক ল�� কিৰ অনুবাদ কায�ত স�ুখীন 

�হাৱা �ত�া�ানৰ চ�� া কিৰব পািৰ। সহেযাগী কমশ� ালা িনিদ� � �ক�ৰ 

ওপৰত িভি� কিৰ আেয়াজন কিৰব পািৰ, তাৰ উপিৰ অনুবাদকৰ বােব 

বৃি�ধাৰী �নিতকতাৰ িবিধ ভািব উিলয়াব পািৰ।

= এেন �েচ�া চেলাৱাৰ বােব  �থম পদে�প �হেছ ভাৰতীয় আৰু 

িবেদশী �কাশকৰ িবিনময়ৰ বােব এক ম�ৰ গঠন, ব�েতা �দশীয় 

�কাশক, �লখক, এেজে� মত �কাশ কেৰ �য �তওঁেলােক িবেদশী 

�কাশক, �লখক, আৰু এেজ�ৰ �সেত �ংেযাগ কিৰব খুিজেল 

অেনক �ত�া�ানৰ স�ুখীন হ'ব লােগ। এেন ম� গঠন কিৰব পািৰেল 

চ�� া সি�লন অেয়াজন কিৰব পািৰ, য'ত িবেদশী স�াদক আৰু 

�কাশেক িবচৰা িনিদ� � সািহিত�ক কায�ৰ আদশ� �দশীয় �কাশেক বুিজ 

ল'ব পািৰব, ভাৰতীয় �কাশন উেদ�াগ আৰু আ�িলক সািহত� 

সং�ৃিতৰ �বিচ� ছিব িবেদশী �কাশনৰ আগত দািঙ ধিৰব পােৰ। িভ� 

�দশীয় �কাশেক আেয়ািজত কায�শালাত �তওঁেলাকৰ ��ৰ িবষয়সূচী 

ইংৰাজী ভাষী দশ�কৰ আগত �দশ�ন কিৰব পােৰ। উ�ািৱক �কৗশল, 

িডিজেটল �য়-িব�য় আৰু �� িব�ীৰ �সেত জিড়ত চচ� া এই ম�ত 

চলাব পািৰ।

= �ু� �ত� �কাশন, িবেশষভােৱ আ�িলক ভাষাৰ সািহত� �কাশ 

কৰা সকেল আ�ঃৰা�ীয় ��েমলাত ভাগ �লাৱাৰ বােব মিবিল� �া� 

আৰু অন� ৰাজসাহায� লাভ কিৰব পােৰ।

= িবিভ� ভাষাত �কাশ �হাৱা ��, পঢ়ুৈৱৰ অনুস�ান, চৰকাৰী সাহায�ৰ 

�ভাৱ আৰু �কাশন উেদ�াগৰ আথৈ� নিতক সাহায�ৰ অ���ি� অ�গ�ত 

এক সবল আৰু সংগত তথ� সং�হ কৰা িনয়ম পালন কিৰব লােগ।

= সহাঁিৰ িদওঁতাৰ আন এক মতামত এই, �য অনুবাদ সািহত�ৰ বােব 

জনি�য়তা বৃি� কিৰবৈল এটা �ৱবছাইট গিঢ়ব পািৰ য'ত কামৰ নমুনা 

আৰু �কাশ �হাৱা কামৰ মূলভাৱৰ লগত ভাৰতীয় �লখক আৰু 

ুঅনুবাদকৰ জীৱনীৰ তািলকা �দখা যায়। িযেহত ভাৰতীয় সািহত� 

সং�ৃিত �বিচ��ময়, অনুবাদকৰ �কািশত ��সমূহৰ উপািধ আৰু চমু 

�টাকাও �ৱবছাইটত অ�গ�ত হ'ব লােগ। তাৰ উপিৰ মূল ��ৰ 

ূআ�িলক আৰু ভািষক পটভিমৰ িকছু কথা উপায়ন কিৰব পৰা যায়, 

যাৰ ফল�ৰূেপ ��ৰ মূল�ৰ �দশ�ন কৰা হয়। আ�িলক ভাষাৰ পৰা 

অনুবাদ কৰা ��ৰ এটাৈক অধ�ােয় িবি�য় সাহায� লাভ কিৰেলও এেন 

সািহত�ৰ নাম িজিলিক উিথব। ভাৰতীয় �কাশন স�াৰ (Federation 

of Indian Publishers) দেৰ অন� সংঘই এেন ��ৰ বােব 

�কাশিনক সহায় আগবঢ়াব �খােজ।

= িবেদশী �কাশনৰ বােব অনুবাদ সািহত�ৰ িবষয়সূচীৰ কাম চলাই 

ৰািখেল িন�য় অনুবাদ কৰা ভাৰতীয় সািহত�ৰ যশস�া অব�াহত 

থািকব, িক� তাৰ লগেত সািহিত�ক অিভকত� া আৰু �কাশকক 

�িশ�ণ িদয়া �েচ�াও চলাব লািগব, যােত �তওঁেলােক অিধকাৰ 

�য়-িব�য়ৰ কায� ভালদেৰ িশিকব পােৰ। সাহায�ৰ সহায়ত 

আ�ঃৰা�ীয় ��েমলাত �দশীয় ভািগদাৰী সকলক িনম�ণ জনােল �� 

ুঅিধকাৰৰ �য়-িব�য় বঢ়া স�াৱনা আেছ; িক� িযেহত �কািভড-১৯ৰ 

বােব এেন ব�েটা �মলা অ�ীয়ভােৱ অনুি�ত �হ অেছ, ভাৰতীয় 

�কাশক আৰু অিভকত� াই সহেজ ভাগ �ল িনজৰ ব�ৱসায়ৰ 

উ�িতসাধন কিৰব লােগ।
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= অিধক �দেশ িনজৰ আ�িলক ভাষাৰ সািহত� অনুবাদ কেৰাৱাৰ বােব 

িভ� সাহায� আৰু বৃি� িদেয়, িক� ভাৰতত এেন �েচ�া নথকাৰ বােব 

অনুবাদকসকেল অনুবাদ কায� �তওঁেলাকৰ জীিৱকা িহচােপ �হণ 

কিৰব �নাৱােৰ। চৰকােৰ চেলাৱা বৃহৎ সািহিত�ক �ক�, �যেন – 

িবেদশত ভাৰতীয় সািহত� (Indian Literatures Abroad), 

�ন�চেনল বুক �া� আৰু সািহত� একােডিমৰ �েচ�া, ব�ি�গত-

ৰাজ�ৱা সহেযাগ, আিদ পুনঃপৰী�ণ কৰা দৰকাৰী, যােত বত� মানৰ 

�বভৱসমূহ নীিত উ�য়নত ব�ৱহাৰ কিৰব পািৰ।

= ভাষা �াথিমকতাৰ অিধপত�ৰ অি��ৰ বােব এক ব�ভািষক �দশ, 

�যেন ভাৰতত সািহত�ৰ �চাৰৰ বােব �ক�ীয় চৰকােৰ চেলাৱা �েচ�া 

ব�থ � হয়। িবিভ� ভাষাৰ সািহত�ৰ বােব সহেযাগী �ক� আেয়াজন 

কৰাৰ আগেত িবিবধ ভাষাৰ �বিচ� আৰু শি� বুিজব লািগব, আৰু এেন 

�য়াস এই গেৱষণাৰ �াৰা কৰা �হেছ। ভাষা আেপি�ক আনু�ািনক 

ুপ�িত সমূহ ৰািজ�ক পয�ায়ত কাম কৰা �দখা যায়; ৰাজ�সমূহ িযেহত 

ভাষাক িভি� কিৰ গ�ত �হাৱা, তাৰ সহায়ত আৰু উপেৰা� প�িতৰ 

�াৰা অনুবাদ �ক�েবাৰ সফলতােৰ সঘেন সমা� কিৰব পািৰ। অনুবাদ 

কায�শালা, উৎসৱ সহেযািগতা, িভ� ভািষক সািহত�ৰ অনুবাদ, 

িব�াপন, আিদৰ বােব উপি�ত ভাষা-েক�ীয় �ক�, সািহিত�ক সং�া 

আৰু ৰািজ�ক চৰকাৰৰ লগত �সই প�িতৰ �াৰা িতিন বছৰীয়া 

সহেযাগী �ক�ৰ �চ�া চলাব পািৰ।

= সাং�ৃিতক �টনীিত চেলাৱা অনু�ানৰ অ�জ� াল – �বেদিশক িবষয়ৰ 

ম�ালয়, ভাৰতীয় সঁজাতী দল তথা �টৈনিতক কায�ালয়, আই. িচ. িচ. 

আৰ., আিদেয় ভাৰতীয় সািহত�ৰ অনুবাদ কায�, ইংৰাজী ভাষাত িলখা 

আৰু অনুবাদ কৰা সািহত�ৰ িবষেয় িবেদশত িব�াপন কিৰব পােৰ।
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পাঠেকর �িত
এই গেবষণা� ি��শ কাউি�েলর সািহত� দেলর প� �থেক কের এক� দীঘ� িরেপােট� র 

আকাের উপ�াপন করা হেয়িছল। গেবষণার এই সারাংশ� মূল, দীঘ� িরেপাট� �র সে�ই 

ূ��ত করা হেয়িছল। এই সারাংেশ গেবষণার ভিমকা, অনুস�ােনর মূল িবষয় এবং 

সুপািরশ�িলেক অ�গ�ত করা হেয়েছ, যােত �স� এই গেবষণার সে� যু� অন�ান� 

অংশীদােরর সে� ভাগ কের �নওয়া যায়। সারাংশ� পড়েত িগেয় যিদ পাঠেকর �কানও 

িবষয় বুঝেত অসুিবধা হয়, বা এ িবষেয় িতিন সিব�ার জানেত চান, তা হেল িতিন ি��শ 

ূকাউি�েলর সে� �যাগােযাগ কের ১০০ পাতার স�ণ � িরেপাট� � �দখেত পােরন। 

কৃত�তা �ীকার
এই গেবষণা চলাকালীন �িত� পেদ মতামত �দওয়া এবং পথিনেদ� েশর জন� আমরা ি��শ 

কাউি�ল ইি�য়া এবং ইউেক �মেক ধন�বাদ জানাই। ভারেত সািহত� ও �কাশনার সে� 

যু� অসংখ� মানুষ আমােদর নানা ভােব সাহায� কেরেছন। এই গেবষণার জন� কােদর 

সা�াৎকার �নওয়া �যেত পাের, �স িবষেয় তাঁরাই আমােদর পরামশ� িদেয়িছেলন। ভারতীয় 

সািহত� ও �কাশনা জগেতর �সই সব মানুষেক আমােদর আ�িরক কৃত�তা জানাই। 

আমােদর িরসাচ�  �ম� শি�শালী হেয়েছ িতন জেনর সহায়তায়— িরসাচ�  অ�ািস��া� 

তীথা�  িগির, িরসাচ�  ই�ান� মিহমা ��াভার এবং িডজাইন ই�ান� সুন�া বাসুেদবন। তাঁেদর 

পু�ানুপু� অবদােন আমােদর গেবষণা আরও সমৃ� হেয়েছ।

দায়ব�তা �নই
এই �িতেবদেন �কািশত মতামত �লখকেদর িনজ� এবং ি��শ কাউি�ল বা উি�িখত 

�কানও সং�ার মতামতেক �িতফিলত করেছ, তা সব সমেয় ধের �নওয়া যােব না। এই 

গেবষণাপে� থাকা সব তেথ�র যথাথত� া িনি�ত করার জন� সব�া�ক �েচ�া করা হেয়েছ। 

ু ূতার পেরও যিদ �কানও ভল �থেক যায় তা স�ণ � অিন�াকৃত এবং গেবষকেদর অনুমান 

�মতার বাইের। �িতেবদক বা ি��শ কাউি�ল, কারও পে�ই এই গেবষণায় ল� তেথ�র 

ূযথাথত� া স�ণ � ভােব যাচাই করা স�ব নয়। গেবষণায় যা তথ� �দওয়া হেয়েছ, তার 

ূ�াসি�কতা এবং মূল�ায়ন যাচাই কের �নওয়া স�ণ � ভােব পাঠেকরই দািয়�।



২০২০-র �শেষর িদেক 'আট�  এ�' সং�ােক 'ইি�য়া িলটােরচার অ�া� পাবিলিশং 

�স�র িরসাচ� ' (ভারত সািহত� এবং �কাশনা ��� স�িক� ত গেবষণা) নােম এক� 

গেবষণাধম� কােজর বরাত িদেয়িছল ি��শ কাউি�ল। এই গেবষণার মূল উে�শ� 

িছল— ভারতীয় �কাশক, এেজ�, �লখক, অনুবাদক এবং �কাশনার সে� যু� 

ব�ি�েদর ভারতীয় সািহত�েক ইংেরিজ ভাষার পাঠকেদর সামেন আরও �বিশ কের 

তুেল ধরেত কী ধরেনর সমস�ার মুেখামুিখ পড়েত হয় �স স�েক�  একটা ধারণা 

�তির করা। এছাড়া, এই গেবষণার অন�তম ল�� িছল, অনূিদত ভারতীয় 

সািহত�েক িবে�র দরবাের আরও �বিশ কের �পৗঁেছ �দওয়ার জন� আ�জ� ািতক 

মহল, িবেশষ কের ি�েটন, কী ভােব সহায়তা করেত পাের, তা �বাঝার �চ�া করা। 

ভারতীয় �কাশনা িশ� এবং সািহত� মহেলর সে� যাঁরা যু�, িবেশষ কের যাঁরা 

ভারেতর িবিভ� সরকাির ভাষা (ইংেরিজ ছাড়া) িনেয় কাজ কেরন, এই গেবষণার 

আওতায় তাঁেদর িনেয় আসা হেয়িছল। �ক��র উে�শ� িছল:

১। ভারতীয় �কাশক, এেজ�, �লখক, অনুবাদক এবং �কাশনার সে� যু� 

ব�ি�েদর ভারতীয় সািহত�েক ইংেরিজ ভাষার পাঠকেদর সামেন আরও �বিশ 
ুকের তেল ধরেত কী কী ধরেনর সমস�ার মুেখামুিখ পড়েত হয় �স স�েক�  

একটা ধারণা �তির করা।

২। অনূিদত ভারতীয় সািহত�েক িবে�র দরবাের আরও �বিশ কের �পৗঁেছ �দওয়ার 

জন� আ�জ� ািতক মহল, িবেশষ কের ি�েটন কী ভােব সহায়তা করেত পাের, 

তা �বাঝার �চ�া করা।

এি�িকউ�ভ 
সারসংে�প

ভারেতর ১০� শহর/রােজ� এই গেবষণা 
চালােনা হেয়িছল। �স�িল হল— িদি�, 
রাজ�ান, পি�মব� (কলকাতা), ওিড়শা, 
অসম (�য়াহা�), মহারা�, �করল (েকািচ), 
কন�াটক (ব�া�ােলার), �চ�াই ও হায়দরাবাদ) 
এবং  এই গেবষণায় আট� ভারতীয় ভাষা 
িনেয় কাজ করা হেয়েছ—   িহি�, বাংলা, উ��, 
প�ািব, মলয়ালম, তািমল, �তলু� এবং ক�ড়।
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ভারেতর ১০� শহর/রােজ� এই গেবষণা চালােনা হেয়িছল। �স�িল হল— 

িদি�, রাজ�ান, পি�মব� (কলকাতা), ওিড়শা, অসম (�য়াহা�), মহারা�, 

�করল (েকািচ), কন�াটক (ব�া�ােলার), �চ�াই ও হায়দরাবাদ) এবং  এই 

গেবষণায় আট� ভারতীয় ভাষা িনেয় কাজ করা হেয়েছ—   িহি�, বাংলা, 

উ��, প�ািব, মলয়ালম, তািমল, �তলু� এবং ক�ড়।

গেবষণা �থেক �য মূল তথ��িল উেঠ এেসেছ তা হল—

�কাশনা িবষয়ক বা�ত�

ভারতীয় �কাশনার বাজার� অ-সম �কৃিতর এবং অ�ল ও ভাষা-িভি�ক। 

�কাশনার ���� মূলত অসংগ�ত এবং বড়, মাঝাির ও �ছাট �কাশনা 

সং�া িদেয় গ�ত।  

ভারেতর এক� ভাষা �থেক অন� ভাষায় �কাশনার ধরন-ধারণ অেনকটাই 

আলাদা। এই িবষয়� আরও �� হেয় যায় যখন আমরা ভারেত �য সব 

িবেদিশ �কাশনা সং�া এবং ভারতীয় ইংেরিজ সািহেত�র �কাশক রেয়েছ, 

তােদর িবপণন �কৗশল, বইেয়র �কারেভদ, বইেয়র �দাকােনর সে� স�ক�  

এবং ই�ারেনেট িবি�র ব�ব�া পয�ােলাচনা কের �দিখ।  

ভারতীয় �কাশনা িশে�র জন� িবিভ� সরকাির উেদ�াগ রেয়েছ িক� �ক�ীয় 

সরকার সরাসির �কানও িবিনেয়াগ কের না। 

ইংেরিজ ভাষার �কাশেকরা �যমন কথাসািহেত�র িবিভ� বেগ�র মেধ� তফাৎ 

কেরন, ভারতীয় ভাষার �কাশেকরা তা কেরন না। ভারতীয় �কাশকেদর 

কােছ 'িলটারাির িফকশন' একটা আলাদা গদ��প নয়। িক� আমরা যিদ 

িবিভ� ভারতীয় ভাষার সািহত� �দিখ, �যমন তািমল বা িহি�, তা হেল 

�খয়াল কের �দখব �য, এই সব ভাষায় 'পা� িফকশন' বা রম�রচনা যেথ� 

জনি�য় এবং এই ধরেনর �লখার খুব ভাল বাজার রেয়েছ। ভারতীয় 

�কাশকেদর এক� অংশ আবার যেথ� সমাজসেচতন এবং তাঁরা নারীবাদী 

রচনা এবং সমােজর �াি�ক ও বি�ত ��িণর �লখা এবং রাজৈনিতক �লখা 

(বামপ�ী �লখা-সহ) �কােশর উপেরই �জার �দন। 

ভারেত বই িবি� হয় �ধানত �ানীয় �ছাট বইেয়র �দাকান, বুক ��ার �চন 

এবং অনলাইেনর মাধ�েম। �ব�েসলােরর ধারণা� ভারতীয় �কাশনা ��ে� 
ুযেথ� নতন এবং অ�ামাজন বা অন�ান� অনলাইন বইিবে�তার �ারা 

�ভািবত ও িনয়ি�ত। 

খ�াতনামা �লখকেদরও অি�ম িহেসেব িবেশষ টাকা �দওয়া হয় না। বই 

িবি�র রয়�াল� িহেসেব যা �দওয়া হয়, �সটাও অিকি�তকর। এর একটা 
ুকারণ অবশ�ই— ভারেত বইেয়র দাম আ�জ� ািতক বাজােরর তলনায় 

অেপ�াকৃত ভােব অেনকটা কম। ভারতীয় �কাশকেদর অিধকাংশই 

�লখকেদর সে� �কানও চুি� �া�র কেরন না। তাই এই সব �কাশনা 

সং�ার কােছ অনুবােদর ��ও থােক না। যার ফেল আ�জ� ািতক বাজাের 

অনুবােদর �� িবি� করেত পােরন না এই সব ভারতীয় �কাশক। 

 ভারতীয় �কাশেকরা �য আ�জ� ািতক বাজার ধরেত পােরন না, তার 

অন�তম �ধান কারণ তাঁেদর এই িবষেয় �েয়াজনীয় দ�তা বা �িশ�ণ 

�নই। তা ছাড়া, এই সব ভারতীয় �কাশক আ�জ� ািতক বাজাের অনুবােদর 

�� িবি� করার তািগদও অনুভব কেরন না। এর কারণ—  �দশীয় বাজার 

স�েক�  তাঁরা যেথ� ওয়ািকবহাল এবং তাঁরা মেন কেরন �য, এখােনই 

ব�বসা-বািণজ� কের তাঁেদর িদিব� চেল যােব। 

 এই গেবষণায় িচি�ত এক� বড় চ�ােল� হল—  �কাশনা ���� স�েক�  

িনভ� রেযাগ� এবং যেথ� পিরমাণ তথ� এবং পিরসংখ�ােনর অভাব। িবিভ� 

অনুবাদ িবষয়ক বা�ত�  

মু�ণযে�র আিবভ� ােবর অেনক আেগ �থেকই ভারতীয় ভাষা �থেক অন� 

ভারতীয় ভাষায় অনুবােদর ধারা �চিলত িছল। ভারেতর ভাষার ভা�ার 
ৃঅত�� সমৃ�। এখােন ১৯,৫৬৯� উপভাষা মাতভাষা িহেসেব ব�ব�ত হয়। 

ফেল এত�িল ভাষা �থেক অনুবােদর সুেযাগ রেয়েছ এখােন। �যমন, িহি� 

ও ইংেরিজেক 'িল� ল�া�েয়জ' বা সংেযাগকারী ভাষা িহসােব ব�বহার কের  ু

একইসে� ব�ভািষক অনুবাদ করা �যেত পাের। �াধীনতার পূব� এবং পরবত� 

কােল ভারতবেষ � জাতীয়তাবাদ এবং জািত গঠেনর জন� এ ভােবই 

ব�ভািষকতােক ব�বহার করা হত। �াধীনতার পের ভাষা িভি�ক রােজ�র 

গঠনও এ ভােব হেয়িছল। 

জািত এবং পিরচয় িনমা� েণ সরকাির �ের িবিভ� �ক� এবং উেদ�াগই  গত 

৭৫ বছর ধের ভারেত অনুবােদর বা�ত�েক �িকেয় �রেখেছ। 

�ক�ীয় ও রাজ� সরকাির �ের সািহত� অ�াকােডিম (ন�াশনাল অ�াকােডিম 

অব �লটারস), ন�াশনাল বুক �া�, �কাশনা িবভাগ (পূেব� মানব স�দ 

উ�য়ন ম�নালেয়র অধীেন, িক� এখন তথ� ও স�চার ম�ণালেয়র 

অধীেন), �ব�ালু�েত 'েস�ার ফর �া�েলশন', 'জাতীয় অনুবাদ িমশন' এবং 

'ইি�য়া িলটােরচাস� অ�া�ড' িকছু সং�া ও �ক� যারা অনুবােদর ��ে� 

কাজ করেছ।

এই অনুবাদ বা�তে� আরও রেয়েছ িব�িবদ�ালেয়র পাঠ�সূিচ, বািণিজ�ক 

অনুবােদর কােজ জিড়ত িবিভ� �কাশনা সং�া, 'ইি�য়ান �া�েলটরস 

অ�ােসািসেয়শন' (ITAINDIA) এবং আরও হাজার হাজার �াধীন 

অনুবাদক। আপাত�ি�েত মেন হেত পাের, অসংখ� মানুষ এবং সং�া 

একসে� িমেল অনুবােদর এই বা�ত�েক �িকেয় �রেখেছ। িক� বা�েব এই 

�েচ�া�িল িবভ� এবং অেনক ��ে�ই অসংগ�ত। এর ফেল ভারেত 

কখনওই এক� শি�শালী অনুবাদ বা�ত� �তির হেত পাের না এবং 

মােঝমেধ�ই �সই সব ফাটল �কট হেয় পেড়। 

অন�ান� ভারতীয় ভাষা �থেক ইংেরিজেত ভারতীয় সািহেত�র অনুবােদর 

ঐিতহ� ভারেত দীঘ�কাল ধের �িতি�ত। তবু এখােন অনুবাদকেদর জন� 

�েয়াজনীয় বাতাবরণ কখনওই �তির হয়িন। যার ফেল অনুবাদেক �পশা 

িহেসেব িবেশষ ভাবা হয় না। বরং অনুবাদেক এখােন 'আেবগতািড়ত' 

অেপশাদারেদর উেদ�াগ বেলই সাধারণত �হণ করা হয়।

ভারতীয় �কাশেকরা এখন অনুবােদর স�াবনােক মান�তা িদেত �� 

কেরেছন এবং িবপণেন ও অনুবাদকেদর জন� অেপ�াকৃত �বিশ িবিনেয়াগ 

করেছন। তেব এখনও এখােন অনুবাদকেদর জন� �কানও িনধা� িরত 

'পাির�িমক' �নই। 

ভাষায় �কািশত বইেয়র পিরসংখ�ান, পাঠকেদর িনেয় সমী�া, সরকাির 

উেদ�ােগর খিতয়ান এবং বই িবি�র বাজার স�িক� ত িবে�ষণমূলক তথ�— 

এ সব িকছুই �কাশনার ����েক অথৈ� নিতক িদক �থেক আরও সমৃ� 

করেত পারত। িক� �সই সব তথ� ও পিরসংখ�ান �বিশর ভাগ ��ে�ই 

অিমল। 

�কাশনা িশে�র  �ধান চ�ােল��িল হে�— সরাসির িবিনেয়ােগর অভাব, 

বই িবতরেণ বাধা, দীঘ�েময়ািদ ��িডট চ� এবং পাইেরিস বা জাল সং�রণ। 
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ভাষা-িভি�ক উপলি� 

ঐিতহািসকভােব, ভারেত এক� আ�িলক ভাষা �থেক অন� আ�িলক 

ভাষায় এবং একই সে� আ�িলক ভাষা �থেক ইংেরিজেত অনুবােদর যেথ� 

নিজর রেয়েছ। এর মেধ� িকছু ভাষায়, �যমন বাংলা এবং তািমল সািহত�, 

তুলনামূলকভােব, অন�ান� ভারতীয় ভাষায় এবং ইংেরিজেত অেনক �বিশ 

অনুবাদ করা হেয়েছ। ভারতীয় অনুবাদ সািহেত�র ��ে� �'� অত�� 

���পূণ � উেদ�ােগর কথা এখােন উে�খ করেত হে�। ১৯৯০-এর দশেক 

িমিন কৃ�েণর অত�� ���পূণ � এক� কাজ— 'মড� ান ইি�য়ান নেভলস ইন 

�া�েলশন'। তািমল, ক�ড়, �তলু�, িহি�, মলয়ালম, বাংলা, উ��, প�ািব, 

�জরািত, ওিড়য়া এবং মরা� �থেক পাঁচ� কের �ামাণ� উপন�াস িনেয় 

ইংেরিজেত অনুবাদ কিরেয়িছেলন িমিন কৃ�ণ। তা ছাড়া, গীতা ধমর� াজেনর 

�কাশকেদর তািলকায় ইংেরিজ বইেক যতটা �াধান� �দওয়া হয়, অনুবাদ-

��েক ততটা �দওয়া হয় না। এই ধারার িকছুটা পিরবত� ন হেত �� করেছ। 

তেব এখনও �কানও অনুবাদ-�ে� খুব কম সমেয়ই উে�খ করা থােক �য, 

ূএ� এক� অনূিদত বই। অনুবাদেকর ভিমকা, অনুবাদেকর সা�াৎকার, 

এমনকী ��েদ অনুবাদেকর নামটু�ও �বিশর ভাগ ��ে� উে�খ করা হয় 

না।  

িবে�র অন� জায়গার মেতা ভারেতও সািহত� সমােলাচনা ও মূলধারার 

�কাশনায় পু�ক সমােলাচনার �ান স�িচত হে�। ব� হেয় যাে� অসংখ� 

িল�ল ম�াগািজন। এর ফেল �িত�� হে� অনুবাদ এবং মননশীল 

িচ�াধারার মেধ� পার�িরক �লনেদেনর জায়গা�। 

সা�িতক কােল অবশ� িবিভ� সািহত� উৎসেব অনুবাদক এবং 

অনুবাদকমে� ক ঠাঁই �দওয়া হে�। এখন অিধকাংশ সািহত� উৎসেবই অ�ত 

এক�/�'� অনুবাদ-িনভ� র ইেভ� থােক। 

ুঅনুবােদর �� ও পাির�িমক িনধা� রেণর ��ে� �কাশকেদর তলনায় 

অনুবাদেকর অব�ান অেনকটাই নীেচ। অিধকাংশ সমেয় অনুবাদকেদর 

এককালীন পাির�িমক িদেয় �দওয়া হয় এবং তাঁর ভিবষ�েত রয়�াল� 

পাওয়ার আর �কানও সুেযাগ থােক না।

িনজ� উেদ�াগ 'কথা �াইজ শট�  ��ািরজ'-এর কথাও িবেশষ ভােব 

উে�খেযাগ�। এই স�লন�িলেত ভারেতর িবিভ� �া� �থেক নানা ভাষায় 

�ছাট গে�র অনুবাদ �কািশত হত। 

িবিভ� ভারতীয় ভাষায় �কাশনার ধরন-ধারণ, তােদর ব�মুখী ইিতহােসর 

কারেণ, ইংেরিজ ভাষার �কাশনা িশে�র �থেক উে�খেযাগ�ভােব 

আলাদা।ইংেরিজ ভাষার �কাশনায় পৃথক িবভাগ রেয়েছ, �যমন স�াদকীয়, 

িবপণন, িব�য় ইত�ািদ। িক� আ�িলক ভাষায় �কাশনার ���� 

অেনকাংেশই �লখক ও �কাশেকর ব�ি�গত স�েক� র উপের   িনভ� রশীল। 

উ��র মেতা িকছু ভাষায় িনেজর �লখা বই িনেজই �কাশ করার উদাহরণও 

�মেল। খুব সা�িতক কােল ভারতীয় �লখক এবং �কাশেকরা �মধা�� 

িবষয়� িনেয় িচ�া-ভাবনা �� কেরেছন। �লখক ও �কাশেকর িলিখত 

চুি�র নিজর এখনও �বশ �ল�ভ হেলও আ�িলক ভাষার �কাশেকরা ধীের 

ধীের এই প�িত �হণ করেত �� করেছ।  

মহামারীর এক� �ত�� �ভাব হল— সামািজক মাধ�ম ও িবিভ� িডিজটাল 

���েক ব�বহার কের �কাশনা এবং সািহত� জগত সমােন সি�য় �থেকেছ। 

ইউ�উব, �ফসবুক, �হায়াটসঅ�ােপর মেতা ��াটফম � ব�বহার কের �লখক 

ও পাঠকেদর মেধ� কেথাপকথেনর সুেযাগ কের িদেয়েছ �কাশেকরা। এই 

ধরেনর অনলাইন, সামািজক মাধ�ম ব�বহার কের িবিভ� ভারতীয় ভাষায় 

নানা ধরেনর অনু�ান ও পােঠর আেয়াজন করা হেয়েছ।  

�ক�ীয় সরকােরর যেথ� তহিবল না-থাকার জন� আ�িলক ভাষা �কাশনা 

�েক থাকেব িক না, তা অেনকটাই িনভ� র কের রাজ� সরকােরর উপের। 

সািহেত�র ঐিতহ� ও সং�ৃিত বজায় রাখার ���পূণ � কাজ� কের রাজ� 

সরকার, �ধু অেথর�  �জাগান িদেয়ই নয়, িবিভ� �ািত�ািনক উপােয়ও। 

উদাহরণ��প, ��াগাের পু�ক িবতরণ এবং �ুল ও িব�িবদ�ালেয়র 

ুপাঠ��েম িবিভ� সািহত�কীিত� র অ�ভ� ি�র উে�খ করা �যেত পাের।

ু�যেহত �ধান ভারতীয় ভাষা�িলর অিধকাংেশরই ভারেতর বাইের �বাসী 

জনেগা�ী থােক, তাই িবেদেশ পাঠেকর সংখ�া বাড়ােনার সুেযাগ রেয়েছ। 

তেব ভাষা�িলর মেধ� পু�ক িবতরেণর �ি�য়া�িল অ-সম। উদাহরণ��প, 

কানাডার মেতা �দেশ �বাসীেদর মেধ� প�ািব বইেয়র িবি� যেথ� ভাল। 

িক� ভারেতর বাইের অেনক বাংলা ভাষাভাষী থাকেলও িবেদেশ ভারেত 

�কািশত বাংলা বইেয়র বাজার �স রকম ভােব সংগ�ত হয়িন।  

ভারেত বইেমলা, সািহত� সে�লন 
এবং পু�ক �দশ�নী�িলর এক� 

ৃসমৃ� সং�িত রেয়েছ যা �দেশর 
ৃসািহত� সং�িতেত ���পূণ� 

ভূিমকা পালন কের।
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ৃসািহত� সং�িত এবং সািহত� অনু�ােনর 

ভূিমকা

ভারেত বইেমলা, সািহত� সে�লন এবং পু�ক �দশ�নী�িলর এক� সমৃ� 

ূসং�ৃিত রেয়েছ যা �দেশর সািহত� সং�ৃিতেত ���পূণ � ভিমকা পালন 

কের। এর মেধ� �বশ কেয়ক� ব� দশক ধের চালু রেয়েছ এবং ভারেতর 

�ছাট এবং বড় শহর�িলেত পাঠক, বই িবে�তা এবং �কাশকেদর ব�াপক 

পৃ�েপাষকতা �পেয়েছ। তারা সারা �দেশ �কাশকেদর �দখা করার সুেযাগ 

কের �দন। এই ধরেনর অনু�ান �ায়শই �কাশক-েলখক-অনুবাদক সংেযাগ 

�তির করেত এবং িবিভ� ভারতীয় ভাষার মেধ� কেথাপকথন �� করেত 

ূ�েয়াজনীয় ভিমকা পালন কের। ভারেতর এই বইেমলা�িলেত, ল�ন এবং 

�া�ফুেট� র আ�জ� ািতক বইেমলার মেতাই �� �কনােবচার উপের �বিশ 

�জার �দওয়া হয় না। �'� ��ে�ই �� �কনােবচার জন� �কানও িবেশষ 

সহায়তার ব�ব�া �নই।

= সািহত� উৎসব (েলখেকর) ভাবমূিত�  �তির করেত সাহায� কের এবং 
ু�লখক-পাঠক �সতব�ন িহেসেব কাজ কের। সািহত� উৎসেব �চােরর 

নানা সুেযাগ পায় �কাশেকরা। �লখক, �কাশক এবং এেজ�েদর 

মেধ� সািহিত�ক মতিবিনমেয়র সুেযাগ এবং এক� িবক� ��াটফম �

�তির করেত সাহায� কের সািহত� উৎসব�িল।  

= এক� সািহত� উৎসব যিদ একক-ভাষা �কি�ক এবং �মে�া 

শহর�িলর উপের িনভ� রশীল না হয়, তা হেল �স� ইংেরিজ ভাষা 

�কি�ক হওয়ার স�াবনাই �বিশ এবং �সখােন �কানও ভারতীয় ভাষা 

থাকার সুেযাগ কম। 

= উ�রদাতারা, িবেশষ কের তাঁেদর মেধ� যাঁরা অনুবাদক, তাঁরা যেথ� 

�জার িদেয় আমােদর জািনেয়েছন �য, এই ধরেনর উৎসব�িলেত 

অনুবাদকেদর �িতিনিধ� খুবই কম থােক। অনুবােদর কেয়ক� �সশন 

থােক, িক� �সশন জুেড় ব�াপক �িতিনিধে�র বদেল অনুবাদকেদর 

�ধু এক� মা� প�ােনেল আম�ণ করার �বণতা রেয়েছ।

ভারতীয় ভাষায় অিডওবুক�িল �মশ জনি�য় হেয় উঠেছ। এর একটা 
ু ৃকারণ অবশ�ই মহামারী। আর এক� কারণ হে�, নতন �জ� মাতভাষায় 

কথা বলায় ��� হেলও বই পড়ায় অতটা সাবলীল নয়। তাই তারাও 

অিডওবুক �বেছ িনে�। 

= িনিদ� � ভাষা-েকি�ক িকছু সািহত� উৎসব রেয়েছ, �য�িল দশ�ক, 

�লখক এবং �কাশনা িশে�র মেধ� স�ক ভােব কেথাপকথন এবং 

ূমত িবিনময় করেত ���পূণ � ভিমকা পালন কের। উদাহরণ�িলর 

মেধ� রেয়েছ 'যশন-ই-েরখতা', 'অ�ািপেজ বাংলা সািহত� উৎসব', 

'িহি� মেহাৎসব', মহারাে�র 'অিখল ভারতীয় সািহত� সে�লন' 

(অিখল ভারতীয় সািহত� সে�লন মহাম�ল �ারা) এবং কণা� টেক 

'সািহত� সে�লন'।

= উ�রদাতারা অনুবােদ ভারতীয় ভাষায় অনুবােদর �িত �মবধম� ান 

আ�হও ল� কেরেছন। এই সব অনুবােদর জন� িকছু ময�াদাপূণ �

পুর�ার রেয়েছ এবং িকছু সািহত� উৎসেবর পৃ�েপাষকতােতই 

এই সব পুর�ার �দওয়া হয়।

= অন� িদেক, সািহত� সে�লন এবং কনেভনশন�িল িবেশষ 

অংেশর উপের �ফাকাস কের এবং অ�াকােডিমক গি�র মেধ�ই 

আব� থােক। 

= বড় শহের বইেমলা ভারতীয় ভাষার মেধ� �� িবি�েত সাহায� 

কের। অন� িদেক, �ছাট শহেরর বইেমলা�িল ভারতীয় ভাষায় 

অনূিদত বই�িল পাঠকেদর কােছ �পৗঁেছ িদেত সাহায� কের। 

উ�রদাতারা আমােদর জািনেয়েছন �য, বেলিছেলন �য, এই 

ি�তীয় ধারা� অেনক �বিশ পাঠক-েকি�ক। বইেমলােক এখােন 

'েমলা' (উৎসব) বেল ভাবা হয় এবং ল� ল� �লাক �সখােন 

উপি�ত থােকন।

= আ�জ� ািতক বইেমলায় ভারেতর অংশ�হণ িতন �কােরর। 

�থম� হল, যখন সরকাির সং�া�িলেক এই �মলায় ভারেতর 

�িতিনিধ� করার জন� আম�ণ জানােনা হয় (ভারত যখন �কানও 

বইেমলার 'অিতিথ �দশ', তখনই এই সুেযাগ ঘেট)। ি�তীয়� হল, 

যখন আ�জ� ািতক বইেমলা ভারতীয় �কাশক, �লখক এবং 

অনুবাদকেদর িবিভ� কারেণ, �যমন ব�ব� রাখার জন� বা 

ওয়াক� শেপ অংশ �নওয়ার জন� বা �ফেলািশেপর মাধ�েম আম�ণ 
ৃজানায়। ততীয়� হল, ভারতীয় �কাশকেদর িনজ� ই�ায় এই সব 

বইেমলায় অংশ�হণ। যিদও িবেদেশ এই ধরেনর �মলায় �যাগ 

�দওয়া যেথ� খরচসােপ� এবং তাই িবেশষ �কউ এই প�িত 

অবল�ন কের না। 

= ুউ�রদাতারা আমােদর সামেন তেল ধেরেছন আ�জ� ািতক 

বইেমলায় উপি�িতর সুিবধার নানা িদক। �নটওয়াক�  �াপন এবং 

নানা স�ক�  �তিরর সুেযাগ �তা রেয়ইেছ। তার সে� �যাগ হয় 

িব�েজাড়া সািহিত�কেদর এেজ� এবং �কাশকেদর সােথ �বঠক 

করার এবং �কাশনা জগৎ স�েক�  একটা সম�ক �ানলাভ করার। 

উ�রদাতার কােছ, ��ে�র িনিরেখ, এই িতন� আ�জ� ািতক 

বইেমলাই সব �থেক ���পূণ—�  ��া�ফুট� , ল�ন এবং শারজা। 

ভারতীয় ভাষার �ছাট �ছাট �কাশকরা অবশ�, �বিশর ভাগ 

��ে�, অথৈ� নিতক এবং ভাষাগত অসুিবধার জন� এই 

�মলা�িলেত �যেত পােরন না।

= বইেমলা ভারতীয় ভাষার স�ক �িতিনিধ�  এবং �কাশক ও 

এেজ�েদর �স িবষেয় দ�তার অভাব স�েক�  িচ�া �কাশ 

কেরেছন �বিশর ভাগ উ�রদাতা। এবং িসে�েমর পিরে�ি�েত 

এর (বইেমলা) �ভােবর স�াব�তা স�েক�  উে�খেযাগ� উে�গ 

উ�ািপত হেয়িছল।
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িডিজটাইেজশেনর �বণতা 

ভারেত, বইেয়র িডিজটাল সং�রণ, তা �স পডকা� �হাক বা ই-বুক িকংবা 

অিডও বই— �ত�াশা মেতা বাজার ধরেত পােরিন, অ�ত যতটা ভাবা 

হেয়িছল।

=  �কাশেকরা িডিজটাইেজশনেক মুি�ত �কাশনার পিরপূরক িহেসেবই 

�দেখন। �য ব�াপাের উ�রদাতারা �ি� আকষণ�  কেরেছন, �সটা হল, 

ুসা�িতক সমেয় �� �কনােবচার ব�াপাের িডিজটাল ��ও ঢেক 

পড়েছ। তার মেধ� িবিভ� �কার িহেসেব থাকেছ। �যমন মু�ণ, 

িডিজটাল, অিডও আর ও��-র ��। এটা অনুবােদর বাজােরর ��ে� 

�বশ আকষক� ।

= এই ধরেনর ফম�� াট�িলর িব�ার কম থাকেলও, মহামারীর সমেয় 

পাঠকেদর অভ�ােস ইিতবাচক পিরবত� েনর িদেক িবে�ষেকরা �ি� 

আকষণ�  কেরেছন।

= পড়ার জন� িডিজটাল ফম�� াট�িল �হণ করার �ি�য়া �রাি�ত 

কেরেছ মহামারী। �ভাব পড়েছ ই-বুক এবং অিডওবুক িবি�েতও।

= উ�রদাতারা �বশ িকছু �মাড় ঘুিরেয় �দওয়া িডিজটাল সে�লন, �মলা 

এবং উেদ�ােগর কথাও উে�খ কেরেছন। অন�থায় যতটা হত, তার 

�থেক অেনক �বিশ �কাশক, �লখেকর মেধ� সম�য় গেড় উেঠেছ। 

িব�ব�াপী �যাগােযাগ আরও স�সািরত হেয়েছ।

= সমাজমাধ�ম উ�রদাতােদর ��ে� আরও এমন এক� এলাকা, 

�কািভড-১৯ যার সীমানা বািড়েয় িদেয়েছ। উ�রদাতােদর 

সমাজমাধ�ম ব�বহার ও �গাি�ব� হওয়ার �ি�য়ার মেধ� িদেয় 

িবি�বাটা বােড়।

= ই-�কাশনােক �ক� কের �বশ িকছু �যুি� সং�া� �াট� -আপ গেড় 

উেঠেছ, িবেশষত ভারতীয় ভাষার জন�। ই-িরিডং অ�াপ �যমন 
ৃ�িতিলিপ, ই-শ� (e-Shabda), মাতভারতী (Matrubharati) এবং 

মাইল�াং (MyLang) তােদর ভারতীয় ভাষা-সািহেত�র �মবধম� ান 

স�ার িনেয় পা�া িদে� অিডবল (Audible), �গল �� বুকস আর 

��ািরেটল (Storytel)-এর সে�।

= অিডওবুেকর বাড়েত থাকা স�াবনা আর অনুবাদমূলক কােজর ��ে� 

তার �ভােবর িদক� গেবষণায় �দখা িগেয়েছ। অিধকাংশ উ�রদাতা 

�জার িদেয়েছন এক� িবষেয়। �সটা হল, ব�ভাষী �দেশ, �যখােন 

ভািষক দ�তা িনভ� র কের পড়া এবং �েন �বাঝার উপের, �সখােন 

অনুবােদ ভারতীয় সািহত� সহজলভ� ও �সািরত হেত পাের 

অিডওবুেকর মাধ�েম।

= অন� িদেক, অিডওবুক �কা�ািন�িল এই সম� �কাশেকর �থেক 
ুব�াকিল� করা এবং নতন �দওয়ার মেতা কে�ে�র �খাঁজ কের। 

আনেকারা �লখাপে�রও। �থম�র ��ে� �কাশকেদর একটা সুেযাগ 

�তির হয়। �সার �নই, এমন বইেয়র পুন��ীবন ঘটােত পােরন 
ুতাঁরা। পেরর�িলর ��ে� বইেয়র জন� নতন পাঠক ও বাজার ধরা ও 

িবিনেয়ােগর ঝঁুিক ভাগ-ভাগ কের হালকা কের �দওয়া স�ব।

ইংেরিজেত অনূিদত ভারতীয় সািহত� 

িবষেয় িবেদেশর ধ�ানধারণা

ি�েটেন দি�ণ এিশয়ার �বাসী জনেগা�ী উে�খ করার মেতা। ২০১১ সােলর 

আদমসুমাির অনুযায়ী, কথ� ভাষার িনিরেখ ওই �দেশ প�ািব (০.৫%), উ�� 
ৃ ুএবং বাংলা যথা�েম ততীয়, চতথ � এবং প�ম �ােন রেয়েছ। ইংেরিজ, 

ওেয়লশ এবং �পািলেশর পের সব�ািধক কথা বলা হয় ওই ভাষা�িলেত। তা 

সে�ও িবেদিশ �কাশনা িশে� অনূিদত ভারতীয় সািহেত�র উে�খেযাগ� 

�ভাব �ফলা এখনও বািক।

= সি�য় গেবষণামূলক কাজকম � যেথ� না থাকা আর তার সে� ভারেত 

ভাষার িবিভ�তা এবং �সই সম� ভাষায় হওয়া �লখােজাকার ব�াপাের 

যথাযথ তথ�-�ান না থাকায় অেনেকই জােনন না, অনুবােদ ভারতীয় 

কী কী পাওয়া যায়। �িতি�ত ধারণার বাইের �ধু হােত �গানা িকছু 

�কাশক সি�িলত ভােব �চ�া চািলেয় যান।

= িকছুটা হেলও, ভারেতর ইংেরিজেত �লখােলিখর �পা� ঐিতহ� 

অনুবাদ সািহেত�র বাজােরর পিরসর �ছাট কের িদেয়েছ। অেনক 

��ে�ই আ�জ� ািতক পাঠেকর কথা মাথায় �রেখ ইংেরিজেত 

ভারতীয় �লখােলিখ হয়। �ানীয় ���াপট, মজা এবং �সে�র মেধ� 

অনুবাদ আরও �বিশ ��ািথত থােক, যা ওই ধরেনর পাঠেকর কােছ 

সরাসির সহেজ ধরা �দয় না। ফেল, ভারতীয় ইংেরিজ �লখােলিখ 

�ায়ই চািহদা িম�েয় ইংেরিজেত ভারতীয় সািহেত�র অনুবােদর 

পিরসর ধামাচাপা িদেয় �দয়।

= ''ক�ভারত'': ভারত সং�া� ছেক বাঁধা িকছু ধারণার সে� �মেল না, 

এমন গ� �ত�াখ�ান করার �বণতা আ�জ� ািতক �কাশকেদর মেধ� 

রেয়েছ। 
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দ�তায় ফাঁক ও �েয়াজনীয়তা 

এেজি�ং: জামা� ন বুক অিফস আেয়ািজত িকছু একক �িশ�ণ উেদ�াগ 

�যমন আেছ �স রকম ভারেত �ধু এক� মা� উেদ�াগ আেছ। এ ছাড়া আর 

�কানও �ািত�ািনক পাঠ�ধারা বা ধারাবািহক �েচ�া �নই, যা ভারেতর 

সািহেত�র �িতিনিধেদর �িশি�ত করেত সাহায� করেব। তেব �বশ িকছু 

পরামেশ�র মেধ� �য�েলা উেঠ এেসেছ, তা হল সকেলর সামেন পিরক�না 

�পশ করার স��, সূিচর উপ�াপনা এবং �যাগােযাগ ও িবপণন �কৗশেলর 

সংক�। 

�কাশনা: এ� এমন এক� �পশা �যখােন �বিশর ভাগ মানুষ চাকির করেত 

করেতই কাজ �শেখন, কারণ �কাশনােক �ক� কের মানস�ত �িশ�ণ 

পাঠ�ধারার সংখ�া �বশ কমই। �দেশর িবেশষ িকছু �কাশনা-েকি�ক 

পাঠ��ম�িল হল— 

= িসগাল �ুল অব পাবিলিশং

= যাদবপুর িব�িবদ�ালেয় স�াদনা ও �কাশনা

= ন�াশনাল বুক �া� �ারা �কাশনা দ�তা িবষয়ক �িশ�ণ

= ইগনু এবং এফআইিপ �ারা �বিত� ত এক� �াতেকা�র �কাস�

অনুবাদ: অনুবাদ িনেয় পড়ােশানার ধরন এবং ভাল �বতন সেমত �পশাদারী 

সুেযােগর অভােবর ফেল �য সব প�িতগত �িত�লতা �তির হে� তােত 

অনুবাদেকরা তাঁেদর দ�তােক আরও উ�তায় িনেয় �যেত পারেছন না। 

যিদও সািহত� একােডিম অনুবাদকেদর জন� বািষক�  �িশ�ণ কমশ� ালার 

পিরচালনা কের, তেব এই �িশ�েণর ফলাফল িবেশষভােব জানা যায় না। 

�য এক বা �'জন উ�রদাতার সা�াৎকােরর কথা এই কমশ� ালায় উি�িখত 

সুপািরশ

মূল �িতেবদেনর অনুসারী সুপািরশ�িলেত িরেপােট�  পাওয়া �িতি�য়ার পাশাপািশ 

রেয়েছ আট�  এ� �কা�ািনর গেবষণা �েমর পরামশ�। বাছাই করা ভাগ�িল হল 

ক) িবেশষ ��ে�র জন� করা সুপািরশ,

খ) ি��শ কাউি�েলর �কাশনা এবং অনুবাদ কমস� ূ িচর সূে� উেঠ আসা ��াব 

সং�া� সুপািরশ, এবং

গ) এমন িকছু, যার জন� দলব� বা �যৗথ ভােব 'অভ��রীণ �কৗশলগত 

পয�ােলাচনা এবং পুনিব�েবচনা' �েয়াজন

= ুঅনুবােদর ��ে� িকছু ভারতীয় ভাষার �িতিনিধ� অন��িলর তলনায় 

�বিশ। �যমন বাংলা, িহি�, মালায়ালাম এবং তািমল অসিময়া, 

�জরা�, ক�ড় এবং তািমেলর উে�া িদেক অহিময়া, �জরা�, ক�ড় 

এবং �তলু�।

= িবেদেশ ভারতীয় সািহত� �চােরর জন� সরকাির সহায়তার পয�া� না 

থাকা (সা�িতক �েচ�া সে�ও) এবং অনুবাদকেদর �িতিনিধ� কের 

মেতা সং�ার অভােবর মেতা িবষয়�িল আ�জ� ািতকীকরেণর ��ে� 

বাধা।

হেয়েছ, তাঁেদর মেধ� কাউেকই এই �িশ�ণ অিধেবশেন অংশ িনেত �দখা 

যায়িন বা তাঁেদর এই কমশ� ালা পিরচালনা করেতও �কানও িদন আম�ণ 

জানােনা হয়িন। 

তাি�কগত িদক �থেক অনুস�ান করেল মেন হেব, অনুবাদ িবষয়ক 

একািধক পাঠ��ম আেছ িক� আসেল স�াব� অনুবাদকেদর �িশ�ণ ও 

দ�তা �তিরর সুেযাগ কের �দেব এরকম পাঠ��েমর সংখ�া �ধু 

হােতেগানাই। আর এখােনই অনুবাদ বা�তে�র বড় ফাঁক �চােখ পেড়। 

ভারেত ��ািবত এবং কেয়ক� সুপিরিচত অনুবাদ পাঠ��েমর মেধ� 

রেয়েছ:

= অেশাক িব�িবদ�ালয়, �সােনপত: অনুবাদ ত� এবং ব�ভািষক �সে� 

এক� �াতক �কাস� পড়ােনা হয়। 

= যাদবপুর িব�িবদ�ালয়, কলকাতা: যাদবপুর িব�িবদ�ালেয়র 

তুলনামূলক সািহত� িবভােগ অবি�ত �স�ার ফর �া�েলশন অব 

ইি�য়ান িলটােরচারস (েসি�ল)-এ, �া�েলশেন ি�ল িহেসেব 

সা�� িফেকট �কাস� পড়ােনা হয়। 

= ইি�রা গা�ী ন�াশনাল ওেপন ইউিনভািস��, মু�ই: অনুবােদর এক� 

িপিজ িডে�ামা �কাস� পড়ােনা হয়। 

িবপণন: �ধুমা� এক� িবি�� অনুবাদ, এক� পাঠ�েক আ�জ� ািতক 
ুপাঠকেদর কােছ �া� কের তলেত পাের না। এর জন� তােদর কােছ এক� 

ুসাং�ৃিতক পিরেবশ তেল ধরা জ�ির। অনুবাদ সািহেত�র ��ে� এক� 

বইেক স�ক প�ােকিজংেয়র মাধ�েম বাজাের �াসি�ক কের �তালার িবেশষ 

দ�তাও এখােন অনুপি�ত। 

আ�জ� ািতক বাজাের িবি�র জন� �য সব দ�তা �েয়াজন তা হল:

= আেলাচনার অিধকার: অনুবাদ সািহত�েক িবি� করার জন�, সংি�� 

আ�িলক অিধকার এবং সহায়ক অিধকার 

= িপিচং: অি�ম তথ� (এ আই) িশট, সূিচ, �স মােক� �ংেয়র স�াবনা 

উে�েগর এক� উে�খেযাগ� জায়গা হল অনুবাদকেদর জন� এক� িগ� বা 

সিমিতর অভাব যা তাঁেদর �ােথর�  িদেক নজর িদেত পাের। 
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গেবষণা প�িত
এই গেবষণার জন� এক� িম�-প�িত �নওয়া হেয়েছ। তার মেধ� 

রেয়েছ আনুষি�ক তথ� পয�ােলাচনা, িনিদ� � �গা�ী-েক�ীক 

আেলাচনা এবং �চুর সা�াৎকার। গেবষণা�িল িতন� পয�ােয় িবভ� 

িছল: ��িত এবং �ড�-গেবষণা; ���সমী�া (একক সা�াৎকার 

এবং �গা�ী-িনিদ� � আেলাচনা িমিলেয়); এবং সেব�াপির িবে�ষণ, 

ু�লখােজাকা, আর মূল অংশভকেদর �িতি�য়ার জন� �তির িনিদ� � 

�প।

i. �ড� গেবষণা

�কাশনার ক�াটালগ, আ�জ� ািতক বইেমলার িরেপাট�  এবং বই িবে�তা এবং �কাশনার �ি�েকাণ �থেক িবি�বাটা সং�া� �কৃত সংবাদ 

�িতেবদন। ভারতীয় সািহত� এবং �কাশনাে�� িনেয় �িতেবদন করা পি�কা এবং জান�ােলর তথ�। যার মেধ� অল অ�াবাউট বুক 

পাবিলিশং (All About Book Publishing), ��াল.ইন (Scroll.in), িম� (Mint), ি��উইক (PrintWeek) এবং দ� ক�ারাভ�ােনর 

(The Caravan) মেতা কেয়ক�র নাম করা �যেত পাের। এমন অেনক িনব�ই �াথিমক ভােব �ণা�ক এবং অনুস�ানী। কী ভােব এই 

��ে� কাজ হয়, বত� মান স�ট, ধারা এবং আিব�ার�িল বুঝেত সাহায� কেরেছ। বই এবং �কাশনা সং�া� সংি��সার, সরকাির এবং 

�বসরকাির িরেপােট�  �য সম� তথ� পাওয়া যায়, গেবষণা সং�া এবং আ�জ� ািতক স�ও এর মেধ� রেয়েছ।

ii. সা�াৎকার

সা�াৎকার�িল �'� ভােগ ভাবা হেয়িছল। �থেম, সািহত� এবং �কাশনা ��ে�র িব�ািরত ধারণা পাওয়া এবং ভাল ভােব �বাঝার জন� ১৫ 

জনেক বাছাই কের �াথিমক সা�াৎকার �নওয়া হয়। সা�াৎকােরর ি�তীয় ভাগ গভীরতর। �ডে� করা গেবষণা এবং �াথিমক সা�াৎকার 

�থেক পাওয়া সূ� ধের এই পয�ােয়র উ�রদাতােদর বাছাই করা হয়। পাশাপািশ, আমােদর �াথিমক তািলকার বাইেরও এক� 'ে�াবল 

স�া�িলং' করা হেয়েছ। সব িমিলেয়, ভারতীয় এবং আ�জ� ািতক �কাশনা, �লখক, অনুবাদক এবং �ািত�ািনক ও সরকাির সে�র মেতা 

িব�ীণ � ��� �থেক ৭৭ জন �িতিনিধর সা�াৎকার �নওয়া হেয়েছ। সা�াৎকার�িল িকছুটা কাঠােমািভি�ক।
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iii. �ফাকাস �প-েকি�ক আেলাচনা

২৩ জন অংশ অংশ�হণকারী িনেয় পাঁচ� �গা�ী-িনিদ� � আেলাচনা (Focus Group Discussions বা FGD) আেয়ািজত হেয়িছল। 

অংশ�হণকারীেদর মেধ� িছেলন বইিবে�তা, সািহত� উৎসেবর �িতিনিধ, ি��শ �কাশক, অনুবাদক (ভারতীয় ভাষা) এবং উ�� ভাষা িনেয় 

যাঁরা কাজ কেরন। এমন ভােব আেলাচনার আেয়াজন করা হেয়িছল, যােত গেবষণার সে� জিড়েয় থাকা িবষয়�িলেত গভীরতর �বাঝাপড়া 

এবং িবিবধ �ি�ভি�র পিরচয় িনিদ� � �গা�ীর �থেক পাওয়া যায়।

ি��শ কাউি�েলর িবিভ� দল আর ভারত ও ি�েটেনর এই ��ে�র িবেশষ� ও ভাষ�কারেদর িনেয় ষ� এবং চূড়া� ম�ণামূলক �গা�ী-

িনিদ� � আেলাচনা হেয়েছ। ���সমী�া �থেক �� কের ম�েব�র ভা�ার, �িতি�য়া এবং িবেশষ�েদর আরও সব পরামেশ�র �থেক উেঠ 

ুআসা জ�ির িবষয়�িল এই পেব�র অিধেবশনভ�।

এই গেবষণায় �যাগ �দওয়ার জন� যাঁেদর আম�ণ জানােনা হেয়িছল, আেলাচনার িবিভ� িদক স�েক�  সব তথ� তাঁেদর মুি�ত আকাের 

�দওয়া হয়। আেলাচনা বা সা�াৎকার ��র আেগ উ�রদাতােদর কাছ �থেক িলিখত স�িত �নওয়া হেয়িছল। আেগ �থেক অনুমিত িনেয় 

�রকড�  করা সা�াৎকার�িল িলিপব� কের এবং তার �থেক �তির করা পাঠ� �দেখ �নওয়া ও স�াদনার জন� আেলাচকেদর �দওয়া 

হেয়িছল।
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কারা িছেলন উ�রদাতা 
এই গেবষণার জন� উ�রদাতা িনব�াচন করেত আমরা এই গেবষণা-

সং�া� �িত� ���েকই অ�গ�ত করার �চ�া কেরিছ। আট� 

ভাষার উপের আমরা িবেশষ ভােব �ি�পাত কেরিছ। �স�িল হল— 

বাংলা, িহি�, ক�ড়, মলয়ালম, প�ািব, তািমল, �তলু� এবং উ��। 

আ�িলক �ান িহেসেব আমরা এই এলাকা�িলেত মেনািনেবশ 

িচ� ১: ভাষা-িভি�ক িচ�ণ

কেরিছলাম— অসেমর �য়াহা�, িদি�, কন�াটেকর �ব�ালু�, �করেলর 

�কািচ, মহারা�, ওিড়শা, রাজ�ােনর জয়পুর, তািমল নাড়ুর �চ�াই, 

�তল�নার হায়দরাবাদ, পি�মবে�র কলকাতা। তা ছাড়া, ি�েটেনর 

ইংল�া�, �টল�া�, ওেয়লস এবং উ�র আয়ারল�া� �থেকও িকছু 

উ�রদাতােক িচি�ত করা হেয়িছল।

িল�, এলাকা (পূব�, দি�ণ, পি�ম, 

উ�র এবং উ�র পূব�), ভাষা এবং 

অনুবাদ বা �কাশনার �কান 

����র সে� িতিন যু�— এই 

কেয়ক� ভােগ উ�রদাতােদর 

��াফাইল ভাগ করা হেয়েছ। 
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িল�, এলাকা (পূব�, দি�ণ, পি�ম, উ�র এবং উ�র পূব�), ভাষা এবং 

অনুবাদ বা �কাশনার �কান ����র সে� িতিন যু�— এই 

কেয়ক� ভােগ উ�রদাতােদর ��াফাইল ভাগ করা হেয়েছ। 

উ�রদাতােদর �য ২৪� ভােগ ভাগ করা হেয়িছল, �স�িল হল 

ভারতীয় আ�িলক ভাষার �কাশক ও স�াদক, �য ব�ি� বা 

সং�া�িল িনেজরাই িনেজেদর �লখা �কাশ কের, আ�জ� ািতক 

�কাশনা সং�া (যােদর ভারেত �কানও শাখা রেয়েছ এবং যারা 

ব�জািতক �গা�ীর অ�গ�ত), সমােলাচক, �লখক, কিব, অনুবাদক, 

সরকাির ও �বসরকাির সািহত� সং�া, সািহত� উৎসব, বইেমলা, �� 

�কনােবচা হয় এমন বইেমলা, বইিবে�তা, যাঁেদর মেধ� অনলাইেন বই 

িবে�তারাও রেয়ছন, িলটারাির এেজ� এবং এেজি�, িলটারাির 

ম�ােনজার (যাঁরা �ে�র �দখভাল কেরন), সািহত� সং�া, অন�ান� 

সং�া, িশ�া ও গেবষনািভি�ক �িত�ান, িনউ ও িমিডয়া ও িডিজটাল 

িমিডয়া, িশ�কলা সং�া� সং�া, ডাইভাস� ও �য়�ার ��� এবং 

অন�ান�। 

এই �'� িচ�ণ িমিলেয় িনেল আমরা �য িচ�� পাই �স� এ রকম

িচ� 2: ���-িভি�ক িচ�ণ
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নীেচর সুপািরশ�িল �তির করা হেয়েছ সা�াৎকার এবং �গা�ী-িনিদ� � 

আেলাচনা আর তার পাশাপািশ আট�  এ� সং�ার গেবষক দেলর পরামশ� 

িমিলেয়।

�কাশনা ��ে�র জন�

গেবষণায় িবেশষ নজর �দওয়া হেয়েছ ভারতীয় সািহেত�র বাজার 

আ�জ� ািতক বাজাের কী হািজর কের, �সই সং�া� সেচতনতার অভাব 

�থেক উেঠ আসা খুব সাধারণ সমস�া�িলর িদেক। ভারতীয় ভাষার 

�কাশেকরা �য জায়গা�েলা ধরেত পারেছ না, �স িদেকও। বত� মােন 

ভারতীয় এবং আ�জ� ািতক �কাশকেদর মেধ�, িবেশষ কের ি�েটেনর সে� 

আদান�দােনর পিরসর �বশ সীিমত।

= সেব�া� ���পূণ � �য সুপািরশ� উ�রদাতােদর �থেক সব �থেক 

�বিশ কের উেঠ এেসেছ, �সটা হল ইংেরিজেত অনূিদত ভারতীয় 

সািহেত�র একটা খিতয়ান �তির রাখার �েয়াজনীয়তা। এমন ভােব 

সািজেয় রাখা, যােত এেজ�, �কাশক ও ি�েটেনর বাজােরর জন� 

��ে�র জন� 
সুপািরশ

গ। অেপ�াকৃত �ছাট �াধীন 
�কাশকেদর, িবেশষত যাঁরা 
ভারতীয় ভাষায় �কাশনা 
চালাে�ন, গিতশীল অনুদান বা 

ুভত� িকর মেতা �কানও সহায়তা 
িদেত পারেল আ�জ� ািতক 
বইেমলায় তাঁেদর উপি�িত বাড়েত 
পাের।

51India literature and publishing sector study



অনুবাদ বা�তে�র �ােথ� 

অনুবাদ বা�তে�র ��ে� �িশ�েণর খামিত থাকার ফেল �য ধরেনর 

অনুবােদর কাজ হয়, �স�েলার মান �বশ নীেচর িদেকই বলা চেল। �সই সব 

অনুবাদ এক িদেক �যমন আ�জ� ািতক পাঠেকর কথা িবেশষ মাথায় রােখ না, 

�তমনই অনুবাদ ��ে�র খািনক দায়সারা মেনাভােবর �ভাব অনুবাদেকর 

ওপেরও পেড়। অথৈ� নিতক অিন�য়তা থাকার ফেল অনুবােদর কাজেক 

�ায়ী �পশা িহেসেব ভাবাও তখন ক�ন হেয় দাঁড়ায়। 

= অনুবাদ ��ে�র এমন এক� জায়গা �তির করা উিচত �যখােন 

উপমহােদশ �থেক �মাগত স�িতপূণ � মােনর অনুবােদর কাজ হেত 

থাকেব। �সইসব কােজর িশেরানাম বাছার সময় আ�জ� ািতক চািহদার 

কথাও মাথায় রাখেত হেব। আর অনুবােদর ��ে� মােনর স�িত 

রাখেত হেল সবার আেগ ভাল �িশ�েণর ব�ব�া করেত হেব আর 

�সই সে� �দেশ অনুবাদেকর মান ও অথৈ� নিতক িন�য়তার �খয়াল 

রাখেত হেব যার �কানটাই দ�তা বা অনুবাদ বা�তে� এই মুহূেত�  

�নই। অনুবাদ ��ে�র হাল �ফরােত হেল জাতীয় সরকাির সং�ােক 

এিগেয় আসেত হেব। অনুবাদেক উতসািহত করেত অন�ান� 

উেদ�াগেকও অথ � িবিনেয়াগ করেত হেব। এমন এক� �কৗশলগত প�া 

অবল�ন করেত হেব যােত এমন িকছু বইেয়র �চার হয়, যা 

আ�জ� ািতক পাঠকেদর �ি� আকষণ�  করেব । 

= অনুবাদেকরা যােত তাঁেদর রয়�াল� পান তার জন� �কাশনা িশ�েকও 

�িত�িত িদেত হেব।  ি�েটেনর �সাসাই� অব অথারস বা আেমিরকা 

�লখক িগে�র মত এই �দেশও যােত �কান সংগঠন �তির হয়, তার 

িদেক উ�রদাতারা �ি� আকষণ�  কেরিছেলন। এই ধরেনর সংগঠন 

�তির হেল, �লখেকরা যােত তাঁেদর যথাথ � অিধকার এবং 

অনুবাদেকরা তাঁেদর ন�ায� চুি� পান �সই িদেক নজর �দওয়া যােব। 

এই উপেরােধর মূল উে��শ� হল ভারতীয় অনুবাদকেদর এক� িগ� 

�তির করা যােত ভারেতর সম� ভাষার �লখনীর �িত অনুবাদকেদর 

আ�হ �তির হয়। 

ু�� িকনেত উৎসাহী �লাকজন তার মেধ� ঢকেত পােরন। অনূিদত 

ভারতীয় সািহত�েক অন� ভাষার �কাশকেদর কােছ আরও �শ�মান 

কের �তালা জ�ির। এর জন� �লখক ও অনুবাদকেদর পৃ�েপাষণা 

করা এবং �কাশনা ও সািহিত�ক বা�তে� আম�ণ জানােনা চাই ওই 

সম� �কাশকেদর।

= এই ব�াপাের �থম পদে�প হেত পাের ভারতীয় এবং আ�জ� ািতক 

�কাশকেদর মেধ� আদান�দােনর জন� এক� �ফারাম �তির করা: 

অেনক ভারতীয় �কাশক, �লখক এবং এেজ�রা বেলেছন, অন� 

�দেশ তাঁেদর পিরপূরক �লাকজেনর সে� সম�য় কের ওঠাটাই একটা 

বড় মুশিকেলর ব�াপার। এই �ফারাম আ�জ� ািতক �েরর স�াদক ও 

�কাশকেদর িনেয় অিধেবশেনর আেয়াজন করেত পাের। �সখান 

�থেক �বাঝা �যেত পাের, তাঁরা কী ধরেনর কােজর বরাত িদেত বা 

িকনেত চান। ভারতীয় �কাশনা ��� এবং আ�িলক সািহেত�র ধারা 

স�েক� ও আরও ওয়ািকবহাল হওয়া ও সূ� �বাঝাপড়ার সুেযাগ 

�দেব আ�জ� ািতক �কাশকেদর। এই �ফারাম কমশ� ালারও আেয়াজন 

করেত পাের, যােত �দখােনা �যেত পাের কী ভােব ভারতীয় 

�কাশেকরা সব �থেক ভাল কের অন� ভাষার আ�জ� ািতক পাঠকেদর 

ুআকৃ� করেত কী ভােব তাঁেদর ক�াটালগ তেল ধরেত পােরন। আরও 

সাধারণ ভােব বলেত হেল, এই �ফারাম �কাশনা সং�া� উ�াবন, 

অনলাইন িবপণন এবং বই-িবি�র ��ে� আেলাচনায় সাহায� করেত 

পাের।

= অেপ�াকৃত �ছাট �াধীন �কাশকেদর, িবেশষত যাঁরা ভারতীয় 

ুভাষায় �কাশনা চালাে�ন, গিতশীল অনুদান বা ভত� িকর মেতা 

�কানও সহায়তা িদেত পারেল আ�জ� ািতক বইেমলায় তাঁেদর 

উপি�িত বাড়েত পাের।

= �কাশনা ��ে�র তথ� সং�েহর একটা �জারােলা এবং সাম�স�পূণ �

অনুশীলন দরকার। যার মেধ� থাকেব �কানও ভাষায় �কািশত বইেয়র 

খিতয়ান, পাঠক-সমী�া, সরকাির এবং সরকার সমিথত�  উে�খেযাগ� 

উেদ�াগ �থেক উেঠ আসা িবিভ� িবষয় আর বাজােরর িভতেরর কথা। 

এই ��ে�র আিথক�  িবকাশেক �বাঝা এবং সাহায� করার জন� এটা 

দরকার।

= অনুবােদর �িত উৎসাহ বাড়ােত আেলাচেকরা �য সুপািরশ�েত 

িবেশষ �জার িদেয়েছন, তা হল এক� ওেয়বসাইট। যােত ধরা থাকেব 

ভারতীয় �লখক এবং অনুবাদেকর জীবনী, �কািশত কােজর 

সংি��সার আর তার সে� কােজর নমুনা। ভারতীয় সািহত� সং�ৃিত 

ব�মুখী এবং ��র। এই ওেয়বসাইেটর আকর আরও �াসি�ক কের 

�তালা �যেত পাের মূল �ট�েটর �কা আর আ�িলক-ভাষাগত 

ূপটভিম �যাগ কের। ওই �লখা�িলই �কন বাছা হে�, তার কারণও 

উে�খ করা যায়। কাজ�িলেক একটা মানিচে�র মেতা কের সাজােত 

ুবই-িপছু এক� কের অধ�ায় নমুনা িহেসেব তেল ধরার জন� তহিবল 

করা যায়। �ফডােরশন অব ইি�য়ান পাবিলশােস�র মেতা সং�া�িল 

এই সম� �লখা �দওয়ার দািয়� িনেত উৎসাহী।

= অনুবােদর ক�াটালগ িবেদিশ �কাশকেদর হােত থাকেল তাঁরা িন�য় 

অেনকটাই উেদ�াগী হেবন, যােত অনূিদত ভারতীয় সািহত� আরও 

�চােখ পেড়। এ ��ে� অনুবােদর �ে�র ব�াপাের সািহিত�ক এেজ� 

ও �কাশকেদর �িশ�ণ এবং দ�তাবৃি�র সুেযাগ িনি�ত করা 

একা�ই অপিরহায�। তহিবেলর মাধ�েম আ�জ� ািতক বইেমলায় 

অংশ�হেণর সুিবধা এই িবি�বাটার সুেযাগ �তির করেতও সাহায� 

করেব। তেব অিতমাির পিরি�িত এই ধরেণর আেয়াজন অেনক 

��ে�ই অনলাইেন করেত বাধ� করেছ। তােত �খলার মাঠ এক�কার 

মসৃণ হেয়েছ। �কৃতপে� �য সম� ভারতীয় �কাশক এবং এেজ�রা 

অন� সমেয় �যাগ িদেত পারেতন না, তাঁরা সুেযাগটা পুেরাপুির উসুল 

করেত পােরন।
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= অনুবাদেকর জন� কাঠেমাগত �িশ�ণ সূিচর আ� �েয়াজন যা এমন 

এক� ��� �তির করেব, �যখােন অনুবাদ করেত �গেল কী কী 

চ�ােলে�র মুেখামুিখ হেত হেয়েছ এবং িনধা� িরত পাঠকেদর কথা 

মাথায় �রেখ কী ভােব অনুবাদ করা উিচত তা িনেয় আেলাচনা করা 

যােব। 

= অিধকাংশ �দশই যােত তােদর ভাষা সািহত� অনূিদত হয়, তা িনি�ত 

করার �চ�া কের অথস� াহায� ও অনুদােনর মাধ�েম। ভারেত এই 

ফাঁক� পূণ � করা অবশ� �েয়াজন যােত অনুবাদেকরা এই কাজেক 

কায�কর �পশা িহেসেব �বেছ িনেত পাের। এই মুহূেত� র িবদ�মান 

�ক��িল, িবেশষত �য�িল রােজ�র  'ইি�য়ান িলটােরচার অ�া�ড', 

'ন�াশনাল বুক �া�' বা 'সািহত� আকােদিম' ও  সংি�� সং�া �ারা 

পিরচািলত �স�েলার উপর িভি� কের সরকারী- �বসরকাির 

অংিশদাির� এবং নীিত উ�য়েনর এক� �ি�েকাণ গঠন করা স�ব। 

= ভারেতর মেতা ব�ভািষক �দেশর ��ে� সািহত� উ�য়েন �ক�ীয় 

সরকােরর �নওয়া �কান আপাদম�ক প�া ভাষাগত প�পাত এবং 

আিধপত� গঠন �ারা �ভািবত হওয়ার ফেল �বিশ�র �যেত পাের না। 

আমােদর গেবষনায় িকছু িকছু ভাষার শি� ও িবেশষ� �কাশ 

�পেয়েছ �য�েলা এইসব ভাষা িনেয় �য �কান ধরেনর �ণয়ন করার 

সময় িবেবচনা করা �েয়াজন। রাজ� �ের �য সম� ভাষািভি�ক 

�ািত�ািনক প�িত অনুসরণ করা হয় তা ভাষাগত �রখায় িবভ�। এর 

ফেল এই মুহূেত�  চলাকালীন অনুবাদ �ক��িল �বশ তাড়তািড় ও 

মসৃণভােব �শষ করা স�ব। এই প�িতর মেধ� িনিদ� � িকছু ভাষা 

�কি�ক �কে�র সে� সহেযাগ, সরকার ও িবিভ� সংগঠেনর অনুবাদ 

কমশ� ালা, পব� সহেযাগ, �স অনুবাদ �চােরর �ােথ � পিরদশ�ন অ�ত 

িতন বছেরর জন� সংেযাজন করা উিচত। 

= িবেদেশ ভারতীয় সািহেত�র অনূিদত কােজর �চােরর জন� সাং�ৃিতক 

�টনীিতর সে� যু� সমি�ত সং�া�িলেক – �যমন িবেদশ ম�ক, 

ভারতীয় �তাবাস, কনসুেলট এবং আইিসিসআরেক িবেশষ ব�ব�া 

িনেত হেব। ভারতীয় এবং ইংেরিজ ভাষার িবিভ� অনুবাদ �কে�র 

ুউ�য়েন এেদর �েত�েকরই �বশ ���পূণ � ভিমকা রেয়েছ। 
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Facal bho na h-Ùghdaran
Chaidh an rannsachadh seo a ghabhail os làimh às leth sgioba an 

Litreachais aig Comhairle Bhreatainn, agus thathar air a 

riochdachadh mar aithisg fhada. Thathar air an giorrachadh seo 

air rannsachadh anns a bheil eòlas air an rannsachadh, na 

toraidhean as cudromaiche agus molaidhean ullachadh ri dhol 

leis an aithisg nas fhaide agus faodar a sgaoileadh gu com-

pàirtichean air an taobh a-muigh. Math dh'fhaodte gum bi 

feadhainn de na beachdan feumach air barrachd co-theacsa, 

agus anns a leithid de shuidheachadh faodaidh an leughadair 

conaltradh a dhèanamh le Comhairle Bhreatainn gus cothrom 

fhaighinn air an aithisg shlàn anns a bheil 100 duilleag.

Buidheachas
Tha sinn a' toirt taing do sgiobaidhean Chomhairle Bhreatainn 

nan Innseachan agus na RA airson nam beachdan agus an 

treòrachaidh a thug iad seachad ri linn an rannsachaidh seo. Bu 

mhath leinn taing a thoirt cuideachd do na ficheadan de luchd-

litreachais agus luchd-foillseachaidh air feadh nan Innseachan a 

thug molaidhean agus a chuidich rinn gus ceangal a dhèanamh 

leis an luchd-agallaimh iomchaidh airson a' phròiseict seo. Chaidh 

an sgioba-rannsachaidh againn a neartachadh leis an taic nach 

bu bheag a thug an neach-cuideachaidh rannsachaidh againn 

Mahima Grover, agus an neach-dealbhaidh Sunanda Vasudevan. 

Aithris-àichidh
Is iad beachdan an ùghdair na beachdan a thathar a' nochdadh 

anns an aithisg seo agus cha leig iad leas a bhith a' riochdachadh 

beachdan Chomhairle Bhreatainn no buidhne sam bith a thathar 

ag ainmeachadh. Thathar air gach oidhirp a dhèanamh cruinneas 

an fhiosrachaidh am broinn a' phàipeir seo a dhearbhadh, ach tha 

mì-chinnt an lùib an rannsachaidh a tha thar comas an ùghdair a 

riaghladh no a mheas gu mionaideach. Chan eil an t-ùghdar no 

Comhairle Bhreatainn ag agairt barantas sam bith airson 

cruinneas, lànachd no feum nan toraidhean. Tha e an urra ris an 

luchd-leughaidh buntainneachd agus cruinneas susbaint an 

rannsachaidh seo a mheas. 



Aig deireadh 2020, dh'iarr Comhairle Bhreatainn air Companaidh 

Art X rannsachadh — Rannsachadh Roinn Litreachas agus 

Foillseachadh nan Innseachan — a ghabhail os làimh aig an robh e 

mar amas tuigse fhaighinn air na dùbhlain a thig air luchd-

foillseachaidh, luchd-gnìomha, ùghdaran, eadar-theangairean 

agus buidhnean-gnìomhachais nan Innseachan nuair a thathar a' 

dèanamh litreachas ann an cànanan nan Innseachan nas 

fharsainge ri fhaotainn do luchd-leughaidh Beurla air feadh an t-

saoghail. Cuideachd, ghabh toradh an rannsachaidh a-steach 

comharrachadh chothroman a bhith ag obair agus a' co-

obrachadh nas cruinneile, gu sònraichte san RA, gus litreachas 

nan Innseachan ann an eadar-theangachadh a chur air adhart. 

Thug an rannsachadh sùil air roinnean foillseachadh agus 

litreachas nan Innseachan mar mhalairt, gu sònraichte le luchd-

ùidhe a bhios ag obair le cànanan oifigeil nan Innseachan (seach 

Beurla). B' iad amasan a' phròiseict:

1.  Tuigse fhaighin air na dùbhlain a thig air luchd-foillseachaidh, 

luchd-gnìomha, ùghdaran, eadar-theangairean agus 

buidhnean-gnìomhachais nan Innseachan ann a bhith a' 

dèanamh litreachas ann an cànanan nan Innseachan nas 

fharsainge ri fhaotainn do luchd-leughaidh air feadh an t-

saoghail;

2.  Cothroman a chomharrachadh a bhith ag obair agus a' co-

obrachadh nas cruinneile, gu sònraichte san RA, gus 

litreachas nan Innseachan ann an eadar-theangachadh a 

chur air adhart

Giorrachadh 

Luchd-gnìomha

Dh'amais an rannsachadh air 
deich bailtean/Stàitean (Delhi, 
Rajasthan, Bengal an Iar 
(Kolkata), Orissa, Assam 
(Guwahati), Maharashtra, Kerala 
(Kochi), Karnataka (Bangalore), 
Chennai agus Hyderabad) agus 
ochd cànanan mar chuspair 
(Hindi, Bengali, Urdu, Punjabi, 
Malayalam, Tamil, Telugu, agus 
Kannada).
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Air eag-shiostam an eadar-

theangachaidh

Bha eadar-theangachadh ann an cànanan nan Innseachan 

agus bhuapa air a bhith ann fada mus tàinig clò. Le 

saidhbhreas 19,569 de chànanan no de dhual-chainntean 

gan labhairt anns na h-Innseachan mar chànan na màthar, 

the iomadh 'suidheachadh' eadar-theangachaidh anns na 

h-Innseachan. Nam measg seo tha cleachdadh ioma-

chànanach ann an eadar-theangachadh (tha sinn a' 

cleachdadh a dhà no thrì a chànanan mu seach, na 

cànanan ceangailte Hindi is Beurla nam measg) agus a' 

cleachdadh cànan mar thaic ri nàiseantachd agus togail 

an nàisein ro àm nan Innseachan Neo-eisimeileach agus 

na dhèidh (cruthachadh stàitean-cànain an dèidh Neo-

eisimeileachd).

'S e an suidheachadh seo mun àite a tha aig cànan ann an 

cruthachadh nàisein is ìomhaigh a tha air eag-shiostam an 

eadar-theangachaidh a chumail suas anns na h-

Innseachan tro chaochladh thionnsgnaidhean is 

phròiseactan leis an stàit o chionn thairis air 75 bliadhna.  

Is iad Sahitya Akademi (Acadamaidh Nàiseanta Litrichean) 

aig ìre na stàite agus an riaghaltais, Urras Nàiseanta nan 

Leabhraichean, Roinn nam Foillseachaidhean (a b' àbhaist 

a bhith fo Roinn Leasachadh Ghoireasan Daonna no 

MHRD) ach a tha a-nis fo Roinn an Fhiosrachaidh agus a' 

Chraolaidh, Ionad Eadar-theangachaidh Bhengaluru, 

Misean Nàiseanta an Eadar-theangachaidh agus 

Litreachas nan Innseachan Thall Thairis feadhainn de na 

pròiseactan is na buidhnean as cudromaiche a tha air a 

bhith ag obair ann an raon an eadar-theangachaidh. 

 Is iad cùrsaichean acadaimigeach anns na h-Oilthighean, 

buidhnean-foillseachaidh an sàs ann an eadar-

theangachadh gnìomhachais, Comann Eadar-theangairean 

nan Innseachan (ITAINDIA), agus na mìltean de dh'eadar-

theangairean neo-eisimeileach an còrr de dh'eag-

shiostam an eadar-theangachaidh. A dh'aindeoin cho mòr 

agus a tha an raon seo bhuidhnean a rèir choltais, tha na 

h-oidhirpean seo sgapte air a' char as fheàrr agus chan eil 

iad a' tighinn còmhla mar eag-shiostam làidir airson eadar-

theangachaidh sna h-Innseachan, agus mar sin chan e 

fear a th' ann a tha comasach air beàrnan a chàradh an dà 

chuid ann an eòlas agus obrachadh a rèir 's mar a 

dh'fhàsas e. 

 Ged a tha eadar-theangachadh litreachas nan Innseachan 

gu Beurla agus eadar an dà chànan air a bhith ann o 

chionn fhada, tha goireasan do dh'eadar-theangairean car 

Dh'amais an rannsachadh air deich bailtean/Stàitean 

(Delhi, Rajasthan, Bengal an Iar (Kolkata), Orissa, Assam 

(Guwahati), Maharashtra, Kerala (Kochi), Karnataka 

(Bangalore), Chennai agus Hyderabad) agus ochd 

cànanan mar chuspair (Hindi, Bengali, Urdu, Punjabi, 

Malayalam, Tamil, Telugu, agus Kannada).

Bha na toraidhean bunaiteach a dh'èirich às an 

rannsachadh mar a leanas:

Air eag-shiostam an 

fhoillseachaidh

 Tha margadh-foillseachaidh nan Innseachan ioma-

sheòrsach agus air a chruthachadh a rèir roinne agus 

cànain. Tha eag-shiostam roinn an fhoillseachaidh na roinn 

neo-fhoirmeil air a' chuid as motha fhathast anns a bheil 

taighean-foillseachaidh eadar mhòr, mheadhanach agus 

bheag. 

Tha cleachdaidhean is modhan an fhoillseachaidh ag 

atharrachadh bho chànan gu cànan thar nan Innseachan. 

Tha iad seo fa leth a-rithist bho MNCan ag obrachadh anns 

na h-Innseachan, agus margadh-foillseachaidh Beurla nan 

Innseachan a thaobh ro-innleachdan margaideachd, 

seòrsaichean leabhraichean, ceanglaichean ri bùthan-

leabhraichean, margaideachd dhigiteach agus an leithid. 

Ged a tha e a' toirt buannachd à caochladh 

thionnsgnaidhean leis an riaghaltas, chan eil gnìomhachas 

nan leabhraichean sna h-Innseachan a' faighinn tasgadh 

dìreach sam bith bhon riaghaltas Mheadhanach.

Chan eil foillseachadh ann an cànanan nan Innseachan a' 

dèanamh sgaradh gu teann eadar seòrsaichean ficsin mar 

a tha gnìomhachas na Beurla buailteach a dhèanamh: chan 

eil "ficsean litreachail" ann mar sheòrsa, ged a tha 

gnìomhachas ficsin pulp gu math soirbheachail air a bhith 

ann an caochladh chànanan Innseanach, leithid Tamil agus 

Hindi. Tha roinn fhoillsichearan ann a bhios ag amas air 

ceistean sòisealta mar an raon-ùghdarrais aca, a' gabhail a-

steach foillseachadh feimineach, sgrìobhaidhean bho na 

coimhearsnachdan air an iomall is fon spòig agus 

foillseachadh poilitigeach (sgrìobhaidhean comannach 

anns an àireamh).

 Thathar a' reic leabhraichean tro bhùthan-leabhraichean 

ionadail neo-eisimeileach, bùthan-leabhraichean 

shlabhraidhean agus air an Lìon. Tha beachd-smuain an 

leabhair as motha reic car coimheach – air a chunntas le 

algairim a thaobh leabhraichean Beurla ri linn Amazon agus 

reiceadairean-leabhraichean eile air an Lìon, agus cha do 

nochd liostaichean nan leabhraichean as motha reic ann an 

irisean litreachail gus o chionn ghoirid. 

Chan eil eàrlasan, fiù 's do dh'ùghdaran stèidhichte, ach 

beag agus tha dligheachdan beag cuideachd ri linn prìsean 

car ìseal a bhith air leabhraichean anns na h-Innseachan. 

Tha mòran fhoillsichearan Innseanach nach bi a' cur ainm ri 

cùmhnant leis na sgrìobhadairean aca agus mar sin cha bhi 

na còraichean eadar-theangachaidh aca. Mar thoradh, 

chan urrainn dhaibh na còraichean seo a reic gu h-eadar-

nàiseanta. 

 Tha cion trèanaidh agus sgilean a chuireas air chomas do 

na foillsichearan sin sìneadh a-mach ri margaidhean na 

cruinne. Cuideachd, chan eil brosnachadh do 

dh'fhoillsichearan còraichean a reic thall thairis seach gu 

bheil iad cofhurtail a-cheana agus gu math eòlach air na 

margaidhean aig an taigh air am bi iad a' frithealadh agus a 

tha gu leòr nam beachd.  

 Dùbhlan mòr a chaidh a shònrachadh anns an rannsachadh 

's e cion fios is àireamhan a tha seasmhach is làidir mun 

roinn, a' toirt a-steach meud nan leabhraichean gam 

foillseachadh a rèir cànain, suirbhidhean luchd-leughaidh, 

toradh thionnsgnaidhean cudromach air an treòrachadh is 

an cuideachadh leis an Stàit agus lèirsinn mun mhargadh a 

chuireas ri fàs eaconamach airson na roinne.  

Tha cion tasgaidh dhìrich, duilgheadasan a thaobh 

sgaoilidh, cuairtean-creideis fada agus mèirle gan 

sònrachadh mar na dùbhlain mhòra eile don 

ghnìomhachas.
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tearc. Mar sin, tha eadar-theangachadh ga mheas seach 

dreuchd mar chur-seachad no rud a nithear le “dìorras”.

Tha foillsichearan malairteach nan Innseachan air 

tòiseachadh air an comas an lùib eadar-theangachaidh a 

thuigsinn, agus tha iad a' tasgadh barrachd ann a bhith ga 

shanasachadh gu ìre agus ann an eadar-theangairean, 

ged nach eil ìrean stèidhichte sa mhargadh airson nas 

urrainn dhaibh gearradh mar fharadh fhathast.

Gu ruige seo, chan eil eadar-theangachaidhean air an aon 

aire ri leabhraichean eile sa Bheurla air prìomh liosta 

foillsicheir fhaighinn, ged a tha seo a' tòiseachadh air 

atharrachadh. Chan eil nithean a bhios a' tarraing aire gu 

bheil leabhar na eadar-theangachadh, leithid fios bhon 

eadar-theangair, no agallamh leis an eadar-theangair no 

fiù 's, air a' char as lugha, ainm an eadar-theangair air a' 

chòmhdach-aghaidh, cumanta fhathast.  

Mar a tha ann an iomadh ceàrnaidh den t-saoghal, an seo 

cuideachadh tha an t-àite airson bhreithneachadh-

litreachais, lèirmheasan leabhraichean ann am 

foillseachaidhean stèidhichte a' dol an lughad agus irisean 

beaga a' dùnadh. Tha an dà rud seo air buaidh a thoirt air 

faicsinneachd nan saothair air an eadar-theangachadh 

sna h-àiteachan stèidhichte, a bharrachd air lùghdachadh 

air ceanglaichean eadar eadar-theangachaidhean is 

beachdan anns an dà chànan.  

 O chionn ghoirid, ge-tà, chan eil eadar-theangairean is 

eadar-theangachaidhean gan cur an dara taobh seach 

mar a b' àbhaist dhaibh air cuairt nam fèisean, agus anns 

an ìre mhath a h-uile fèis mhòr tha tachartas no dhà gan 

toirt seachad airson eadar-theangachaidh.

 Tha eadar-theangairean fhathast air ana-cothrom nach 

beag nuair a thathar a' barganachadh le foillsichearan a 

thaobh chòraichean is ìrean, agus gu tric chan eilear a' 

toirt dhaibh ach sùim ann an cnap airson obair an eadar-

theangachaidh gun cothrom sam bith aca dligheachdan a 

chosnadh. 

Innseanach eile, agus gu Beurla. Bha pròiseact 

cudromach Mini Krishnan, Modern Indian Novels in 

Translation anns na 1990an, airson còig nobhailean an 

urra bho Tamil, Kannada, Telugu, Hindi, Malayalam, 

Bengali, Urdu, Punjabi, Gujarati, Oriya, and Marathi, agus 

nochdadh tionnsgnadh Geeta Dharmaranjan: the Katha 

Prize Short Stories – cruinneachaidhean a' taisbeanadh 

ficsean air eadar-theangachadh bho air feadh na dùthcha, 

nan ceuman deatamach airson litreachas nan Innseachan 

ann an eadar-theangachadh.

 Tha cleachdaidhean a thaobh foillseachaidh ann an 

cànanan nan Innseachan, leis cho eugsamhail agus a tha 

iad air a bhith, gu math diofraichte bho ghnìomhachas an 

fhoillseachaidh do luchd-labhairt na Beurla, far a bheil 

sgaraidhean follaiseach eadar diofar roinnean, leithid 

deasachadh, margaideachd, reicean agus an leithid, agus 

tha foillseachadh ann an cànanan roinneil an crochadh air 

lìonraidhean is ceanglaichean neo-fhoirmeil eadar 

ùghdaran agus foillsichearan. Chan eil fèin-fhoillseachadh 

ainneamh nas motha ann an cuid de chànanan leithid 

Urdu, agus tha còraichean seilbheachd innleachdail air fàs 

cudromach ann am margadh an fhoillseachaidh sna h-

Innseachan dìreach o chionn ghoirid – fiù 's an-diugh, 

chan eil cùmhnantan foirmeil a ghabhas cur an gnìomh 

eadar ùghdaran agus foillsichearan bitheanta idir, ged a 

tha na leasachaidhean seo air tòiseachadh air a bhith gan 

gabhail os làimh le foillseachadh ann an cànanan roinneil.

 Aon bhuaidh gu math follaiseach den ghalar a tha air a 

bhith ann is e gabhail ri lìonraidhean sòisealta agus 

àiteachan digiteach gus foillseachadh is litreachas a 

chumail a' dol, às an tig tachartasan air an Lìon, air 

làraichean leithid YouTube, Facebook agus WhatsApp, gan 

cleachdadh le luchd-leughaidh is luchd-foillseachaidh gus 

deasbadan a chur air dòigh eadar ùghdaran agus luchd-

leughaidh, a bharrachd air aithris is leughadh, thairis air 

cànanan nan Innseachan.  

 Ri linn cion maoineachaidh bhon riaghaltas mheadhanach, 

tha seasmhachd foillseachaidh sna cànanan roinneil an 

crochadh gu mòr air riaghaltasan nan stàitean, aig a bheil 

àite cudromach ann an bhith a' cumail suas dùthchas an 

litreachais is an fhoillseachaidh ann an cànanan nan 

Innseachan, an dà chuid le maoineachadh agus modhan 

institiuideach, leithid sgaoileadh gu leabharlannan agus 

àite air a' chlàr-oideachaidh sna sgoiltean agus sna h-

oilthighean.

Tha cultar soirbheachail sna 
h-Innseachan de dh'fhèilltean-
leabhraichean, co-labhairtean 
litreachail (sammelans) agus 
de thaisbeanaidhean-
leabhraichean aig a bheil àite 
cudromach ann an cultar 
litreachail na dùthcha. 

Lèirsinn air cànanan sònraichte

 Gu ruige seo, tha prìomhachas nach beag aig eadar-

theangachadh eadar cànanan roinneil agus gu Beurla sna 

h-Innseachan. Tha cuid de chànanan, leithid Bengali agus 

Tamil, ge-tà, air a bhith air an eadar-theangachadh 

barrachd, an coimeas a chèile, an dà chuid gu cànanan 
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An t-àite a th' aig cultar is 

tachartasan litreachail

Tha cultar soirbheachail sna h-Innseachan de 

dh'fhèilltean-leabhraichean, co-labhairtean litreachail 

(sammelans) agus de thaisbeanaidhean-leabhraichean aig 

a bheil àite cudromach ann an cultar litreachail na 

dùthcha. Tha grunn dhiubh seo air a bhith ag obrachadh 

fad iomadh deichead agus tha iad gam frithealadh gu 

farsaing le luchd-leughaidh, reiceadairean-leabhraichean 

agus foillsichearan ann am bailtean air feadh nan 

Innseachan eadar mhòr is bheag. Bheir iad cothroman do 

dh'fhoillsichearan air feadh na dùthcha coinneachadh, 

agus tha iad gu tric nan àiteachan feumail gus 

lìonraidhean agus deasbadan a thòiseachadh mu eadar-

theangachaidhean eadar cànanan nan Innseachan. Tha na 

fèilltean-leabhraichean seo aig an taigh fa leth bho 

fhèilltean-leabhraichean eadar-nàiseanta leithid Lunnainn 

agus Frankfurt, a tha nam fèilltean-malairt a bhios a' 

sealltainn air a' chuid as motha ri ceannach is reic 

chòraichean. Is e glè bheag de thaic fhoirmeil a th' ann 

gus reic nan còraichean a chur air dòigh ann an 

suidheachadh seach suidheachadh. 

= Bidh fèilltean-litreachais a' cuideachadh gus ìomhaigh 

(an ùghdair) a thogail agus tha iad ag obair mar 

dhrochaid a dh'ionnsaigh an leughadair agus tha iad 

nan cothroma dha-rìribh airson sanasachd do 

dh'fhoillsichearan. Tha iad cuideachd ag obair mar 

iomlaidean litreachail eadar ùghdaran, foillsichearan 

agus luchd-gnìomha tro phrògraman no làraichean 

eile a chruthachadh air an iomall. 

= Nas lugha na tha fèill-litreachais a' sealltainn ri 

dìreach aon chànan agus gun a bhith stèidhichte sna 

bailtean-mòra, tha e buailteach a bhith stèidhichte a 

rèir luchd-labhairt na Beurla gun mòran àite idir do 

phrògraman ann an cànanan nan Innseachan. 

= Chuir luchd-freagairt, eadar-theangairean gu h-

àraidh, cuideam air cho beag riochdachadh agus a 

tha aig eadar-theangairean aig na fèilltean seo. Tha 

beagan sheiseanan air eadar-theangachadh ann, ach 

is e an claonadh a tha ann cuireadh a thoirt do 

dh'eadar-theangairean air aon phannal seach 

riochdachadh nas fharsainge thairis air seiseanan.

= Tha fèilltean ann a tha stèidhichte air cànanan 

sònraichte, aig a bheil àite deatamach ann an bhith a' 

cur deasbad is iomlaid eadar luchd-èisteachd, 

ùghdaran agus gnìomhachas an fhoillseachaidh air 

Seach gu bheil sluagh air imrich a tha a' fuireach an taobh 

a-muigh nan Innseachan aig a' chuid as motha de 

chànanan mòra nan Innseachan, tha seo a' cruthachadh 

cothrom do luchd-leughaidh thall thairis: mar eisimpleir, 

tha margadh làidir aig leabhraichean Punjami ann an 

coinneamhan a thathar a' cumail gu cunbhalach le sluagh 

mòr air imrich, leithid Canada, ach chan eil lìonra rianail a 

thaobh sgaoilidh an taobh a-muigh nan Innseachan aig fiù 

's cànanan a thathar a' labhairt an taobh a-muigh nan 

Innseachan, leithid Bangla.

Tha barrachd is barrachd fèill air leabhraichean-èisteachd 

anns na h-Innseachan, an dà chuid gu ìre ri linn a' ghalair 

agus sluagh luchd-leughaidh nas òige a tha fileanta ann 

an labhairt is tuigsinn cànan na màthar aca, ach gun a 

bhith cho fileanta ann an leughadh, a' crìonadh. 

chomas. Am measg eisimpleirean tha Jashn-e-

Rekhta, Apeejay Bangla Sahitya Utsob, Hindi 

Mahotsav, Akhil Bharatiya Sahitya Sammelan ann 

am Maharashtra (le Akhil Bharatiya Sahitya 

Sammelan Mahamandal) agus Sahitya Sammelan 

ann an Karnataka agus eile.

= Thug luchd-freagairt fa-near cuideachd gu bheil 

barrachd is barrachd de dh'ùidh ga cur ann an 

litreachas nan Innseachan ann an eadar-

theangachadh, le taic bho dhuaisean urramach, 

agus feadhainn aca gan tionnsgnadh no gam 

buileachadh aig fèilltean-litreachais.  

= Tha co-labhairtean agus còmhdhailean litreachail, 

air an làimh eile, buailteach sealltainn ri ceistean 

air leasachadh is coiteachadh san roinn, agus 

cùisean acadaimigeach.

= Bidh fèilltean-leabhraichean sna bailtean-mòra a' 

cuideachadh ri reic chòraichean eadar cànanan 

Innseanach, agus bidh fèilltean-leabhraichean do 

luchd-caitheimh ann am bailtean eile a' 

cuideachadh ri leughadh leabhraichean ann an 

cànanan Innseanach ann an eadar-theangachadh. 

Thuirt luchd-freagairt gu bheil an fheadhainn mu 

dheireadh a' cur barrachd cuideim air luchd-

leughaidh le 'melas' (fèilltean) ga ghabhail air 

fèilltean-leabhraichean air am bi na ceudan de 

mhìltean neach a' frithealadh.

= Tha na h-Innseachan an sàs ann am fèilltean-

leabhraichean eadar-nàiseanta ann an trì 

dòighean. Aonan is e nuair a gheibh buidhnean-

gnìomha aig an riaghaltas cuireadh na h-

Innseachan a riochdachadh aig na fèilltean seo 

(cothroman leithid na h-Innseachan a bhith mar 

an dùthaich air aoigheachd). Is e an dara fear 

nuair a bheir fèilltean-leabhraichean eadar-

nàiseanta cuireadh do dh'fhoillsichearan, 

ùghdaran agus eadar-theangairean Innseanach 

ann an caochladh innleachdan gus ceangal a 

dhèanamh leithid òraidean, buidhnean-obrach 

agus muinntireas. Is e an treas dòigh cuairtean 

prìobhaideach le foillsichearan Innseanach air an 

ceann fhèin, ach seo am fear as ainneimhe, ri linn 

nan cosgaisean nach beag a tha a dhìth gus 

frithealadh air na fèilltean seo thall thairis.

= Chaidh luach nam fèilltean-leabhraichean eadar-

nàiseanta a shònrachadh le luchd-freagairt le 

bhith a' cur cuideam air na buannachdan an lùib a 

bhith gam frithealadh: an cothrom lìonraidhean is 

ceanglaichean a chruthachadh, coinneamhan bus 

ri bus a chumail le luchd-gnìomha is foillsichearan 

litreachais air feadh an t-saoghail, agus tuigse 

fhaighinn air claonaidhean is còmhraidhean ann 

am foillseachadh. B' iad fèilltean-leabhraichean 

Frankfurt, Lunnainn agus Sharjah an fheadhainn 

as motha a bhathar a' moladh a thaobh cuideim. 

Tha bacaidhean eaconamach agus a thaobh 

cànain air foillsichearan nas lugha ann an 

cànanan nan Innseachan cothrom fhaotainn air na 

fèilltean seo. 

= Chaidh ceistean cudromach a thogail mun 

bhuaidh a bheireadh fèilltean-leabhraichean a 

thaobh riochdachadh oifigeil cànanan nan 

Innseachan agus sgilean is siostaman 

fhoillsichearan agus luchd-gnìomha gus am feum 

as motha a thoirt às a' chothrom seo.
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Claonaidhean ann an 

digiteachadh

Anns na h-Innseachan, chan eil dreach digiteach 

leabhraichean – biodh iad mar phod-chraoladh, 

leabhraichean-dealain no leabhraichean-èisteachd – air an 

roinn den mhargadh ris an robh dùil fhaotainn.  

= Tha foillsichearan a' meas digiteachadh mar rud ri cur 

ri foillseachadh ann an clò. Thuirt luchd-freagairt gu 

bheilear air còraichean digiteach a chur ri reicean 

chòraichean o chionn ghoirid agus tha riochdan ann 

mar chòraichean ann an clò, digiteach, stuth-

èisteachd agus OTT ann an aon phasgan còmhla, rud 

a tha ga dhèanamh tarraingeach airson nam 

margaidhean eadar-theangachaidh.

= Ged nach eil an drùdhadh a rinn na riochdan seo ach 

beag, tha luchd-sgrùdaidh air aire a tharraing air 

claonaidhean deimhinneach ri linn a' ghalair a tha air 

atharrachaidh a thoirt air giùlan luchd-leughaidh.

= Luathaich an galar gabhail ri riochdan digiteach, leis 

a' bhuaidh air reicean leabhraichean-dealain agus 

leabhraichean-èisteachd le chèile.

= Bha luchd-freagairt a' bruidhinn cuideachd air tòrr 

cho-labhairtean, fhèilltean agus thionnsgnaidhean 

digiteach às an tàinig coinneachadh ri mòran a 

bharrachd fhoillsichearan, ùghdaran agus 

lìonraidhean a' leudachadh air feadh na cruinne seach 

nan robh iad air a bhith comasach air mhodh eile.

= Is iad na meadhanan sòisealta làrach eile do luchd-

freagairt a tha COVID-19 air cuideachadh gus slighe 

ga h-ionnsaigh a chruthachadh, le luchd-freagairt gan 

cleachdadh gus cur ris na ceanglaichean aca air na 

meadhanan sòisealta, coimhearsnachdan a thogail, 

agus reicean a mheudachadh. 

= Tha caochladh thionnsgnaidhean teicneòlais 

stèidhichte air foillseachadh dealanach air a bhith 

ann, a' frithealadh air cànanan Innseanach gu 

sònraichte. Tha innleachdan dealanach do luchd-

leughaidh leithid Pratilipi, e-Shabda, Matrubharati 

agus MyLang ann am farpais ri Audible, Google Play 

Books agus Storytel le bunait a' leudachadh de 

litreachas ann an cànanan Innseanach air na 

goireasan seo a' cur ri cothroman airson 

leabhraichean-èisteachd agus a' bhuaidh a bheir iad 

air saothair air eadar-theangachadh. Chuir a' chuid a 

bu mhotha den luchd-fhreagairt cuideam air cho 

cudromach agus a tha leabhraichean-èisteachd gus 

cothrom a chruthachadh air litreachas Innseanach 

ann an eadar-theangachadh airson dùthaich ioma-

chànanach far am bi fileantachd ag atharrachadh a 

thaobh leughaidh is tuigsinn (èisteachd).  

= Bidh companaidhean leabhraichean-èisteachd, air an 

làimh eile, ag iarraidh susbaint bho na foillsichearan 

seo an dà chuid mar a bhith a' ceannach liostaichean 

agus a' cruthachadh susbaint ùr, agus sgrìobhadh ùr. 

Tha an dara fear a' leigeil le foillsichearan beatha às 

ùr a thoirt do na leabhraichean aca nach eilear gan 

cuartachadh a thuilleadh agus am fear eile a' 

cruthachadh mhargaidhean ùra do luchd-leughaidh 

airson nan leabhraichean aca, ag eug-samhlachadh 

nan cunnartan aca a thaobh tasgaidh mar sin.

Beachdan air litreachas 

Innseanach ann an eadar-

theangachadh Beurla thall 

thairis

Tha àireamh nach beag de shluagh air imrich à Àisia a 

Deas anns an RA le Punjabi (0.5%), Urdu and Bengali mar 

an treas, an ceathramh is an còigeamh cànan as motha 

labhairt anns an rìoghachd an dèidh Beurla, Cuimris agus 

Polainnis a rèir cunntas-sluaigh 2011. Chan eil litreachas 

Innseanach ann an eadar-theangachadh, ge-tà, air buaidh 

mhòr a thoirt fhathast air gnìomhachas an fhoillseachaidh 

do luchd-labhairt na Beurla.  

= Tha cion mothachaidh ann air na tha ri fhaotainn ann 

an eadar-theangachadh às na h-Innseachan, ri linn 

cion rannsachaidh ghnìomhaich, agus cion eòlais mu 

fharsaingeachd nan cànan agus an cuid toraidh 

litreachail anns na h-Innseachan. Cha bhi ach 

foillsichearan ann an àrainnean sònraichte a' 

dèanamh oidhirp dha-rìribh sealltainn thairis air 

beachdan stèidhichte.

= Tha traidisean làidir nan Innseachan de sgrìobhadh 

anns a' Bheurla air cuideachadh, gu ìre, ri srian a chur 

ris a' mhargadh airson litreachais ann an eadar-

theangachadh. Tha sgrìobhadh Innseanach anns a' 

Bheurla gu tric ga chruthachadh gu ìre mhòir ag 

amas air luchd-èisteachd eadar-nàiseanta, agus e nas 

ruigsinniche mar sin do luchd-èisteachd thall thairis 

seach eadar-theangachaidhean a dh'fhaodadh a bhith 

stèidhichte gu làidir ann an suidheachaidhean, 

mothachaidhean agus ceistean ionadail a 

dh'fhaodadh a bhith doirbh do luchd-leughaidh 

ceangal a dhèanamh riutha. Bidh sgrìobhadh 

Innseanach anns a' Bheurla gu tric a' dèanamh a' 

ghnothaich mar sin mar litreachas Innseanach agus a' 

cur litreachas ann an eadar-theangachadh air falach.  
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Beàrnan agus feumalachdan ann 

an sgilean 

 Luchd-gnìomha: Tha tionnsgnaidhean-trèanaidh aon 

turais air a bhith ann mar an fheadhainn a chuir Oifis 

Leabhraichean na Gearmailt air dòigh ach chan eil 

cùrsaichean institiuideach no oidhirpean fada sam bith 

eile ann gus luchd-gnìomha a thrèanadh anns na h-

Innseachan. Am measg nam molaidhean a dh'èirich bha 

pidseadh, a' cur clàr-leabhraichean an làthair, trèanadh 

ann an conaltradh agus ro-innleachdan margaideachd. 

Foillseachadh: Tha seo na dhreuchd fhathast a thathar ag 

ionnsachadh anns an obair fhèin air a' chuid as motha 

agus 's e glè bheag de chùrsaichean-trèanaidh barraichte 

a th' ann a bhios a' sònrachadh foillseachadh. Am measg 

nan cùrsaichean aithnichte ann am foillseachadh anns an 

dùthaich tha: 

= Sgoil nam Faoileag

= Deasachadh is Foillseachadh aig Oilthigh Jadavpur

= Trèanadh ann am foillseachadh le Urras Nàiseanta 

nan Leabhraichean

= Cùrsa for-cheuma air a thionnsgnadh le IGNOU agus 

FIP

Eadar-theangachadh: Tha dùbhlain a thaobh siostaim an 

lùib nan cothroman do dh'eadar-theangairean an cuid 

sgilean a leasachadh cuideachd ag èirigh à nàdar 

rannsachadh eadar-theangachaidh agus seach nach eil 

ach beagan àite do chothroman dreuchdail le cosnadh 

math. 

Molaidhean 

Tha molaidhean leis a' phrìomh aithisg nam 

measgachadh de mholaidhean a rinn luchd-freagairt an 

rannsachaidh agus leis an sgioba-rannsachaidh aig 

Companaidh Art X. Tha iad seo air am briseadh sìos le 

sìoltachain airson i) molaidhean airson na roinne, ii) 

molaidhean fo shruthan prògraman an fhoillseachaidh 

agus an eadar-theangachaidh le Comhairle Bhreatainn, 

agus iii) an fheadhainn a dh'fhaodadh a bhith feumach 

air 'ath-bhreithneachadh is ath-sgrìobhadh ro-

innleachdail air an taobh a-staigh' le taic bho 

sgiobaidhean agus luchd-cuideachaidh eile. 

= “Na h-Innseachan mar a Bheachdaichear”: Tha 

foillsichearan eadar-nàiseanta buailteach 

sgeulachdan nach eil a' cumail ri cuid de bheachdan 

stèidhichte mu na h-Innseachan a dhiùltadh.

= Tha cuid de chànanan Innseanach gan riochdachadh 

ann an eadar-theangachadh barrachd na cuid eile. 

Mar eisimpleir, Bengali, Hindi, Malayalam agus Tamil 

seach Assamese, Gujarati, Kannada agus Telugu.

= Am measg nan dùbhlan ann an eadar-nàiseantachd 

tha cion taice bhon riaghaltas gus litreachas nan 

Innseachan a chur air adhart thall thairis (a 

dh'aindeoin oidhirpean o chionn ghoirid) agus cion 

riochdachadh luchd-gnìomha do dh'eadar-

theangairean. 

Ged a tha Sahitya Akademi a' cumail bhuidhnean-obrach 

trèanaidh gach bliadhna do dh'eadar-theangairean, chan 

eil fios dè na toraidhean a th' orra. Thig duine no dithis 

den luchd-fhreagairt a rinn agallamh air na buidhnean-

obrach seo ach chan eil duine aca air frithealadh orra no 

a fhuair cuireadh gun de na seiseanan-trèanaidh a 

chumail.  

Ged a tha tòrr chùrsaichean ann an 'eadar-theangachadh' 

mar chuspair beachdail ann a rèir choltais, chan eil ann 

ach dòrlach beag de chùrsaichean practaigeach a tha a' 

tairgse chothroman trèanaidh is sgilean do dh'eadar-

theangairean ùra. Tha seo a' nochdadh beàrn gu math 

mòr anns an taic ri eadar-theangachadh anns an roinn. 

Am measg cuid de na cùrsaichean ann an eadar-

theangachadh a thathar a' moladh agus a tha aithnichte 

sna h-Innseachan tha:

= Oilthigh Ashoka, Sonepat | Tha Cùrsa Luchd-ceuma 

ann an Beachdan Eadar-theangachaidh agus Co-

theacsaichean Ioma-chànanach ga thabhann. 

= Oilthigh Jadavpur, Kolkata | Tha ionad Eadar-

theangachadh Litreachas nan Innseachan (CENTIL), 

ann an Roinn an Litreachais Choimeasaich, Oilthigh 

Jadavpur, a' tairgse cùrsa-teisteanais ann an Eadar-

theangachadh mar Sgil. 

= Oilthigh Fosgailte Indira Gandhi, Mumbai: Tha 

Dioplòma PG ann an Eadar-theangachadh ga 

thabhann. 

Margaideachd: Chan eil eadar-theangachadh leis fhèin gu 

leòr gus an teacsa a dhèanamh blasta do luchd-leughaidh 

eadar-nàiseanta, tha suidheachadh co-theacsa a dhìth. 

Tha an teòmachd seo air a sònrachadh air a bheil feum 

gus leabhar ann an eadar-theangachadh a phasgadh, a 

shanasachd agus a chur ann an co-theacsa a dhìth. 

Am measg nan sgilean air a bheil feum gus reic anns na 

margaidhean eadar-nàiseanta tha:

= Còraichean-barganachaidh: Gus litreachas ann an 

eadar-theangachadh, na còraichean na lùib, agus na 

fo-chòraichean a reic

= Pidseadh: Bileagan-fiosrachaidh ro làimh, clàran-

leabhraichean, cothroman tar-mhargaideachd

Bha ceist mhòr ann mu chion buidheann no comann 

eadar-theangairean gus an cuid ùidhean a riochdachadh.
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Modh-rannsachaidh
Thathar air dòigh-dèiligidh mhodhan measgaichte a 

ghabhail airson an rannsachaidh seo le ath-

bhreithneachadh air dàta dàrnach, deasbadan 

bhuidhnean-fòcais agus àireamh mhòr agallamhan. 

Chaidh an rannsachadh a bhriseadh sìos ann an trì 

ìrean: ullachadh agus rannsachadh aig an deasg; 

obair-raoin (agallamhan bus ri bus agus deasbadan 

bhuidhnean-fòcais); agus mu dheireadh sgrùdadh 

agus sgrìobhadh, le buidheann-fòcais dheireannach 

bho luchd-ùidhe bunaiteach. 

i. Rannsachadh aig an Deasg

Tha rannsachadh dàrnach air a bhith air a chruthachadh le clàran-leabhraichean fhoillsichearan, 

aithisgean air còraichean bho fhèilltean-leabhraichean eadar-nàiseanta agus fios anns na meadhanan air 

reicean chòraichean bho fhoillseachaidhean leithid The Bookseller agus Publishing Perspectives. 

Thathar air dàta bho chaochladh irisean a bhios a’ toirt aithisg air roinn litreachais is foillseachaidh nan 

Innseachan a thoirt a-steach bho thùsan leithid All About Book Publishing, Scroll.in, Mint, PrintWeek agus 

The Caravan gun ach beagan ainmeachadh. Tha mòran de na h-ailt càileachdail agus ceasnachail air a’ 

chuid as motha agus thathar air cuideachadh gus mar a tha an roinn ag obair, agus na dùbhlain, 

claonaidhean is tionnsgnaidhean a th’ ann an-dràsta a thuigsinn. Thathar air leabhraichean is 

cruinneachaidhean air am foillseachadh, dàta eile bho bhuidhnean riaghaltais agus neo-riaghaltais, 

bhuidhnean-rannsachaidh agus bhuidhnean eadar-nàiseanta a thoirt a-steach cuideachd.  

ii. Agallamhan

Chaidh na h-agallamhan a dhealbhadh ann an dà roinn. Chaidh a' chiad shreath de dh'agallamhan an 

toiseach le 15 neach air an taghadh thairis air roinn an fhoillseachaidh agus an litreachais a ghabhail os 

làimh gus sealladh farsaing fhaighinn air an roinn, agus raointean bunaiteach ri sgrùdadh agus sealltainn 

ortha a thuigsinn nas fheàrr. San dara sreath de dh'agallamhan nas doimhne, chaidh luchd-freagairt a 

thaghadh stèidhichte air rannsachadh aig an deasg agus tuigse bho na h-agallamhan an toiseach. 

Cuideachd, bha beagan 'snowball sampling' seachad air is ris an liosta a bh' againn an toiseach. Uile-gu-

lèir, chaidh agallamh a dhèanamh le 77 neach-freagairt bho chaochladh roinnean leithid foillsichearan, 

luchd-gnìomha, ùghdaran, eadar-theangairean Innseanach is eadar-nàiseanta agus luchd-ùidhe bho 

bhuidhnean sa ghnìomhachas agus san riaghaltas. Bha na h-agallamhan letheach air an eagrachadh. 
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iii. Deasbadan Bhuidhnean-fòcais

Chaidh còig Deasbadan Bhuidhnean-fòcais a chur air dòigh le 23 neach an sàs, reiceadairean-

leabhraichean, riochdairean fhèilltean-litreachais, foillsichearan às an RA, eadar-theangairean (cànanan 

Innseanach) agus luchd-ùidhe ag obair le cànan Urdu nam measg. Chaidh deasbadan nam buidhnean-

fòcais a ghabhail os làimh gus amas air buidhnean sònraichte agus tuigse nas fheàrr agus iomadh sealladh 

fhaotainn air cuspair sònraichte a' buntainn ris an rannsachadh. 

Chaidh an siathamh deasbad agus am fear mu dheireadh a chumail le luchd-ùidhe air an taobh a-staigh 

bho chaochladh sgiobaidhean aig Comhairle Bhreatainn cho math ri eòlaichean agus luchd-

breithneachaidh bhon roinn an dà chuid anns na h-Innseachan agus anns an RA. Nochd an seisean seo na 

beachdan bunaiteach a dh'èirich às an obair-raoin gus barailean agus barrachd mholaidhean fhaighinn 

bho na h-eòlaichean.

Chaidh duilleachan-fiosrachaidh air gach cuspair fon rannsachadh agus còraichean an luchd-fhreagairt a 

thoirt seachad nuair a bhathar a' toirt cuireadh don luchd-fhreagairt dol an sàs anns an rannsachadh. 

Fhuaireadh cead ann an sgrìobhadh bhon luchd-fhreagairt mus deach an t-agallamh/an deasbad a 

thòiseachadh, agus notaichean is tar-sgrìobhaidhean de na h-agallamhan air an clàradh (le cead bhon 

neach fo agallamh) a thoirt dhan luchd-fhreagairt, ri dhearbhadh is dheasachadh, nan robh feum. 
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Riochdachadh an luchd-fhreagairt
Ann a bhith a' taghadh luchd-freagairt an 

rannsachaidh, rinn sinn cinnteach gun robh dòigh-

dèiligidh chothromach ann chan ann a-mhàin thar 

raon luchd-ùidhe na roinne ach cuideachd bho na h-

ochd cànanan air an robhar a' sealltainn: Bengali, 

Hindi, Kannada, Malayalam, Punjabi, Tamil, Telugu 

agus Urdu. A thaobh nan roinnean agus nam 

Ìomhaigh 1. Riochdachadh a rèir cànain

bailtean-mòra, b' iad na h-àiteachan le prìomhachas a 

shònraicheadh Assam - Guwahati, Delhi, Karnataka - 

Bengaluru, Kerala - Kochi, Maharashtra, Orissa, 

Rajasthan - Jaipur, Tamil Nadu - Chennai, Telangana - 

Hyderabad, West Bengal - Kolkata, agus an RA, anns 

an robh luchd-freagairt à Sasainn, Alba, às a' 

Chuimrigh agus à Èirinn a Tuath. 

Chaidh ìomhaigh an 
luchd-fhreagairt a 
bhriseadh sìos a rèir gnè, 
roinne (Sear, Deas, Siar, 
Tuath agus Iar-thuath), 
cànain agus seòrsa luchd-
ùidhe. 

67India literature and publishing sector study

NA: Language played no role given the type of interviewee. 

Diverse: The interviewee worked with more than one language. 



Chaidh ìomhaigh an luchd-fhreagairt a bhriseadh 

sìos a rèir gnè, roinne (Sear, Deas, Siar, Tuath agus 

Iar-thuath), cànain agus seòrsa luchd-ùidhe. Am 

measg nan 24 seòrsaichean bha luchd-

foillseachaidh is luchd-deasachaidh ann an cànanan 

roinneil nan Innseachan, roinn/buidhnean fèin-

fhoillseachaidh, foillsichearan eadar-nàiseanta (an 

fheadhainn aig an robh oifis ionadail anns na h-

Innseachan agus a bha nan cuid de lìonra MNC), 

luchd-breithneachaidh, sgrìobhadairean, ùghdaran, 

bàird, eadar-theangairean, buidhnean-litreachais 

riaghaltais agus neo-riaghaltais, fèisean-litreachais, 

fèilltean-leabhraichean, fèilltean-chòraichean, 

reiceadairean-leabhraichean air an Lìon agus far an 

Lìn, luchd-gnìomha litreachais, luchd-rianachd 

chòraichean, comainn-litreachais, buidhnean-

gnìomhachais, buidhnean-foghlaim is buidhnean-

rannsachaidh, gnìomhachasan-ealain sna meadhanan 

ùra is gnìomhachasan digiteach, seirbheisean 

ealainean, àiteachan /eugsamhail agus mòran eile.

Tha riochdachadh amalaichte den dà thaobh gu h-àrd ga shealltainn gu h-ìseal.

Ìomhaigh 2. Riochdachadh a rèir roinne
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Tha na molaidhean a leanas nam measgachadh de na 

molaidhean a rinn luchd-freagairt an rannsachaidh ann an 

agallamhan agus ann am buidhnean, cho math ris an 

fheadhainn a mhol an sgioba-rannsachaidh aig 

Companaidh Art X.  

Airson roinn an fhoillseachaidh

Tha toraidhean an rannsachaidh a' nochdadh nan dùbhlan 

gu math bunaiteach ag èirigh à cion mothachaidh air na 

tha margadh litreachas nan Innseachan a' tairgse don 

mhargadh eadar-nàiseanta, agus cion comais 

fhoillsichearan sana cànanan Innseanach cothrom 

fhaighinn air na h-àiteachan seo. Chan eil àite coitcheann 

gu leòr ann an-dràsta airson iomlaid eadar foillsichearan 

Innseanach agus eadar-nàiseanta, an fheadhainn às an RA 

gu sònraichte.  

=  B' e am moladh a bu chudromaiche a chaidh a 

mholadh uair is uair leis an luchd-fhreagairt againn 

am feum air stòr-dàta air a ghleidheadh de 

litreachas Innseanach a tha ri fhaotainn ann an 

eadar-theangachadh Beurla agus taisbeanadh de 

leithid a stòr-dàta air am faigheadh luchd-gnìomha, 

foillsichearan agus feadhainn eile aig a bheil ùidh 

còraichean a cheannach airson margadh na RA 

cothrom. Tha e deatamach gun tèid litreachas 

Innseanach a dhèanamh nas fhollaisiche do 

dh'fhoillsichearan Beurla, agus gus seo a dhèanamh 

feumar cuideachd sgrìobhadairean agus eadar-

Molaidhean airson 

na roinne

Bheireadh foillsichearan neo-
eisimeileach beaga, gu 
sònraichte an fheadhainn a' 
foillseachadh ann an cànanan 
Innseanach, buannachd 
cuideachd à taic a chuireadh 
air chomas dhaibh fèilltean-
leabhraichean eadar-
nàiseanta fhrithealadh – 
dh'fhaodadh seo a bhith mar 
thabhartasan-siubhail no mar 
shubsadaidhean gus a bhith 
an làthair.
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Airson roinn an eadar-

theangachaidh

Tha roinn an eadar-theangachaidh a' fulang le cion 

chothroman air trèanadh gus eadar-theangachaidhean 

barraichte a chur ri chèile a bharrachd air tuigse 

chuibhrichte an leughadair eadar-nàiseanta air an dara 

làimh, agus nàdar neo-fhoirmeil roinn an eadar-

theangachaidh a dh'fhàgas eadar-theangairean buailteach 

do neo-ionannachd san t-siostam mu cheistean IP, mu 

chunnartan ionmhasail airson eadar-theangachaidh mar 

dhreuchd sheasmhach, agus roinneadh eadar co-sheisean 

mu cheistean coitcheann.

=  Is e a' chiad mholadh anns an raon seo àite a 

chruthachadh airson càileachd sheasmhach eadar-

theangachaidhean à tighinn às an àite. Gus am bi ùidh 

aig a' mhargadh eadar-nàiseanta ann am 

foillseachaidhean ann an eadar-theangachadh, 

feumaidh inbhe càileachd sheasmhach a bhith an àite, 

nach gabh dearbhadh ach le cothroman trèanaidh, 

pàigheadh agus riochdachadh nas fheàrr do 

dh'eadar-theangairean anns an dùthaich, nach 

eilear a' riochdachadh gu leòr an-dràsta an dà chuid 

le roinn nan sgilean agus an fhoillseachaidh. Bhiodh 

seo ga dhìon le buidheann nàiseanta aig an 

riaghaltas, ach feumar cur ris cuideachd le 

tionnsgnaidhean eile gus eadar-theangachadh a chur 

air adhart agus eadar-theangachadh a 

mhaoineachadh. Feumaidh dòigh-dèiligidh ro-

innleachdail a bhith ann mu na seòrsaichean 

leabhraichean rin cur air adhart gu sònraichte, seach 

gum bi stuth sònraichte a' freagairt nas fheàrr air 

luchd-leughaidh eadar-nàiseanta. 

= Feumaidh gnìomhachas an fhoillseachaidh rùn nas 

fharsainge a ghabhail a dhearbhadh gun tèid 

dligheachdan a phàigheadh ri eadar-theangairean. 

Chuir luchd-freagairt cuideam air an fheum air 

“buidheann aig an taigh a dhìonadh còraichean 

sgrìobhadairean agus eadar-theangairean no, air a' 

char as lugha, a gheibheadh aontaidhean a thaobh 

Cothrom na Fèinne dhaibh” car coltach ri Comann 

nan Ùghdaran san RA no Buidheann nan Ùghdaran 

sna Stàitean Aonaichte. Is e am moladh an seo 

Buidheann Eadar-theangairean nan Innseachan a 

chruthachadh, a' riochdachadh leas eadar-

theangairean thairis air na cànanan Innseanach.

= Tha cruaidh-fheum air prògraman trèanaidh 

eagraichte do dh'eadar-theangairean a chuidicheas 

gus àiteachan a chruthachadh gus dùbhlain a thig a 

dheasbad còmhla, an dà chuid a thaobh obair an 

eadar-theangachaidh agus mar a nithear eadar-

theangairean a chur air adhart, agus cuireadh a thoirt 

do dh'fhoillsichearan tighinn chun nan Innseachan 

gus ceangal a dhèanamh ri roinn an fhoillseachaidh 

agus an litreachais.

=  Dh'fhaodadh cruthachadh fòram airson iomlaid 

eadar foillsichearan Innseanach agus 

foillsichearan eadar-nàiseanta a bhith mar chiad 

cheum a dh'ionnsaigh seo: thuirt mòran 

fhoillsichearan, ùghdaran agus neach-gnìomha 

Innseanach gun robh cothrom air an leithid ann an 

dùthchannan eile na dhùbhlan gu tric. Dh'fhaodadh 

am fòram seiseanan a chumail le luchd-deasachaidh 

agus luchd-foillseachaidh eadar-nàiseanta a 

bheireadh lèirsinn air an t-seòrsa obrach a bha iad ag 

iarradh coimiseanachadh agus reic, agus cuideachd 

leigeil le foillsichearan eadar-nàiseanta tuigse nas 

fheàrr fhaotainn air gnìomhachas an fhoillseachaidh 

sna h-Innseachan, agus air cultaran litreachail roinneil. 

Math dh'fhaodte cuideachd gun cumadh am fòram 

seo buidhnean-obrach a sheallas mar as fheàrr a 

dh'fhaodas foillsichearan Innseanach na clàran-

leabhraichean gus aire luchd-leughaidh Beurla eadar-

nàiseanta a tharraing. Anns an fharsaingeachd, 

dh'fhaodadh am fòram seo taic a chur ri deasbadan 

air tionnsgnadh ann am foillseachadh, margaideachd 

air an Lìon agus ann an reic leabhraichean. g.

= Bheireadh foillsichearan neo-eisimeileach beaga, gu 

sònraichte an fheadhainn a' foillseachadh ann an 

cànanan Innseanach, buannachd cuideachd à taic a 

chuireadh air chomas dhaibh fèilltean-leabhraichean 

eadar-nàiseanta fhrithealadh – dh'fhaodadh seo a 

bhith mar thabhartasan-siubhail no mar 

shubsadaidhean gus a bhith an làthair.  

= Eacarsaich làidir is seasmhach ann an 

cruinneachadh fios mu roinn an fhoillseachaidh, 

meud nan leabhraichean air am foillseachadh a rèir 

cànain, suirbhidhean luchd-leughaidh, toradh 

thionnsgnaidhean mòra gan stiùireadh is gan 

cuideachadh leis an Stàit a dh'fheumar gabhail os 

làimh  gus fàs eaconamach airson na roinne a 

chuideachadh.  

= Chaidh làrach-lìn le eachdraidh-beatha ùghdaran 

is eadar-theangairean Innseanach, 

giorrachaidhean air saothair air foillseachadh 

agus eisimpleirean a mholadh gu làidir cuideachd le 

luchd-freagairt mar dhòigh gus ùidh ann an eadar-

theangachaidhean a mheudachadh. Dh'fhaodte 

barrachd co-theacsa a chur riutha seo le fios air 

eachdraidh roinneil is cànain nan teacsaichean tùsail, 

seach gu bheil cultar litreachail nan Innseachan cho 

farsaing is eugsamhail, cho math ri adhbhar a thoirt 

na teacsaichean sònraichte seo a ghabhail a-steach. 

Faodaidh maoineachadh do dh'aon chaibideil fiù 's à 

leabhar mar eisimpleir cuideachadh gus na 

leabhraichean seo a stèidheachadh, agus tha 

buidhnean leithid Caidreachas nam Foillsichearan 

Innseanach deònach an dleastanas na leabhraichean 

sin a lorg a ghabhail os làimh.  

= Ged a nì cothrom air clàr eadar-theangachaidh do 

dh'fhoillsichearan eadar-nàiseanta diofar mòr dha-

rìribh gus cur ri faicsinneachd litreachas nan 

Innseachan ann an eadar-theangachadh, gus a 

dhearbhadh gun tig mar bhuil air seo reic 

chòraichean, tha cothroman trèanaidh is sgilean do 

luchd-gnìomha agus luchd-foillseachaidh ann an 

reic chòraichean deatamach fhèin. Dh'fhaodadh a 

bhith a' cur air chomas dol an sàs ann am fèilltean-

leabhraichean eadar-nàiseanta le maoineachadh cur 

ri cothroman na reicean seo a dhèanamh cuideachd; 

tha suidheachadh a' ghalair, ge-tà, a bhith a' toirt air 

mòran de na tachartasan seo dol air an Lìon air seo a 

rèiteachadh gu ìre agus bu chòir gun rachadh a 

dhèanamh leis a' chuid as motha de dh'fhoillsichearan 

agus luchd-gnìomha Innseanach nach fhaodadh 

ruigsinn air a' chosgais gus frithealadh air mhodh eile. 
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theangachadh ag amas air luchd-leughaidh 

sònraichte. Dh'fhaodadh a leithid de cho-obrachadh a 

bhith stèidhichte air pròiseact sònraichte, agus 

cuideachadh cuideachd gus treòrachadh a 

chruthachadh air beusan dreuchdail do dh'eadar-

theangairean.

= Tha a' chuid as motha de dhùthchannan a' tairgse taic 

nach beag gus a dhearbhadh gun tèid litreachas a' 

chànain aca eadar-theangachadh tro thabhartasan is 

tro thaic – tha seo na bheàrn gu math follaiseach 

anns na h-Innseachan a dh'fheumar lìonadh gus a 

dhearbhadh gum faod eadar-theangairean gabhail ris 

mar thaghadh dreuchdail buannachdail. Bhiodh ath-

bhreithneachadh air na pròiseactan mòra, gu 

sònraichte an fheadhainn a bhuineas ris an Stàit 

agus a tha gan cumail leotha, leithid Litreachas nan 

Innseachan Thall Thairis agus an obair ga gabhail os 

làimh le Urras Nàiseanta nan Leabhraichean, Sahitya 

Akademi agus buidhnean ceangailte, agus com-

pàirteachasan poblach-prìobhaideach san raon seo 

prìseil a thaobh leasachadh poileasaidh.

= Do dhùthaich ioma-chànanach mar na h-Innseachan, 

cha tèid dòigh-dèiligidh a thaobh cur air adhart 

litreachais bhon Riaghaltas mheadhanach a-nuas ach 

gu ìre shònraichte gun structaran ceannasach no 

roghainnean a thaobh cànain a bhith a' bualadh. Tha 

an rannsachadh againn cuideachd a' nochdadh 

feartan is neartan nan cànanan sònraichte a 

dh'fheumar cur san àireamh agus pròiseactan gan 

cruthachadh mu cho-obrachadh leis na cànanan seo. 

Math dh'fhaodte gun cruthaicheadh innleachdan 

instituideach mu Chànanan ag obair aig ìre na 

Stàite, a tha ga roinn daonnan co-dhiù a rèir 

chànanan, leasachadh is crìochnachadh nas rèidhe 

air pròiseactan ann an eadar-theangachadh. Sna h-

innleachdan seo dh'fhaodte co-obrachadh le 

pròiseactan, buidhnean agus riaghaltasan sònraichte 

stèidhichte air cànan a th' ann an-dràsta ann an 

raointean bhuidhnean-obrach eadar-theangachaidh, 

co-obrachadh aig fèisean, agus cuairtean is cur air 

adhart eadar eadar-theangachaidhean, le raon-ama 3 

bliadhna air a' char as fhaide.

= Tha argamaid ann airson saothair air a tionndadh ann 

an litreachas nan Innseachan a chur air adhart thall 

thairis le lìonra co-òrdanaichte de bhuidhnean-

gnìomha an sàs ann an dioplòmasaidh cultarail – 

Roinn Chùisean air an Taobh A-muigh, 

Tosgaireachdan nan Innseachan, agus an ICCR. Tha 

àite nach beag aig a h-uile gin dhiubh ann a bhith a' 

cur pròiseactan eadar-theangachaidh air adhart 

eadar Cànanan nan Innseachan agus a' Bheurla.  
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लेखको ंक� ओर से नोट 
ंयह अनुसंधान ��िटश कौ�सल म� सािह� क� टीम क� ओर से िकया गया ह।ै   इसे एक �व�तृ 

�रपोट� के �प  म� ��तु िकया गया ह।ै अनुसंधान के इस साराशं म� अ�यन का प�रचय, 
ंउसके मु� �न�ष� और �सफ़ा�रशो को एक �व�तृ  �रपोट� के �प म� तयैार िकया गया ह।ै इसे 

ंं ंअ� बा� भागीदारो के साथ साझा  िकया जा सकता ह।ै  िदए गए कुछ �बदओ को बहेतर ु
समझने के �लए अ�धक संदभ� क� आव�कता पड़ सकती ह।ै  ऐसी ���त म� पाठक ��िटश 

ंकौ�सल से 100 पृ� क� �व�तृ �रपोट� को पढ़ने क� अनुम�त मागँ सकत े ह।�

आभार
ंहम इस अ�यन के दौरान �दान िकये गए फ़�डबकै  और माग�दश�न के �लए ��िटश कौ�सल 

ंभारत और यकेू क� टीमो को ध�वाद देत ेह।�  हम पूरे भारत म� अनेक सािह� व �काशन 
ं ं��े के पेशेवरो के ��त अपनी कृत�ता ��  करना चाहत े ह � �ज�ोने हम� इस प�रयोजना के 

ं�लए उपय�ु ���यो के नाम सुझाए और उनसे हम� जोड़ा। हमारी अनुसंधान टीम को 
अनुसंधान सहायक तीथा � �ग�र, अनुसंधान इंटन� मिहमा �ोवर और िडज़ाइन इंटन� सुनंदा 
वासुदेवन के पूण � योगदान से मज़बतू ी �मली। 

अ�ीकरण   
ं ं ंइस �रपोट� म� �� क� गयी राय लेखको क� ह � और यह ज़�री नही िक ��िटश कौ�सल या 

िकसी अ� उ���खत सं�ा क� राय को �� करती ह।�  इस प� म� �निहत जानकारी क� 
सटीकता सु�न��त करने के �लए हर संभव �यास िकया गया ह,ै हालािँक अनुसंधान उन 

ं ंअ�न��तताओ के अधीन ह ै जो लेखको के सटीक �नयं�ण या अनुमान लगाने क� �मता से 
ंपरे ह।ै  लेखक और ��िटश कौ�सल �न�ष� क� सटीकता, पूणत� ा या उपयोग के �लए कोई 

ंवारंटी �दान नही करत े ह।�  पाठक इस अनुसंधान क� साम�ी क� �ासं�गकता और सटीकता 
का आकलन करने के �लए �यं �ज़�देार ह।�  



ं 2020 के अतं  म�, ��िटश कौ�सल ने आट� ए� कंपनी को एक अनुसंधान अ�यन 
करने के �लए कमीशन िदया - भारतीय सािह� और �काशन ��े  अनुसंधान - 

ं ं ं ं ं�जसका उ�े� भारतीय �काशको, एजट� ो, लेखको, अनुवादको और उ�ोग �नकायो 
ं�ारा भारतीय भाषाओ म� �लखे गए सािह� को अ�धक �ापक �प से उपल� कराने 

ं ं ं ंके दौरान भारतीय �काशको, एजट� ो, लेखको और उ�ोग �नकायो के सामने आने 
ंवाली चुनौ�तयो को समझना था। इसके अ�त�र�, अनुसंधान से अपे�ा थी िक आगे 

चलकर, �वशेष �प से ��टेन के साथ, अनुवाद म� भारतीय सािह� को बढ़ावा देने के 
ं�लए, वै��क �र पर अ�धक काम करने और सहयोग करने के अवसरो क� पहचान 

क� जा सके।

इस अ�यन म� भारतीय टेड�  �काशन और सािह� के ��े शा�मल थ,े �वशेष �प से 
ंवे िहतधारक जो (अ�ं ेज़ी को छोड़ कर) भारत क� आ�धका�रक भाषाओ के साथ 

काम करत ेह।�  प�रयोजना के �न� उ�े� थ े:

ं ं ं ं ं1. भारतीय �काशको, एजट� ो, लेखको, अनुवादको और उ�ोग �नकायो �ारा 
ं ंभारतीय भाषाओ म� �लखे गए सािह� को अतं ररा�ीय पाठको के �लए अ�धक �

ं�ापक �प से उपल� कराने म� आने वाली चुनौ�तयो को समझना;

2. अनूिदत भारतीय सािह� को बढ़ावा देने के �लए, �वशेष �प से यकेू म�, वै��क 
ं�र पर अ�धक काम करने और सहयोग करने के अवसरो क� पहचान करना।

काय�कारी 
साराशं

अनसंुधान म� दस शहर/रा� (�द�ी, 
राज�ान, प��म बंगाल (कोलकाता), 
उड़ीसा, असम (गुवाहाटी), महारा�, केरल �
(कोची), कना�टक (ब�गलु�), चे�ई और 
हैदराबाद ल��त िकए गए और आठ 

ंफोकस भाषाएँ (िहदी, बंगला, उद�, पंजाबी, ू
मलयालम, त�मल, तेलुगु और क�ड़) 
शा�मल ह�। 
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अनुसंधान म� दस शहर/रा� (िद�ी, राज�ान, प��म बंगाल (कोलकाता), 
उड़ीसा, असम (गुवाहाटी), महारा�, केरल (कोची), कनाट� क (बग� लु�), चे�ई �

ंऔर हदै राबाद ल��त िकए गए और आठ फोकस भाषाएँ (िहदी, बंगला, उद�, ू
पंजाबी, मलयालम, त�मल, तलुेगु और क�ड़) शा�मल ह।�  

अ�यन से जो �मुख �न�ष� सामने आए, वे इस �कार थःे   

�काशन जगत का पा�र���तक� तं� 

ंभारतीय �काशन बाज़ार सम�प नही ह ै और ��े और भाषा के अनुसार 
�भ�ता से संर�चत ह।ै  �काशन का काय���े और उसका पा�र���तक� तं� 
काफ� हद तक अनौपचा�रक काय���े ही बना �आ ह ै �जसम� बड़े, म�म और 
छोटे �काशक शा�मल ह।�

ं ंपूरे भारत म� �काशन क� बारीिकयो और तौर-तरीको के �लहाज़ से अलग 
ंअलग भाषाओ म� काफ़� फ़क�  देखने को �मलता ह।ै ये भारत म� मौजदू 

ंब�रा�ीय कंप�नयो, और भारतीय अ�ं ेज़ी �काशन बाज़ार से �वपणन �
ं ंकाय�नी�त यानी  माक� िटग �ैट� ेजी, पु�को के �कार, पु�क 

ंं�व�ेताओ/बकु�ोस� के साथ संबंध, िड�जटल माक� िटग आिद के संदभ� म� भी 
अलग नज़र आती ह।�

ंहालािँक भारतीय पु�क उ�ोग को  �व�भ� �कार क� सरकारी पहलो से लाभ 
ं�ा� होता ह,ै  लेिकन इसे क� � सरकार से कोई  �नवेश नही �मलता ह।ै  

ं ंभारतीय भाषा �काशन कथा सािह� क� शै�लयो  के बीच स� अतं र नही 
माना जाता ह ैजसैा िक �ादातर एं�ोफोन उ�ोग म� होता हःै  "सािह��क 

ंकथा सािह�" एक �ेणी के �प म� मौजदू नही ह,ै  हालािँक ऐ�तहा�सक �प से 
ं ंत�मल और िहदी जसै ी कई भारतीय भाषाओ म� एक संप� 'प�' सािह� यानी 

ं ंस� ेउ�जेक उप�ासो का कथा उ�ोग मौजदू रहा ह।ै  �काशको का एक वग� 
ंह ै जो सामा�जक मु�ो पर �ान क� ि�त करता ह,ै  �जसम� नारीवादी �काशन, 

ंहा�शए पर रहने वाले और द�लत समुदायो से लेखन, और राजनी�तक �काशन 
(क��ुन� लेखन सिहत) शा�मल ह।�

ंपु�को का �व�य �तं�, �ानीय बकुशॉप, चेन बकुशॉप और ऑनलाइन के 
मा�म से िकया जाता ह।ै 'ब�ेसेलर' (यानी सबसे �ादा �बकने वाली पु�क 
जो उसक� लोक��यता का �ोतक ह)ै क� धारणा काफ� हद तक �वदेशी ह ै - 

ंऔर जहा ँतक अ�ं ेज़ी भाषा क� पु�को क� बात ह ैयह अमेज़न और अ� 
ंऑनलाइन पु�क �व�ेताओ के कारण अ�ो�रथम क� म��ता के अधीन 

ह,ै  और सािह��क �काशन म� ब�े सेलर सूची एक ब�त हाल म� सामने आई 
घटना ह।ै

ंजाने माने और �ा�पत लेखको के �लए भी अ��म रा�श (एडवासं) ब�त 
ं ंआकष�क नही होती, और भारत म� पु�को के अपे�ाकृत कम मू� को देखत े

ं�ए रॉय�ी रा�श ब�त कम ह।ै  कई भारतीय भाषा �काशक अपने लेखको के 
ं ंसाथ अनुबंध नही करत े ह � और इस�लए उनके पास अनुवाद के अ�धकार नही 

ं ंहोत।े नतीजतन, वे इन अ�धकारो को अतं ररा�ीय �र पर नही बचे पात।े�

ं ं��श�ण और कौशल क� कमी ह ै जो ऐसे �काशको को अतं ररा�ीय बाज़ारो �
तक प�ँचने म� स�म बना सकता ह।ै  इसके अलावा, �काशक �वदेश म� 

ं ंअ�धकार बचेने के �लए �वशेष �प से उ�कु  नही ह �  �ोिक वे अपने देश के 
ंबाज़ारो से अ�� तरह वािकफ ह � और वे उ�� पया��  लगत ेह।�  

अनवुाद का पा�र���तक� तं�  
ं ंं ंभारतीय भाषाओ म� और भारतीय भाषाओ से अनुवाद ��िटग �से के आगमन 

से ब�त पहले से मौजदू  रहा ह।ै  मातभृाषा के �प म� बोली जाने वाली 19,569 
ं ंभाषाओ या बो�लयो क� संप� धरोहर वाले भारत म� कई �कार क� अनुवाद 

ं'प�र���तया'ँ ह।�  ये अनुवाद म� ब�भाषीय उपयोग से लेकर (हम िहदी और 
ं ं ंअ�ं ेज़ी क� �लक भाषाओ सिहत एक समय म� दो या तीन भाषाओ का उपयोग 

ंकरत ेह)�  और �तं�ता पूव� और �तं� भारत, दोनो म� रा�वाद और रा� � �
�नमाण�  के �लए भाषा का उपयोग करने तक म� िदखाई देता ह ै(�तं�ता के 

ंबाद भाषा के आधार पर रा�ो का गठन)। 

भाषा क� यही भू�मका ह ै�जसने रा� और पहचान �नमाण�  का काम िकया ह ै�
ं ं�जसने 75 वष� से रा� क� ओर से �ई �व�भ� पहलो और �ोज�े ो के 

मा�म से भारत म� अनुवाद के पा�र���तक� तं� को बनाए रखा ह।ै

क� � और रा� सरकार के �र पर सािह� अकादमी, रा�ीय पु�क �ास, �
�काशन �वभाग (पहले मानव संसाधन �वकास मं�ालय या एमएचआरडी के 
अधीन लेिकन अब सूचना और �सारण मं�ालय के अधीन), बग� लु� म� स�टर 
फॉर टा� संलेशन, रा�ीय अनुवाद �मशन और इंिडयन �लटरेचर अ�ॉड कुछ �
मह�पूण � प�रयोजना और संगठन ह � जो अनुवाद के ��े म� काम कर रह े ह।�

ं�व��व�ालयो म� शै��णक पा��म, �ावसा�यक अनुवाद के काम  म�  
शा�मल �काशन एज�� सया,ँ भारतीय अनुवादक संघ (आईटीएइंिडया -

ंITAINDIA) और हज़ारो �तं� अनुवाद बाक� अनुवाद पा�र���तक� तं� का 
ं�नमाण�  करत ेह।�  संगठनो के इस �वशाल �तीत होने वाले समूह के बावजदू, ये 

�यास �ादातर �बखरे �ए ह � और �मलजलु कर भारत म� अनुवाद के �लए एक 
ंमज़बतू पा�र���तक� तं� का �नमाण�  नही कर पात,े  और प�रणाम��प एक 

ं ंऐसा तं� नही बना ह ै जो बढ़ने के बावजदू, �ान और प�रचालन क� क�मयो, 
ंदोनो को ठीक करने म� स�म हो।

ंहालािँक भारतीय सािह� का अ�ं ेज़ी म� और भारतीय भाषाओ के बीच 
ंअनुवाद क� भारत म� लंब ेसमय से �ा�पत पर�राएँ ह,�  अनुवादको के �लए 

संसाधन काफ� कम ह।�  नतीजतन, अनुवाद को एक पेशे के �प म� कम और 
एक शौिकया काम अ�धक माना जाता ह ै या एक ऐसा काम �जसे कोई अपने 
�नजी 'जनु ून' क� वजह से करता ह।ै  

ं ंभारतीय टेड�  �काशको ने अनुवादो के मह� और उनम� �निहत �मता को 
ंपहचानना शु� कर िदया ह,ै  और वे इसके �वपणन म� और साथ ही अनुवादको 

म� अपे�ाकृत अ�धक �नवेश कर रह े ह,�  हालािँक अनुवादक जो शु� ले सकत े
ंह,�  उसके �लए अभी भी कोई �ा�पत बाज़ार दर नही ह।ै

अ�यन म� पहचानी गई एक बड़ी चुनौती इस ��े  के बारे म� सुसंगत और 
ं ंमज़बतू डेटा और आकँड़ो क� कमी ह,ै �जसम� अलग अलग भाषाओ क� 

ं ं�का�शत पु�को क� सं�ा, पाठको के सव��ण, मह�पूण � सरकारी नेत�ृ 
ंऔर सरकार �ारा सम�थत पहल� और बाज़ार क� बारीिकयो क� जानकारी 

शा�मल ह ैजो िकसी काय���े के आ�थक �वकास म� मददगार  होती ह।ै

��� �नवेश क� कमी, �वतरण क� मु��ल�, लंब ेऋण (�ेिडट) च� और 
ंपायरेसी को उ�ोग के �लए अ� �मुख चुनौ�तयो के �प म� पहचाना गया।
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ंभाषा �व�श� अतं�ा�न के �बद  ु
ंऐ�तहा�सक �प से, ��े ीय भाषाओ के साथ-साथ अ�ं ेज़ी म� अनुवाद क� भारत 

ंम� काफ� �मसाल� मौजदू ह।�  िफर भी, अ� भारतीय भाषाओ क� अपे�ा कुछ 
ंभाषाओ, जसेै िक बा�ंा और त�मल का अ�धक अनुवाद िकया गया ह।ै 1990 

ंके दशक म� �मनी कृ�न �ारा त�मल, क�ड़, तले ुगु, िहदी, मलयालम, बा�ंा, 
ंउद�, पंजाबी, गुजराती, उिड़या और मराठी से पाचँ भारतीय उप�ासो का ू

अनुवाद प�रयोजना एक मौ�लक पहल थी। साथ ही गीता धम�राजन क� पहल 

ं ंऐ�तहा�सक �प से, अनुवादो को �काशको क� अ��म सूची पर अ� अ�ं ेज़ी 
ं ंपु�को के समान अह�मयत नही �मली ह,ै  हालािँक इसम� बदलाव शु� हो गया 
ंह।ै  वे �बद जो इस त� पर �ान आक�षत करत े ह � िक कोई पु�क एक ु

अनुवाद ह,ै  जसै े िक अनुवादक का नोट, या अनुवादक के साथ सा�ा�ार, या 
ंकम से कम पु�क के कवर पर अनुवादक का नाम देना अभी भी आम नही 

ह।ै

ंद�नया के कई िह�ो क� तरह, यहा ँभी सािह��क आलोचना के �लए जगह ु
ं ंघट रही ह,ै  छोटी प��काओ के बंद होने के साथ मु�धारा के �काशनो म� 

ंपु�क समी�ा क� जगह भी कम हो रही ह।ै  इन दोनो ने मु�धारा म� अनूिदत 
ं ं ंपु�को क� ��ता को �भा�वत िकया ह,ै साथ ही भाषाओ के बीच अनुवादो 

ंसे जो मेल जोल होता ह ै और जो �वचारो का आदान �दान होता ह,ै  उसे कम 
िकया ह।ै 

ंहालािँक, हाल म�, अनुवादक और अनुवाद, फे��वल अथात�  सािह� उ�वो 
के दायरे पर पहले क� तलु ना म� कम दरिकनार िकए जात े ह,�  और अ�धकाशं 

ं�मुख फे��वलो म� अनुवाद के �लए सम�पत कम से कम एक या दो स� या 
चचाए� ँ  होती ह।�

ं ं ं ंअनुवादको को अ�धकारो और दरो के बारे म� �काशको के साथ बातचीत करत े
समय अभी भी काफ� नुकसान रहता ह,ै  और अ�र उ�� अनुवाद काय� के 
�लए एकमु� रा�श दी जाती ह,ै  �जससे आगे रॉय�ी से कमाई क� कोई 

ंसंभावना नही होती। 

- 'कथा �ाइज़ शॉट� �ोरीज़' �जनम� देश भर से अनूिदत कथा सािह� का 
संकलन िकया जाता था, भारतीय सािह� के अनुवाद के �लए ऐ�तहा�सक �ण 
सा�बत �ए।  

ंभारतीय भाषाओ म� �काशन �थाएँ, उनके ब�आयामी इ�तहास के कारण, 
एं�ोफोन �काशन उ�ोग से काफ� �भ� ह,�  जहा ँसंपादक�य, �वपणन, �ब�� 

ंआिद जसै े �व�भ� �वभागो के बीच �� अतंर ह,�  जबिक ��ेीय भाषा �काशन 
ं ं ंअनौपचा�रक नेटवक�  और लेखको और �काशको के बीच संबंधो पर �नभ�र 

ंंकरता ह।ै कुछ भाषाओ, जसेै उद� म�, �यं �काशन (से�फ़ प���शग) भी ू
ंअसामा� नही ह,ै  और बौ��क संपदा अ�धकार यानी इंटेले�ुअल �ॉपट� 

राइटस् हाल ही म� भारतीय भाषा �काशन बाजार म� मह�पूण � �ए ह � - आज 
ं ंभी, लेखको और �काशको के बीच औपचा�रक, लागू करने यो� अनुबंध 

ं ंआम नही ह,�  हालािँक ��ेीय भाषा �काशन �ारा ऐसी बातो को अपनाने क� 
शु�आत �ई ह।ै   

इस पर भी महामारी का एक ब�त ही �� �भाव रहा ह ै - �काशन और 
ंसािह��क ग�त�व�धयो को जारी रखने के �लए सोशल नेटव�कग और 

ं ं ंिड�जटल मा�मो व �ानो को अपनाना, तथा ऑनलाइन आयोजनो क� ओर 
ंझकाव। य�ूबू, फेसबकु और �ाटस्ए� जसै े �टेफाम� का उपयोग पाठको ु

ं ं ंऔर �काशको �ारा िकया गया ह ै�जससे लेखको और उनके पाठको के बीच 
ंसंवाद हो सके। साथ ही, भारतीय भाषाओ म� ऑनलाइन ���ुतया ँव पठन के 

काय��म आयो�जत �ए ह।�   

क� � सरकार से �व�पोषण के अभाव के कारण, ��ेीय भाषा �काशन का बने 
ंरहना काफ� हद तक रा� सरकारो पर �नभ�र ह,ै  जो सािह��क �वरासत को 
ंबनाए रखने और भारतीय भाषाओ क� �काशन सं�ृ�त को बनाए रखने म� 

मह�पूण � भू�मका �नभाती ह।�  रा� सरकार� ऐसा �व�पोषण के साथ-साथ 
ंसं�ागत साधनो के ज़�रए करती ह,�  जसै े िक पु�कालय �वतरण और �ूल 

और �व��व�ालय के पा��म म� भाषा सािह� को शा�मल करना। 

ंअ�धकाशं �मुख भारतीय भाषाओ म� भारत के बाहर रहने वाली �वासी 
ंआबादी ह,ै इससे �वदेशो म� पाठक �मलने क� संभावना पैदा होती ह,ै  हालािँक 

ं�वतरण के तं� सभी भाषाओ म� असमान ह � : उदाहरण के तौर पर पंजाबी 
ं ंपु�को का कनाडा जसेै बड़े �वासी आबादी वाले देशो म� आयो�जत �नय�मत 

ंभारत म� पु�क मेलो, सािह��क 
ं ंस�ेलनो और पु�क �दश��नयो क� 

संप� सं�ृ�त है जो देश क� 
सािह��क सं�ृ�त म� मह�पूण� 
भ�ूमका �नभाती है।
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सािह��क सं�ृ�त और आयोजनो ंक� भ�ूमका 

ं ं ंभारत म� पु�क मेलो, सािह��क स�लेनो और पु�क �दश��नयो क� संप� 
सं�ृ�त ह ै जो देश क� सािह��क सं�ृ�त म� मह�पूण � भू�मका �नभाती ह।ै  

ंइनम� से ब�त से कई दशको से आयो�जत होत े रह े ह � और भारत के छोटे और 
ं ं ं ं ंबड़े शहरो म� इन आयोजनो म� पाठको, पु�क �व�ेताओ और �काशको क� 

ं�ापक भागीदारी और सरपर�ी क� जाती ह।�  वे पूरे देश म� �काशको को 
�मलने के अवसर �दान करत े ह,�  और अ�र आपसी संबंध खोजने और 

ं ंभारतीय भाषाओ के बीच अनुवादो के बारे म� बातचीत शु� करने के �लए 
ंउपयोगी �ान बनत ेह।�  इन �देशी पु�क मेलो को लंदन और �� कफट� जसै े 

ंअतं ररा�ीय पु�क मेलो से अलग �प से देखना ज़�री ह।ै  वे �ापार मेले ह ��
ंजो बड़े पैमाने पर अ�धकारो क� खरीद और �ब�� पर �ान क� ि�त करत ेह।�  

ं ं ंदोनो ही मामलो म�, अ�धकारो क� �ब�� को सु�वधाजनक बनाने के �लए कोई 
ंऔपचा�रक समथन�  �णाली नही ह।ै

= सािह��क उ�व छ�व �नमाण�  (लेखक क�) म� मदद करत ेह � और 
ंपाठक तक एक सेत ु बनाने के �प म� काम करत ेह � और �काशको के 

�लए बहेतरीन �चार का अवसर बनात े ह।�  इनम� अपने काय��म के 
ं ं ंमा�म से या एक वैक��क मंच �ारा लेखको, �काशको और एजट� ो के 

बीच सािह��क आदान-�दान के मौके भी बनत े ह।�  

= ंजब तक िकसी सािह��क उ�व का क� � एक भाषा नही होता और यह 
ं ं�मुख महानगरो म� आयो�जत नही होता, तब तक इसम� भारतीय भाषा 

ंके काय��मो के �लए ब�त कम जगह होती ह ै और साथ ही यह �ादातर 
अ�ं ेज़ी-व�ा क� ि�त होता ह।ै  

= ं ं ं ंउ�रदाताओ, �वशेष �प से अनुवादको ने इन उ�वो म� अनुवादको के 
कम ��त�न�ध� पर ज़ोर दे कर �ान िदलाया। अनुवाद पर कुछ स� 

ंहोत ेह,�  लेिकन आम �व�ृ� स�ो म� �ापक ��त�न�ध� के बजाय िकसी 
ंएक पैनल पर अनुवादको को आमं��त करने क� ह।ै  

ंबठैको म� मज़बतू बाज़ार ह,ै जबिक भारत के बाहर �ापक �प से बोली जाने 
वाली भाषाएँ, जसै े िक बंगला, का भारत के बाहर एक संगिठत �वतरण नेटवक�  

ंनही ह।ै  

ंभारतीय भाषाओ म� ऑिडयोबकु तज़ेी से लोक��य हो रही ह,�  कुछ हद तक 
ंमहामारी के कारण, साथ ही उन यवुा पाठको क� घटती आबादी के कारण, जो 

ंअपनी मातभृाषा को बोलने और समझने म� मािहर ह,�  लेिकन ज़�री नही िक 
ंधारा�वाह पढ़ सकत े हो।

= ं ं�व�श� भाषा क� ि�त उ�व ह � जो दश�को, लेखको और �काशन 
उ�ोग के बीच संवाद और आदान-�दान को संभव और स�म 

ंकरने म� मह�पूण � भू�मका �नभात ेह।�  उदाहरणो म� ज�-ए-रे�ा, 
ंएपीज ेबा�ंा सािह� उ�ब, िहदी महो�व, महारा� म� अ�खल �

भारतीय सािह� स�लेन (अ�खल भारतीय सािह� स�लेन 
महामंडल �ारा) और कनाट� क म� सािह� स�लेन शा�मल ह।�  

= ं ंउ�रदाताओ ने भारतीय भाषाओ म� अनुवाद म� बढ़ती ��च का भी 
ंउ�ेख िकया, जो ��त��त पुर�ारो �ारा सम�थत �ए ह,�  �जनम� से 

ंकुछ सािह� समारोहो �ारा शु� िकए गए ह � या उ�� वहा ँ�दान 
िकया जाता ह।ै 

= ं ंदसरी ओर, सािह��क स�ले नो और क�श� नो म� ��े के �वकास ू
ं ं ंऔर �वशेष �बदओ पर वकालत, और शै��णक मु�ो पर अ�धक ु

�ान क� ि�त िकया जाता ह।ै 

= ं ं ंबड़े शहरो म� पु�क मेले भारतीय भाषाओ के बीच अ�धकारो क� 
�ब�� म� मदद करत े ह,�  जबिक उपभो�ा पु�क मेले, �वशेष �प 

ं ं ंसे छोटे शहरो म�, अनूिदत भारतीय भाषा क� पु�को के पाठको को 
ंबढ़ाने  म� मदद करत े ह।�  उ�रदाताओ ने कहा िक ऐसे उपभो�ा 

ं ं ंपु�क मेलो का फोकस पाठको पर कही �ादा रहता ह ै और इनका 
ं'मेला' कहा जाना इसका �ोतक ह,ै  और इनम� लाखो लोग भाग लेत े

ह।�  

= ंअतं ररा�ीय पु�क मेलो म� भारतीय भागीदारी तीन तरह क� ह।ै �
ं ंएक, तब जब सरकारी एज�� सयो को इन मेलो म� भारत का 

��त�न�ध� करने के �लए आमं��त िकया जाता ह ै(जसेै िक भारत 
के अ�त�थ देश होने के अवसर)। दसरे, जब अतं ररा�ीय पु�क ू �

ं ं ंमेले भारतीय �काशको, लेखको और अनुवादको को िकसी स� म� 
ंव�ा के �प म�, काय�शालाओ म� भाग लेने और फेलो�शप के 

मा�म से आमं��त करत ेह।�  तीसरे, जब भारतीय �काशक अपनी 
इ�ा से �नजी या�ाएँ करत ेह,�  लेिकन यह सब से कम �नय�मत ह,ै  

ं ं�ोिक �वदेश म� इन मेलो म� भाग लेने के �लए काफ़� ख़चा � आता 
ह।ै  

= ं ं ंउ�रदाताओ ने अतं ररा�ीय पु�क मेलो म� भागीदारी के फ़ायदो को �
�व�श� �प से �� िकया: संबंध और नेटवक�  �ा�पत करने के 

ं ंमौके, द�नया भर के सािह��क एजट� ो और �काशको के साथ ु
ंआमने-सामने क� बठैक कर पाना और �काशन म� मौजदू ा झकावो ु

(ट�ड� ्स) और उनसे जड़ु े संवाद से अमूत � �वचार और अतं �ान�  ज़� 
करने के मौके। मह� के उ� �म म�, �� कफट�, लंदन और 

ंशारजाह पु�क मेलो क� सबसे अ�धक �सफा�रश क� गई। लेिकन 
ंछोटे भारतीय भाषा �काशक, इन मेलो तक प�ँचने के �लए 

ं ंआ�थक और भाषा संबंधी, दोनो बाधाओ का अनुभव करत े ह।�  

= ं ंइन पु�क मेलो म� भारतीय भाषाओ के आ�धका�रक ��त�न�ध� 
ंऔर इसम� �निहत संभावनाओ और �मता को बढ़ाने तथा 

ं ं ं�काशको और एजट� ो के कौशल और �णा�लयो को ले कर 
ंमह�पूण � �चताएँ उठाई ग�।
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�ड�जटलीकरण म� मौजदूा �झान 

ं ंभारत म�, पु�को के िड�जटल सं�रणो क� - चाह ेवह पॉडका�, ई-बकु या 
ं ंऑिडयो बकु हो - अपे��त बाज़ार क� िह�दे ारी हा�सल नही क� गई ह।ै   

= ं�काशक िड�जटलीकरण को ��ट �काशन के पूरक के �प म� देखत ेह।�  
ं ं ंउ�रदाताओ ने बताया िक हाल ही म� िड�जटल अ�धकारो को अ�धकारो 

क� �ब�� म� शा�मल िकया गया ह ैऔर उनम� एक समूचे पैकेज के �प म� 
ं��ट, िड�जटल, ऑिडयो और ओटीटी अ�धकार जसै े �ा�प शा�मल ह,�  

ंजो इसे अनुवाद बाज़ारो के �लए आकष�क बनाता ह।ै

= ं ंहालािँक इन ��पो का �वेश और फैलाव सी�मत रहा ह,ै  �व�ेषको ने 
ं ंमहामारी के दौरान सकारा�क �झानो क� ओर संकेत िकया ह ै�ज�ोने 

पाठक के �वहार को बदल िदया ह।ै  

= ंमहामारी क� वजह से ईबकु और ऑिडयोबकु क� �ब��, दोनो पर �भाव 
ंके साथ, पढ़ने के �लए िड�जटल �ा�पो को अपनाने म� तज़े ी आई ह।ै  

= ं ं ं ंउ�रदाताओ ने िड�जटल स�लेनो, मेलो और पहलो का �ज़� िकया, 
ं ं�जसके कारण द�नया भर म� कई और  �काशको, लेखको से बातचीत ु

ं�ई और नेटवक�  का �व�ार �आ, �जतना िक अ�था संभव नही होता। 

= को�वड-19 क� वजह से सोशल मीिडया वो नयी सीमा रही �जसे लाघँने 
ं ंके �लए नयी राह � अपनायी गयी। �जसम� उ�रदाताओ ने सोशल मीिडया 

से जड़ु ाव और अपने समुदाय �न�मत करने म� मज़बतू ी ला कर अपनी 
�ब�� बढ़ाई।  

= ं�वशेष �प से भारतीय भाषाओ के �लए, ई-�काशन पर क� ि�त कई 
टे�ोलॉजी �ाट�-अप आए ह।�  ��त�ल�प, ई-श�, मातभृारती और 
ऑिडबल के साथ मायलागं गूगल � ेब�ु और �ोरीटेल जसेै ई-

ंरीिडग ए�� भारतीय भाषा सािह� के बढ़त े आधार के साथ बढ़त े देखे 
जा सकत े ह।�

= ं ंअनुसंधान म� ऑिडयोबकु क� बढ़ती संभावनाओ और अनूिदत कृ�तयो 
ंपर उनके �भाव क� ओर संकेत िकया जाता ह।ै अ�धकाशं उ�रदाताओ 

ने एक ब�भाषी देश, जहा ँपढ़ने और समझने (सुनने) म� �वीणता 
काफ� �भ� हो सकती ह,ै  उसके �लए अनूिदत भारतीय सािह� क� प�ँच 

ंबनाने म� ऑिडयो पु�को के मह� पर ज़ोर िदया। 

= ंदसरी ओर, ऑिडयो बकु  कंप�नया ँइन �काशको से साम�ी लेना चाहती ू
ह।�  वे बकै�ल� �ा� करने के साथ-साथ, नयी साम�ी भी लेती ह �

ं�जसम� नया लेखन शा�मल ह।ै  बकै �ल� से �काशको को अपनी पहले 
क� पु�क� , जो �चलन से बाहर ह,�  उनके �लए दसरा जीवन देने क� ू

ंगुंजाइश पैदा होती ह,ै  जबिक नयी साम�ी से उनक� पु�को के �लए 
नया पाठक बाज़ार बनता ह ै �जससे उनके �नवेश का जो�खम �व�वध 

ंचीज़ो म� बँट जाता ह।ै   

�वदेशो ंम� अ�ेंज़ी अनवुाद म� भारतीय सािह� 
से जड़ुी धारणाएँ  

2011 क� जनगणना के अनुसार, अ�ं ेज़ी, वे�श और पो�लश के बाद, ��टेन 
म� काफ़� बड़ी �वासी आबादी ह ै�जसम� पंजाबी (0.5%), उद� और बंगला ू

ं�मश: तीसरी, चौथी और पाचँवी सबसे अ�धक बोली जाने वाली भाषाएँ ह।�  
परंत ुअनूिदत भारतीय सािह� का एं�ोफोन �काशन उ�ोग पर अभी तक 

ंमह�पूण � �भाव नही पड़ा ह ै  

= सि�य अनुसंधान क� कमी के कारण भारत से अनुवाद म� जो उपल� 
ह,ै  उसके बारे म� जाग�कता क� कमी ह,ै �जसम� भारत म� �व�भ� 

ं ंभाषाओ और उनक� सािह��क कृ�तयो के संबंध म� �ान क� कमी 
ंशा�मल ह।ै केवल �व�श� �काशक �ा�पत धारणाओ से परे देखने के 

�लए एक ठोस �यास करत े ह।�  

= अ�ं ेज़ी म� �लखने क� भारत क� मज़बतू परंपरा का भी कुछ हद तक 
अनूिदत सािह� के �लए बाज़ार को सी�मत करने म� योगदान रहा ह।ै  

ंअ�ं ेज़ी म� भारतीय लेखन अ�र अतं ररा�ीय पाठको को �ान म� रखत े�
ं�ए �लखा जाता ह,ै  और इस�लए अनुवाद क� तलु ना म� �वदेशी पाठको 

के �लए अ�धक सुलभ ह।ै  जब िक अनुवाद क� गहरी जड़� �ानीय 
ं ं ंसंदभ�, हा� और �चताओ म� हो सकती ह,�  �जससे पाठको को जड़ु  

पाना मु��ल हो सकता ह।ै  इस �कार अ�र अ�ं ेज़ी म� भारतीय 
लेखन भारतीय सािह� के �लए 'बॉ� म� �नशान' लगा िदया जाता ह ै
और अनूिदत सािह� छलावरण म� �छप जाता ह।ै  

= ं"इमे�ज� इंिडया": अतंररा�ीय �काशक उन कहा�नयो को काफ� हद �
ंतक अ�ीकार करत ेह � जो भारत से जड़ु े कुछ �िढ़वादी �वचारो और 

ं ंछ�वयो के अनु�प नही ह।�  
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कौशल म� क�मया ँऔर ज़�रत�  

एज�ट का काम: जम�न बकु ऑिफस �ारा आयो�जत कुछ एक बार ��श�ण 
ंदेने क� पहल क� गई ह,�  लेिकन भारत म� सािह��क एजट� ो को ��श��त करने 

ंके �लए कोई अ� सं�ागत पा��म या िटकाऊ �यास मौजदू  नही ह।�  कुछ 
सुझाव जो उभरे उनम� - एक �वचार को �भावकारी तरह से पेश करने क� कला 

ं(�प�चग), एक �काशन कैटलॉग ��तु करना, संचार और �वपणन 
ंकाय�नी�तयो म� ��श�ण शा�मल ह।�

�काशन: ये अभी भी ऐसा पेशा बना �आ ह ै �जसम� �ादातर काम करत े �ए 
(ऑन-द-जॉब) ही सीखा जाता ह।ै  ब�त कम ऐसे �रीय ��श�ण पा��म 
ह � जो �काशन पर �ान क� ि�त करत ेह।�  

= देश म� जाने माने �काशन के पा��म म� �न� शा�मल ह:�

= ं द सीगल �ूल ऑफ़ प���शग 

=  जादवपुर �व��व�ालय म� संपादन व �काशन 

=  रा�ीय पु�क �ास का �काशन कौशल ��श�ण �

=  इंिदरा गाधँी रा�ीय मु� �व��व�ालय व एफ़आईपी �ारा शु� िकया �
गया �ातको�र पा��म  

अनवुादः अनुवाद से जड़ु े अ�यन क� �कृ�त और अ�� कमाई के सी�मत 
ं ं ंमौको के कारण अनुवादको के �लए अपने कौशल को बढ़ाने के मौको के साथ 

काफ� सारी �णालीगत चुनौ�तया ँह।�  

ं ंभले ही सािह� अकादमी अनुवादको के �लए वा�षक ��श�ण काय�शालाओ 
ंका आयोजन करती ह,ै  लेिकन इन काय�शालाओ के प�रणाम �ा ह � इसक� 

�सफा�रश�

ंमु� �रपोट� म� संल� �सफा�रश� अ�यन उ�रदाताओ �ारा क� गई 
ं�सफा�रशो के साथ आट� ए� कंपनी म� अनुसंधान दल �ारा सुझाई गई 
ं�सफा�रशो का �म�ण ह।�  इ�� इस �कार बाटँा गया ह ै - i) इस ��े  के �लए 

ं�सफा�रश�, (ii) ��िटश कौ�सल �ारा �काशन और अनुवाद काय��म के 
ं ंतहत ��ावो से संबं�धत �सफा�रश�, और iii) वे �सफा�रश� �ज�� अ� दलो 

ंऔर सहयो�गयो के समथन�  से 'आतं�रक काय�नी�तक समी�ा और संशोधन' 
क� आव�कता हो सकती ह।ै

= ं ंकुछ भारतीय भाषाओ को दसरो क� तलुना म� अ�धक ��त�न�ध� �मला ू
ह।ै  उदाहरण: अस�मया, गुजराती, क�ड़ और तले ुगु क� तलुना म� 

ंबा�ंा, िहदी, मलयालम और त�मल का ��त�न�ध� �ादा रहा ह।ै  

= ंअतं ररा�ीयकरण क� चुनौ�तयो म� �वदेश म� भारतीय सािह� को बढ़ावा �
ंदेने के �लए सरकारी समथन�  क� कमी (हाल के �यासो के बावजदू) 

ंऔर अनुवादको के �लए एजस� ी ��त�न�ध� क� कमी शा�मल ह।�

ं ं ंजानकारी नही ह।ै  उ�रदाताओ म� से एक या दो ने इन काय�शालाओ का �ज़� 
ं ंिकया, लेिकन उनम� से िकसी ने भी इन ��श�ण स�ो म� भाग नही �लया ह ै या 

ंउ�� इनम� िकसी स� का संचालन करने के �लए नही बलु ाया गया ह।ै

ऐसा �तीत होता ह ै िक सै�ा�ंतक �र (�ोरेिटकल इ��ायरी) पर 'अनुवाद' पर 
समझ बनाने को लेकर कई पा��म मौजदू  ह,�  पर �ावहा�रक पा��म 

ंब�त कम सं�ा म�  मौजदू  ह � जो उभरत ेअनुवादको के �लए ��श�ण और 
कौशल के अवसर �दान करत े ह।�  यह इस ��े  म� अनुवाद को समथन�  देने के 
पा�र���तक� तं� क� एक बड़ी कमी  ह।ै 

भारत म� अनुशं�सत और कुछ ��स� अनुवाद पा��म म� �न� शा�मल ह � :

= अशोक �व��व�ालय, सोनीपत म� अनुवाद �स�ातं और ब�भाषी संदभ� 
म� एक �ातक पा��म क� पेशकश क� जाती ह।ै  

= जादवपुर �व��व�ालय, कोलकाता तलुना�क सािह� �वभाग, 
जादवपुर �व��व�ालय म� ��त भारतीय सािह� अनुवाद क� � 
(CENTIL) एक कौशल के �प  म� अनुवाद म� एक स�टिफकेट 
पा��म क� पेशकश करता ह।ै

= इंिदरा गाँधी  रा�ीय मु� �व��व�ालय, मुंबई म� अनुवाद म� एक �
�ातको�र िड�ोमा क� पेशकश क� जाती ह।ै

�वपणन: ं�सफ़�  अनुवाद अपने आप म� अतं ररा�ीय पाठको के �लए पाठ को �
ंआकष�क बनाने के �लए पया��  नही ह;ै  इसके �लए एक संदभ� बनाना ज़�री 

ह।ै  एक अनूिदत पु�क को पैकेज करना, उसका �वपणन और उसके �लए 
उ�चत संदभ� बनाने �लए आव�क �व�श� �वशेष�ता गायब ह।ै

ंअतं ररा�ीय बाज़ारो म� बचेने के �लए आव�क कौशल म� शा�मल ह:��

= ंअ�धकारो क� �ब�� के �लए बातचीत: अनूिदत सािह� क� �ब�� के 
ं ं�लए, संबं�धत ��ेीय अ�धकारो और सहायक अ�धकारो के �लए 

बातचीत और समझौत े  

= ंनयी कृ�त या �वचार को पेश करना - �प�चग: अ��म सूचना प�, 
ंकैटलॉग, �ॉस-माक� िटग क� संभावना 

ं ंअनुवादको के �लए एक ऐसी �ग� या एसो�सएशन क� कमी जो उनके िहतो 
ंका �ान रख सके, �चता का एक मह�पूण � �वषय था।
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अनसंुधान प��त
इस अ�यन के �लए �म��त तरीके अपनाए गए ह � �जसम� सहायक 
डेटा क� समी�ा, फोकस समूह चचा � और बड़ी सं�ा म� सा�ा�ार 

ंशा�मल ह।�  अनुसंधान को तीन चरणो म� �वभा�जत िकया गया था: 
तयैारी और डे� अनुसंधान; फ�� वक�  (�जसम� एक ��� �ारा एक 

सा�ा�ार और फोकस समूह चचा � शा�मल ह)� ; और अतं  म� �व�ेषण 
ंऔर लेखन, �जसम� �मुख िहतधारको से ��ति�या के �लए एक अ�ं तम 

फोकस समूह चचा � शा�मल ह।ै

i. डे� अनसंुधान
ंं ं ंसहायक अनुसंधान को �काशको के कैटलॉग, अतं ररा�ीय पु�क मेलो से अ�धकारो क� �रपोट� और 'द बकु सेलर' व  'प���शग पस�पे���स' �

ं ंजसेै �काशनो से अ�धकारो क� �ब�� के मीिडया कवरेज �ारा सू�चत िकया गया ह।ै  भारतीय सािह� और �काशन ��े  पर �रपोट� करने 
ं ं ंंवाली �व�भ� प��काओ और जन�ल के डेटा शा�मल िकये गए ह,�  जसै े िक 'ऑल अबाउट बकु प���शग, ‘�ॉल.इन�, ��मट�, ���टवीक� और 

�द कारवान�। इनम� से कई लेख मु� �प से गुणा�क और �कृ�त म� छानबीन करने वाले ह � और यह समझने म� मदद करत े ह � िक ��े कैसे 
ंकाम करता ह,ै उसक� वतम� ान चुनौ�तया,ँ �झान और नवाचार �ा ह।�  �काशन पर पु�क�  और संकलन, सरकारी और गैर-सरकारी संगठनो, 

ं ंअनुसंधान एज�� सयो और अतं ररा�ीय �नकायो क� �रपोट� से अ� मौजदू ा डेटा भी शा�मल िकए गए ह।��

ii. सा�ा�ार

ं ं सा�ा�ार दो �ॉको म� आयो�जत िकए गए थ।े  सािह� और �काशन ��े  के 15 शॉट��ल� िकए गए ���यो के साथ �ारं�भक सा�ा�ार 
ंका पहला सेट ��े के �ापक अवलोकन के �लए िकया गया था, और उन �मुख ��ेो को बहेतर समझने के �लए �जनके ऊपर �ान क� ि�त 

ं ंिकया जाए और उनक� और गहराई से जाचँ क� जाए। ��े के गहन सा�ा�ारो के दसरे सेट के �लए, उ�रदाताओ को �ारं�भक सा�ा�ार से ू
ंडे� अनुसंधान और अतं ���� के आधार पर चुना गया था। इसके अलावा, हमारी �ारं�भक सूची से आगे कुछ हद तक '�ोबॉल स�प�लग' भी �ई 

ं ं ं ं ं ंथी। कुल �मलाकर, भारतीय और अतंररा�ीय �काशको, एजट� ो, लेखको, अनुवादको और उ�ोग और सरकारी �नकायो के िहतधारको जसै े �
ं ं�व�भ� ��ेो के 77 उ�रदाताओ का सा�ा�ार �लया गया। सा�ा�ार सेमी-��� ड� यानी अध-� संर�चत थ।े

83India literature and publishing sector study

http://www.allaboutbookpublishing.com/
https://scroll.in/
https://www.livemint.com/
https://www.printweek.in/
https://caravanmagazine.in/


iii. फोकस समहू  चचा�

ं ं ं ं ंपु�क �व�ेताओ, सािह� उ�व के ��त�न�धयो, यकेू �काशको, अनुवादको (भारतीय भाषाओ) और उद� भाषा के साथ काम करने वाले ू
ं ं ंिहतधारको सिहत 23 ��तभा�गयो के साथ पाचँ फोकस �ुप चचाओ�  (एफजीडी) का आयोजन िकया गया। अ�यन के �लए �ासं�गकता के 

ं ंएक �वशेष पहलू पर गहन समझ और कई ���कोण �ा� करने के �लए िहतधारको के �व�श� समूहो को ल��त करने के �लए फोकस समूह 
चचा � क� गई थी।

ं ं ं ंछठे और अ�ं तम परामश� एफजीडी का आयोजन �व�भ� ��िटश कौ�सल दलो के आतं�रक िहतधारको के साथ-साथ भारत और यकेू, दोनो म� 
ं ं ं ं��ेो के �वशेष�ो और िट�णीकारो के साथ िकया गया था। इस स� म� �वशेष�ो से िट��णया,ँ ��ति�या और आगे के सुझाव �ा� करने के 

ं�लए फ��वक�  से उभरी �मुख अतं ���� ��तु क� गयी। 

ं ं ंउ�रदाताओ को अ�यन म� भाग लेने के �लए आमं��त करत े�ए अ�यन के सभी पहलुओ के ऊपर जानकारी देने वाला तथा उ�रदाताओ के 
ं ंअ�धकारो के बारे म� बतलाने वाला एक सूचना प�क िदया गया  था। सा�ा�ार/चचा � शु� करने से पहले उ�रदाताओ क� �ल�खत सहम�त ली 

ं ंगई थी, और �रकॉड� िकए गए सा�ा�ारो के नोटस् और ��तलेख (सा�ा�ार क� अनुम�त के साथ) उ�रदाताओ को स�ापन और संपादन 
(यिद कोई हो) के �लए उपल� कराए गए थ।े
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ंउ�रदाताओ का ��त�न�ध�
ंअ�यन के उ�रदाताओ का चयन करने म�, हमने न केवल 

ंपा�र���तक� तं� के �व�भ� िहतधारको का ब�� आठ फोकस 
ंभाषाओ के बीच भी एक संत�ुलत ���कोण सु�न��त िकयाः बा�ंा, 

ं ंिहदी, क�ड़, मलयालम, पंजाबी, त�मल, तलुेगु और उद�। ��ेो और ू
ंशहरो के संदभ� म�, पहचाने गए �ाथ�मकता वाले ��े असम-गुवाहाटी, 

िद�ी, कनाट� क-बग� लु�, केरल-कोची, महारा�, उड़ीसा, राज�ान-�
जयपुर, त�मलनाडु-चे�ई, तलंेगाना-हदैराबाद, प��म बंगाल-कोलकाता 
और यकेू �जसम� इं�ड� , �ॉटल�ड, वे� और उ�री आयरल�ड के 
उ�रदाता शा�मल थ।े 

ंउ�रदाता �ोफ़ाइल को �लग, 
�े� (पूव�, द��ण, प��म, 
उ�र और उ�र पूव�), भाषा 

ंऔर िहतधारको क� �ेणी के 
अनसुार �वभा�जत िकया गया।
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ंउ�रदाता �ोफ़ाइल को �लग, ��े (पूव�, द��ण, प��म, उ�र और 
ंउ�र पूव�), भाषा और िहतधारको क� �ेणी के अनुसार �वभा�जत 

ंिकया गया। 24 �े�णयो म� भारतीय ��ेीय भाषा के �काशक और 
संपादक, �-�काशन ��े/संगठन, अतं ररा�ीय �काशक (भारत म� �
एक शाखा कायाल� य और एक एमएनसी नेटवक�  का िह�ा), 
िट�णीकार, लेखक, क�व, अनुवादक, सरकारी और गैर-सरकारी 

सािह� संगठन, सािह� उ�व, पु�क मेले, अ�धकार मेले, 
ऑनलाइन और ऑफ़लाइन पु�क �व�ेता, सािह��क एजट�  और 
एज�� सया,ँ अ�धकार �बंधक, सािह��क संघ, उ�ोग �नकाय, शै��क 

और अनुसंधान सं�ान, नए मीिडया कला/िड�जटल �वसाय, कला 
ं ंसेवाएँ, �व�वध/कई अ� �ानो के साथ साथ ��यर ���यो के 

�ान भी शा�मल थ।े

उपरो� दो पहलुओ ंक� एक समेिकत छ�व नीचे दशा�ई गयी है।
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ं�न��ल�खत �सफा�रश� म� सा�ा�ार और एफजीडी म� अ�यन उ�रदाताओ 
ं�ारा क� गई �सफा�रशो का �म�ण ह,ै  साथ ही आट� ए� कंपनी म� अनुसंधान 

दल �ारा सुझाई गयी �सफा�रश� भी शा�मल ह।�  

�काशन �े� के �लए

ंअनुसंधान स े�ा� अतं ���� ब�त ब�ुनयादी चुनौ�तयो क� ओर इशारा करती ह,ै 

िक भारतीय सािह��क बाज़ार एक अतं ररा�ीय बाज़ार को �ा दे सकता ह,ै �
ंइस पर जानकारी और जाग�कता का सव�था अभाव ह,ै और ऐस े�ानो तक 

ंप�ँचन ेम� भारतीय भाषा �काशक स�म नही ह।�  वतम� ान म� भारतीय और 

ंअतं ररा�ीय �काशको के बीच आदान��दान के �लए सामा� आधार अपया��  �
ह,ै �जसम� ��टेन के �काशक भी �वशेष �प स ेशा�मल ह।�  

= ं ंहमारे सभी �े�णयो के उ�रदाताओ �ारा �ापक �प स ेसुझाई गई 

सबस ेमह�पूण � �सफा�रश थी िक अ�ं ेज़ी अनुवाद म� उपल� भारतीय 
ंसािह� के एक �रेूट िकय े�ए यानी �जसम� चु�नदा कृ�तया ँउपल� 

हो,ं ऐसे डेटाबेस क� आव�कता थी। और ऐसे डेटाबेस का एक 

शोकेस या �दश�न �जस तक यकेू बाज़ार के एजट� , �काशक और 

ंअ�धकारो को खरीदन ेम� ��च रखन ेवाले अ� लोग प�ँच सक� । 

ंअनुवाद म� भारतीय सािह� को एं�ोफोन �काशको के �लए अ�धक 

सम� �े� के �लए 
�सफा�रश�

छोटे �तं� �काशक, �वशेष �प से 
ंभारतीय भाषाओ म� �का�शत करने 

वाले भी ऐसे समथ�न से लाभा��त 
ं ंहोगे जो अतंररा�ीय पु�क मेलो म� �

उनक� उप���त को सु�वधाजनक 
बनाए - यह उनक� उप���त के �लए 
मो�ब�लटी के अनदुान या उसके �लए 
स��डी का �प ले सकता है।

87India literature and publishing sector study



अनवुाद पा�र���तक� तं� के �लए

अनुवाद पा�र���तक� तं� म� एक ओर �रीय गुणव�ापूण � अनुवाद करने के 
ं�लए ��श�ण के मौको का अभाव ह ैऔर साथ ही अतं ररा�ीय पाठक क� �

समझ सी�मत ह।ै  अनुवाद के ��े क� अनौपचा�रक �कृ�त के कारण, 
ं ंअनुवादक �णाली क� असमानताओ से आईपी (बौ��क स�दा) के मामलो म� 

अपने को कमज़ोर पात े ह,�  �व�ीय अ�न��तता के कारण अनुवाद को एक 
ंं ं��र पेशे  के �प म� नही देख पात ेह,�  और सामा� साझा �चताओ को आपस 

ंम� नही बाटँ पात ेह।�

= ंइस ��े म� पहली �सफा�रश उप-महा�ीप से उभरने वाले अनुवादो क� 
ंसुसंगत गुणव�ा के �लए एक �ान बनाना ह।ै  अनूिदत शीष�को का 

अतं ररा�ीय बाज़ार क� िदलच�ी के लायक होने के �लए, एक मानक �
सुसंगत गुणव�ा का होना आव�क ह,ै  �जसे केवल देश म� अनवुादको ं
के बेहतर ��श�ण अवसरो,ं वेतन और ��त�न�ध� �ारा सु�न��त 
िकया जा सकता है, जो वतम� ान म� कौशल और �काशन पा�र���तक� 

ंतं�, दोनो से कम �ान व समथन�  पात ेह।�  आदश� �प से इसे एक 
रा�ीय सरकारी �नकाय �ारा सहारा �मलना चािहए, लेिकन पूरक �

ंभू�मका के �लए अ� पहलो को भी सामने आना चािहए जो अनुवाद 
को बढ़ावा देना चाहती ह � तथा उसे �न�ध �दान करना चाहती ह।�  कौन 

ंसी �व�श� पु�को को बढ़ावा िदया जाए उसके �लए एक काय�नी�तक 
ं ं���कोण अपनाना ज़�री ह,ै  �ोिक कुछ कथाओ क� या�ा अतंररा�ीय �

ंपाठको के �लए बहेतर रहगे ी।

= �काशन उ�ोग को यह सु�न��त करने के �लए भी अ�धक �ापक �प 
ंसे ��तब� होने क� आव�कता ह ै िक अनुवादको को रॉय�ी का 

ंभुगतान िकया जाए। उ�रदाताओ ने यकेू म� 'सोसाइटी ऑफ ऑथस�' या 
ंयएूस म� 'ऑथस� �ग�' के समान "अ�धकारो क� र�ा करने वाले या कम 

ं ंसे कम लेखको और अनुवादको के �लए उ�चत शत� पर लेनदेन 
सु�न��त करने वाले �देश म� �न�मत संगठन" क� आव�कता पर 

ं�ान िदलाया। यहा ँभारत के अनुवादको क� एक �ग� 
(Translators� Guild of India) का सृजन करने क� �सफा�रश 

ं ं ंक� जाती ह ैजो सभी भारतीय भाषाओ म� अनुवादको के िहतो का 
��त�न�ध� कर सके। 

= ं ंअनुवादको के �लए संर�चत ��श�ण काय��मो क� त�ाल 
आव�कता है जो अनुवाद के काय� के संबंध म�, ऐसे �ान का �नमाण�  

ंकर� जहा ँअनुवाद करने के तरीके के बारे म� चचा � और चुनौ�तयो के बारे 
ंम� �वचार-�वमश� हो सके। साथ ही �व�श� पाठको को �ान म� रख के 

अनुवाद करने के ऊपर चचा � के �लए �ान बन सके। इस तरह का 

��मान बनाना आव�क ह,ै और इसके �लए लेखको ंऔर अनवुादको ं
ंको बढ़ावा देन े और �काशको को �काशन और सािह��क 

पा�र���तक� तं� स ेजड़ुन ेके �लए भारत आमं��त करन ेक� भी 
आव�कता ह।ै

= इस िदशा म� पहला कदम भारतीय और अतंररा�ीय �काशको ंके बीच �
आदान��दान के �लए एक मंच का �नमाण�  हो सकता हःै  कई भारतीय 

ं ं ं ं�काशको, लेखको और एजट� ो न ेइस बात का �ज़� िकया िक अ� देशो 
ंम� अपन ेसमक�ो तक प�ँचना अ�र एक चुनौती थी। यह मंच 

ं ं ं ंअतं ररा�ीय संपादको और �काशको के साथ ऐसी बठैको और स�ो क� �
मेज़बानी क� जा सकती ह,ै �जनम� इस बात क� समझ बढ़ेगी िक वे िकस 

ंतरह क� कृ�तयो को कमीशन करन ेऔर खरीदन ेक� सोच रह ेह।�  साथ 

ंही, यह अतं ररा�ीय �काशको को भारतीय �काशन उ�ोग क� तथा �
ं��ेीय सािह� क� सं�ृ�तयो क� अ�धक सू�चत और बारीक� वाली 

ंसमझ बनान ेका मौका �मलेगा। यह मंच ऐसी काय�शालाओ क� भी 
मेज़बानी कर सकता ह ैजो यह �द�शत कर� िक भारतीय �काशक िकस 

ं�कार अपन ेकैटलॉग पेश कर� िक वे अ�ररा�ीय एं�ोफोन पाठको को �
आक�षत कर�। सामा� तौर पर, यह मंच �काशन, ऑनलाइन �वपणन 

ंऔर पु�क �व�य म� नवाचारो के संबंध म� बातचीत के मौके भी पैदा 
कर सकता ह।ै

= ंछोटे �तं� �काशक, �वशेष �प स ेभारतीय भाषाओ म� �का�शत करन े

ं ंवाले भी ऐस ेसमथन�  स ेलाभा��त होग ेजो अतं ररा�ीय पु�क मेलो म� �
उनक� उप���त को सु�वधाजनक बनाए - यह उनक� उप���त के �लए 

मो�ब�लटी के अनदुान या उसके �लए स��डी का �प ले सकता ह।ै

= �काशन ��े के बारे म� एक मज़बूत और सुसंगत डेटा सं�ह का �यास, 

ं ं�जसम� भाषा �ारा �का�शत पु�को क� सं�ा, पाठको के सव��ण, 

सरकार क� अगुआई व समथन�  �ारा होन ेवाली पहल और बाज़ार क� 
समझ बनान ेक� ग�त�व�धया ँशा�मल होनी चािहए, जो ��े के आ�थक 

ं�वकास के �लए उपय�ु सूचनाएँ �दान कर� तथा उसम� सहायक हो।

= अनवुादो ंम� �दलच�ी बढ़ान ेके �लए एक ऐसी वेबसाइट जो भारतीय 

लेखक और अनवुादक जीव�नयो ंको सूचीब� करे, नमनूा साम�ी के 

ंसाथ �का�शत काय� के साराशं भी पेश करे � उसक�  कई उ�रदाताओ 

ंन ेबढ़ चढ़ के �सफा�रश क�। मूल �ंथो क� ��ेीय और भाषा संबंधी 
पृ�भू�म पर जानकारी को शा�मल करके संद�भत िकया जा सकता ह,ै 

ं�ोिक भारतीय सािह��क सं�ृ�त इतनी ब�आयामी और �व�भ� ह।ै  

ंसाथ ही इन �वशेष शीष�को को शा�मल करन ेका कारण भी बताया जा 
सकता ह।ै  यहा ँतक िक ��त पु�क एक नमूना अ�ाय के �लए �व�ीय 

सहायता भी इन काय� को स�खु रखन ेम� मदद कर सकती ह,ै और 

ंफेडरेशन ऑफ इंिडयन प��शस� जसेै संगठन इन शीष�को को उपल� 

करान ेक� �ज़�देारी लेन ेके �लए तयैार ह।�  

= ं ं�वदेशी �काशको के �लए उपल� अनुवादो क� एक सूची �न��त �प स े

अनूिदत भारतीय सािह� क� ��ता बढ़ान ेक� िदशा म� मह�पूण � कदम 

ंह,ै लेिकन वा�व म� यह सु�न��त िकया जा सके िक इनके अ�धकारो 
क� �ब�� हो, उसके �लए सािह��क एज�टो ंऔर �काशको ंके �लए 

अ�धकारो ंक� �ब�� के �लए ��श�ण और कौशल के अवसर �मलन े

ंज़�री ह।�  �व� के मा�म स ेअतं ररा�ीय पु�क मेलो म� भागीदारी �
ंसुगम करन ेस ेभी ऐसी �ब�� को बढ़ान ेके अवसरो म� योगदान �मलेगा� 

हालािँक, महामारी के कारण इनम� स ेकई ऑनलाइन आयोजन करन ेके 

�लए मजबरू �ए ह � �जसस ेप�ँच क� समानता के अवसर बढ़े ह � । वा�व 

म�, भारतीय �काशक और एजट� , जो अ�था भाग लेन ेक� आ�थक 

ं���त म� नही ह,�  उनको इसका लाभ उठाना चािहए।
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सहयोग एक �व�श� प�रयोजना के इद� �गद� िकया जा सकता ह,ै  और 
ंसाथ ही अनुवादको के �लए पेशेवर नै�तकता के िदशा�नद�श तयै ार िकये 

जा सकत े ह।�  

= अ�धकाशं देश यह सु�न��त करने के �लए पया��  समथन�  �दान करत े
ं ं ंह � िक उनक� भाषाओ के सािह� का अनुदानो और स��िडयो के 

मा�म से अनुवाद िकया जाए - �न��त �प से भारत म� यह एक कमी 
ह ै �जसे दर करना ज़�री ह ै �जससे यह सु�न��त हो सके िक अनुवादक ू
के �लए यह एक �वहाय� �ावसा�यक �वक� के �प म� देखा जा सके। 
मौजदूा बड़ी प�रयोजनाओ ंक� समी�ा, �वशषे �प से रा� के 
�ा�म� वाले और रा� �ारा संचा�लत, जसेै िक इंिडयन �लटरेचर 
अ�ॉड और रा�ीय पु�क �ास, सािह� अकादमी और संबं�धत �

ंएज�� सयो �ारा िकए गए काय� को देखना इस�लए मह�पूण � ह ै िक यह 
नी�त �नमाण�  म� सहायक हो सकता ह।ै  और इस दायरे म� साव�जा�नक-

ं ं�नजी भागीदा�रयो का मौजदूा प�रसंप��यो क� नीव पर आगे काय� 
ंकरना भी नी�तयो के �वकास के ���कोण से मू�वान सा�बत होगा।

= भारत जसेै ब�भाषी देश म� सािह� को बढ़ावा देने म� क� � सरकार के 
नेत�ृ  वाला 'टॉप डाउन' तरीका आपनाने म� सी�मत सफलता �मलेगी 

ंऔर भाषा संबंधी �ाथ�मकताओ म� �धानता के आधार पर बनी 

ं ंश��शाली संरचनाओ से �भा�वत �ए �बना नही रहा जा सकता। 
ं ं ंहमारा अनुसंधान कुछ भाषाओ क� �व�श�ताओ और श��यो को भी 

ं ं�द�शत करता ह,ै  �ज�� इन भाषाओ के साथ सहयोग वाले �ोज�े ो  
को बनाने के दौरान �ान म� रखा जाना ज़�री ह।ै  वैसे भी जो रा� 
भाषा के आधार पर �वभा�जत िकए गए ह,�  उनके �र पर काम करने 

ंवाले भाषा-वार सं�ागत तं�, अनुवाद के �ोज�ेो को सुचा� �प से 
और तज़े ी से �वक�सत करने और �नबटाने म� स�म हो सकत े ह।�  इन 

ंतं�ो म� अ�धकतम 3 वष� क� समय-सीमा के साथ अनुवाद 
ं ंकाय�शालाओ, उ�वो म� सहयोग और एक से दसरी भाषा के �लए ू

ं ंअनुवाद या�ाओ और �ान क� ि�त करने क� ग�त�व�धया ँके ��ेो म� 
ं ं�व�श� मौजदू ा भाषा-क� ि�त प�रयोजना, संगठनो और सरकारो के साथ 

सहयोग शा�मल हो सकत े ह।�  

= सा�ृं�तक कूटनी�त म� काय�रत एज��सया ँ- �वदेश मं�ालय, भारतीय 
ं ंदतावासो और वा�ण� दतावासो और आईसीसीआर के सम��त ू ू

ंनेटवक�  �ारा �वदेश म� भारतीय सािह� क� अनूिदत कृ�तयो पर �ान 
क� ि�त करने के �लए एक ठोस मामला बनता ह।ै  उनम� से ��ेक क� 

ं ंभारतीय भाषाओ और अ�ेंज़ी के बीच अनुवाद �ोज�े ो को बढ़ावा देने 
म� मह�पूण � भू�मका ह।ै
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ഇ��യിെല 
സാഹിത��ം 
�സാധന�ം 
ഗേവഷണം



രചയിതാവ്

േഡാ. പ�ിനി േറ �െറ
ര�ി ധന�ാനി
ഒ�ം
കാവ� അ�ർ രാമലിംഗം

(ആർ�് എ�് ക�നിയിൽ)

�ി�ീഷ് കൗൺസിലിനായി



രചയിതാ��െട �റി�്  94

ന�ി   94

ബാ��താ നിരാകരണം  94

നിർവാഹക സം�ഹം  95

ഗേവഷണ രീതിശാ�ം  101

 1.  െഡ�് റിസർ�്  101

 2.  അഭി�ഖ�ൾ  101

 3.  േഫാ�സ് ��് ചർ�കൾ  102

�തികർ�ാ��െട �ാതിനിധ�ം  103

േമഖല�ാ�� �പാർശകൾ  105

അവലംബ��ം ���ചിക�ം  234

ഉ�ട�ം* ഉ�ട�ം* ഉ�ട�ം* 

*(റിേ�ാർ�ിെ� സ�ർ� �പ�ിൽ നി�് )



രചയിതാ��െട �റി�് 

�ി�ിഷ് കൗൺസിലിെ� സാഹിത�സംഘ�ിന് േവ�ി ഏെ����ം, 
ദീർഘമായ ഒ� റിേ�ാർ�ിെ� � പ�ിൽ അവതരി�ി�ി���മാണ് 

ഈ ഗേവഷണം. �ഹ�ായ ആ റിേ�ാർ�ിെ� ഒ�ം വ�വാനാണ് ഈ  

ഗേവഷണ സം�ഹം ത�ാറാ�ിയി��ത്. ഇതിൽ പഠന�ിന് ഒ� 

ആ�ഖ�ം, അതിെല �ധാന കെ�� �ക�ം �പാർശക�ം 

അട�ിയി��്. സംരംഭ�ിെ� ബാഹ�പ�ാളിക�മായി ഇത് 

പ�െവ�ാ��താണ്.  ഇവിെട പ�െവ�ി�� ചില ഉൾ�ാ�കൾ� 

��തൽ പ�ാ�ലം അറിേയ�ിവ�ം എ�ത് െകാ�്,  ആവശ�ം 

വരികയാെണ�ിൽ 100 േപജ് വ�� സ�ർണ റിേ�ാർ�ിനായി 

വായന�ാരന് �ി�ിഷ് കാൺ സിലിെന സമീപി�ാ��താണ്. 

ന�ി 

ഈ പഠനേവളയിൽ നൽകിയ �തികരണ�ൾ�ം 

മാർ�നിർേ�ശ�ൾ�ം ഇ��യിെല�ം �.െക.യിെല�ം �ി�ിഷ് 

കൗൺസിൽ ടീ�കൾ�് ഞ��െട ന�ി. ഈ പ�തി�ായി 
അഭി�ഖ�ിന് ��രായവെര നിർേ� ശി�ക�ം അവ�മായി 
ബ�െ��വാൻ സഹായി�ക�ം െച� ഇ��യി�ടനീള�� സാഹിത� 
�സാധന  രംഗ�ളിെല ഒ�േനകം െ�ാഫഷണ�കൾ�ം ഞ��െട 

ന�ി. ഞ��െട ഗേവഷണ സംഘ�ിന് ശ�ി പകർ�ത് ഗേവഷണ 

സഹായി ആയ തീർ� ഗിരി, ഗേവഷണ ഇേ�ൺ ആയ മഹിമ േ�ാവർ, 
ഡിൈസൻ  ഇേ�ൺ �ന� വാ�േദവൻ എ�ിവ�െട സമ�മായ 

സംഭാവനകളാണ്. 

ബാധ�താ നിരാകരണം 

ഈ റിേ�ാർ�ിൽ �കടി�ി�ി�� അഭി�ായ�ൾ അതിെ� 

രചയിതാവിേ�താ��. അത് �ി�ി�ൗൺ സിലിെ�േയാ, ഇവിെട 
പരാമർശി�ി�� ഏെത�ി�ം സംഘടന�േടേതാ 

ആയിെ�ാ�ണെമ�ി�. ഈ  �ബ��ിൽ അട�ിയി�� 
വിവര��െട �ത�ത ഉറ� വ��ാൻ എ�ാ പരി�മ�ം 

നട�ിയി��്.  എ�ി�ം, ഗേവഷണെമ�ത് അത് 
നിയ�ി��തിേനാ �ത�മായി കണ�ാ��തിേനാ ഉ� രചയിതാ 

വിെ� കഴിവി�ം അ�റ�� അനി�ിതത��ൾ� വിേധയമാണ്. 
രചയിതാേവാ �ി�ിഷ് കൗൺസിേലാ ഇതിെല കെ���ക�െട 

�ത�തയ്േ �ാ, �ർ�തയ്േ �ാ അതിെ� ഉപേയാഗെ��റിേ�ാ ഉ� 

ഒ�  തര�ി�ം ഉ� ഉറ�ം ഏെ����ി�. ഈ ഗേവഷണ�ിെ� 
ഉ�ട��ിെ� �സ�ി�ം �ത�ത�ം നി�യി��തിെ� 

ഉ�രവാദി�ം വായന�ാർ�ാണ്.
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നിർവഹണ 
സം�ഹം 

 ഗേവഷണ ല���ളായ പ� നഗര�െള 

/സം�ാന�െള�ം ഡൽഹി, രാജ�ാൻ, 

പ�ിമ ബംഗാൾ (െകാൽ��), ഒറീസ, 

ആസാം (�വാഹ�ി) മഹാരാ�, േകരളം 

(െകാ�ി), കർണാടകം (െബംഗ��), 

െചൈ� , ൈഹദരാബാദ് എ� ഭാഷക�ം 

(ഹി�ി, ബംഗാളി, ഉ��, പ�ാബി, 

മലയാളം, െത��, തമിഴ്, ക�ഡ) 

േക�ീകരി�ായി�� ഗേവഷണം. 

2020മാ�് ഒ�വിൽ, ''ഇ��യിെല സാഹിത��ം �സാധന�ം 
ഗേവഷണം'' എ� വിഷയെ� �റി�് ഒ�  ഗേവഷണ പഠനം 
നട�വാനായി �ി�ിഷ് െകൗൺസിൽ 'ദ ആർ�സ് എ�് ക�നി'െയ 
�മതലെ���ി.  ഇ��ൻ ഭാഷകളിൽ എ�തെ��� സാഹിത�ം 
ഇം�ീഷ് സംസാരി�� അ�ാരാ�തല�ി�� വായന�ാ രിേല�് 
വി�ലമായി ലഭ�മാ�ാൻ �മി�േ�ാൾ, ഇ��യിെല �സാധക�ം, 
ഏജ�മാ�ം, ��കർ�ാ� �ം, വിവ ർ�ക�ം, വ�വ 
സായസമിതിക�ം േന രി�� െവ �വി ളികെള�റി�് മന�ിലാ�ക 
എ�തായി��  ഇതിെ� ല��ം . ഇ��ടാെത, വിവർ�നം 
െച�െ��� ഇ��ൻ സാഹിത��ിെ� �േ�ാ�� �യാണ െ� 
േ�ാ�ാഹി�ി�ാ ൻ ��തൽ ആേഗാള�ല�ിൽ, �േതകി�്, �. െക. 
�മായി, �വർ�ി�വാ�ം സഹകരി�ാ��� അവസര�ൾ 
കെ����ം ഗേവഷണ�ിെ� പരിണതഫല�ളിൽ ഉൾെ��ി��. 

ഇ��യിെല ക�വട�സാധന സാഹിത� േമഖലകെള, �േത കി�്, 

ഇ���െട ഔേദ�ഗിക ഭാഷക�മായി (ഇം�ീഷ് ഒഴിെക ) ബ�െ�� 

യ��ളിൽ ഭാഗഭാ�ായവെര ഉൾെ�ാ�ി� െകാ �ായി�� പഠനം. 

പ� തി�െട ല���ൾ ഇനി�റ��വയായി��: 

1) ഇ��യിെല �സാധക�ം ഏജ�് മാ�ം, ��കർ�ാ��ം, 
വിവർ�ക�ം വ�വസായ സമി തിക�ം ഇ��ൻ ഭാഷകളിൽ 
എ�തിയ സാഹിത�ം ��തൽ വി�തമായ ഒ� അ�ാരാ�തല 
�ിെല വായന�ാർ�് ലഭ�മാ�ാൻ �മി�േ�ാൾ േന രി�� െവ 

�വി ളികൾ മന�ിലാ�ക. 

2)  ��തൽ ആേഗാളതല�ിൽ, �േത� കി�് �.െക. �മായി ഇ��ൻ 
സാഹിത� വിവ ർ�ന�െള േ�ാ�ാഹി�ി�ാനായി 
�വർ�ി�വാ�ം സഹകരി�വാ�ം ഉ� അവസര�ൾ 

ക�പിടി �ക.
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 ഗേവഷണ ല���ളായ പ� നഗര�െള /സം�ാന�െള�ം 

ഡൽഹി, രാജ�ാൻ, പ�ിമ ബംഗാൾ (െകാൽ��), ഒറീസ, 

ആസാം (�വാഹ�ി) മഹാരാ�, േകരളം (െകാ�ി), കർണാടകം 

(െബംഗ��), െചൈ� , ൈഹദരാബാദ് എ� ഭാഷക�ം (ഹി�ി, 

ബംഗാളി, ഉ��, പ�ാബി, മലയാളം, െത��, തമിഴ്, ക�ഡ) 

േക�ീകരി�ായി�� ഗേവഷണം. 

പഠന�ിൽ നി�ം ഉ��ിരി� ��ധാന അേന�ഷണ 

ഫല�ൾ ഇനി�റ��. 

�സാധന�ിെ� ആവാസവ�വ�െയ�റി�് 

ഇ��യിെല �ധാന വിപണി ഏകതാനമ�ാ��ം �േദ ശ�ം 
ഭാഷ�ം അ�സരി�� ഘട ന���മാണ്. �സാധന 
േമഖലയിെല ആവാസവ�വ�, ഏറിയ ��ം, അനൗപചാരിക 
േമ ഖലയിൽ വ��ം ഇട�ര�ം െച��ം ആയ 
�സാധനശാലകൾ അട��തായി �ട��. 

�സാധന�ിെ� ൈവവിധ���ം, നടപടി�മ��ം ഇ��യിൽ 
ഉടനീളം ഭാഷ േതാ�ം വ� ത�ാസെ� �ിരി�ം. വി പണന 
ത��ൾ, ��ക��െട തരം, ��കശാലക�മാ�� ബ�ം, 
ഡിജി�ൽ മാർ��ിങ് �ട�ിയ കാര��ളിൽ ഇവ ഇ��യിൽ 
�വർ�ി�� ബ�രാ�ക �നികളിൽ നി�ം ഇ��ൻ 
ഇം�ീഷ് �സാധന വിപണിയിൽ നി�ം വ�ത��മായിരി�ം. 

ഇതി� സർ�ാരിെ� വിവി ധതരം സംരംഭ��െട �ണം 

ലഭി��െ��ി�ം , ഇ��യിെല ��കവ�വ സായ�ിന് 

േക� സർ�ാരിെ� േനരി�� ഒ� നിേ�പ�ം ലഭി��ി�. 
ഇ��ൻ ഭാഷാ�സാധന�ിൽ ആംേ�ാേഫാൺ വ�വ 
സായ�ി���േപാെല ആഖ�ായികാ�പ�ൾ ത�ിൽ 

കണിശമായി േവർതിരി��ി�. ''ലി�ററി ഫി�ൻ'' ഒ� 

വിഭാഗെമ� നിലയിൽ നി ലനിൽ��ി�. എ�ി�ം തമിഴ്, 
ഹി�ി �ട�ി നിരവധി ഇ��ൻ ഭാഷകളിൽ സ��മായ

ഒ� ജന�ിയ ആഖ�ായികാ വ�വസായം (പൾപ് ഫി�ൻ) 

വളെരെ�ാ�മായി നിലവി��്.  സാ�ഹിക���െള 

അവ�െട നിേയാഗമാ�� ഒ� വി ഭാഗം �സാധക��്. 

ഇതിൽ െഫ മിനി�് �സാധകർ, അടി�മർ�െ��വ�ം 

പാർശ�വൽ�രി�െ��വ�മായവ�െട രചനകൾ,  ക��ണി�് 

രചനകൾ ഉൾെ��� രാ�ീയ �സാധകർ എ�ിവർ ഉൾെ���. 

��കവിൽപന നട��ത് സ�ത� �ാേദ ശിക 

��കശാലകൾ, ��കശാലാശ�ംഖല കൾ, ഓൺൈലൻ വി�ന 

എ�ിവയി�െടയാണ്. െബ�ററ് െസ�ർ എ� ആശയം മി� 

വാ�ം ൈവേദ ശികം തെ�. ഇം�ീഷ് ഭാഷാ ��ക��െട 
കാര��ിൽ ഇത് ആമേസാ �ം മ� ഓൺൈലൻ 

��കവില�ന�ാ�ം അൽേഗാരിത�ളി�െട തീ�മാനി��. 
സാഹിത� �സാധന�ിൽ െബ�ററ് െസ�ർ പ�ികകൾ �തിയ 

സംഗതിയാണ്. 

ല��തി�രായ എ��കാർ�് േപാ�ം ലഭി�� 'അഡ�ാ 

ൻസ് ' തീെര ആകർഷകമ�. ഇ�� യിെല ��ക�ൾ�് 
നി�യി�� വില താരതേമ�ന �റവായതിനാൽ േറായൽ�ി 

�ക�ം �റവാണ്. ഇ��ൻ ഭാഷകളിെല ഒ�മി� �സാധക�ം 

എ��കാ�മായി �സാധന കരാർ ഒ�ി��ി�. അ�െകാ � 

തെ� വിവർ�നവകാശം അവർ� ലഭി��ി�. തൽഫലമായി 
ഈ അവകാശ�ൾ അ�ാരാ�തല�ിൽ വിൽ�ാ�ം അവർ� 

സാധി��ി�. 

അ�രം �സാധകർ�് അ�ാരാ� വി പണികളിൽ എ�ിെ� 

ടാൻ സഹായകമാ�� പരി ശീലനം, ൈന �ണ�ം എ�ിവ�ം 

�റവാണ്. തേ�ശീയ വിപണികളിൽ അവർ പരിചയസ� ��ം 
സം���മായതിനാൽ വിേദ ശ�് �സാധനവകാശം വി 

ൽ��തിന് അവർ� ഒ� �േചാദന�മി�. തേ�ശവിപണികൾ 

അവർ പര�ാ�മായി കാ��. 

പഠന�ിൽ തിരി�റി� ഒ� �ധാന െവ�വിളി ഈ േമ 
ഖലെയ�റി�� �ിരത�� ബല വ�ായ 

വ�താവിവര�ൾ �ിതിവിവര�ണ�കൾ എ�ിവ�െട 

അഭാവമാണ്. ഇതിൽ, അതാ� ഭാഷയിൽ 

�സി�ീകരി�െ��� ��ക��െട എ�ം, വായന 

സംബ�ി� സർ േവകൾ, രാ�ം നയി��േതാ, 

പി�ണ��േതാ ആയ സംരംഭ��െട പരിണിതഫല�ൾ, 
േമഖല�െട സാ��ിക വളർ��് വിവരം നൽകി 
സഹായി�� വിപണി സംബ�മായ ഉൾ�ാ�കൾ എ�ിവ 

ഉൾെ��ം. 

േനരി�� നിേ�പ�ിെ� അഭാവം, വി തരണ�ിെല 

��ി��കൾ, ദീർഘമായ വാ�ാച� �ൾ, സാഹിത�േചാരണം 
�ട�ിയവയാണ് വ�വസായ�ി�� മ� �ധാന 

െവ�വിളികൾ. 

വിവർ�ന ആവാസവ�വ�െയ�റി�് 

അ�ടിയ���ിെ� ആവിർഭാവ�ി�ം വളെര �ൻ�തെ� 
ഇ��ൻ ഭാഷകളിൽ നി�ം �റേ���� വിവർ�ന�ൾ 
നിലനി�ി��. മാ�ഭാഷകെള� നിലയിൽ ഇ��യിൽ 
സംസാരി�െ��� ഭാഷക�ം �ാേദ ശികഭാഷക�മായി 19569 
എ��ിെ� സ��ിയാൽ, ഇ��യിൽ വിവിധതര�ി�� 
വിവർ�ന 'സാഹചര��'��്. ഇവ, വിവർ�ന�ി�� 
ബ�ഭാഷാ ഉപേയാഗം �തൽ (ഒേര സമയം ഞ�ൾ രേ�ാ 
�േ�ാ ഭാഷകൾ ഉപേയാഗി� �, പര�ര ബ� ഭാഷയായ 
ഹി�ി�ം, ഇം�ീ�ം ഉൾെ�െട ), ഇ�� സ�ത�മാ��തിന് 
��ം പി�ം േദ ശീയത�് സഹായകമായി�ം, രാ�നിർ�ാണം 
വെര�ം, വ�ാപി� കിട��. (സ�ാത��ി� േശഷ�� ഭാഷാ 
സം�ാന��െട �പീകരണം).

രാ��ം സ�ത�േബാ ധ�ം നിർ�ി��തിൽ ഭാഷ�� പ�ിെ� 

ഈ സാഹചര�മാണ്, വിവി ധ ഭരണ�ട സംരംഭ�ളി�െട�ം 
പ�തികളി�െട�ം 75 വർഷേ�ാളമായി ഇ��യിെല വിവർ 

�ന ആവാസവ�വ� നിലനിർ��ത്. 

േക�സം�ാന തല�ി�� സാഹിത�അ�ാദമി (ദ 

നാഷണൽ അ�ാദമി ഓഫ് െലേ��് ), നാഷണൽ ��് ��്, 

പ�ിേ�ഷൻ ഡിവിഷൻ (�ൻപ് മാനവ േശഷീ 
വികസനമ�ാലയ �ിെ� അഥവാ MHRD�െട കീഴി�ം ഇ�് 

വാർ�ാവിതരണ �േ� പണമ�ാലയ�ിെ� കീഴി�ം), 

ബംഗ��വിെല െസ� ർ േഫാർ �ാന്േ �ഷൻ, നാഷണൽ 

�ാൻസ്േ ലഷൻ മിഷൻ, ഇ��ൻ ലി�േറ�ർ എേ�ാഡ്, എ�ിവ 
വിവർ�നരംഗ� �വർ�ി�െകാ�ിരി�� ചില �ധാന 

പ�തിക�ം �ാപന��മാണ്. 

⮹ സർവകലാശാലകളിെല അ�ാദമിക േകാ �കൾ, ബിസിനസ് 
വിവ ർ�ന േജാ ലിയിൽ ഏർെ��� �സി�ീകരണ 

ഏജൻസികൾ, ഇ��ൻ �ാ ൻസ്േ ല�ർസ് അേസാ സിേയ ഷൻ 

(ITAINDIA), ഒ�ം ആയിര�ണ�ിന് സ�ത� വിവർ�ന��ം, 

ഇതാണ് വിവർ�ന ആവാ സവ�വ��െട േശഷി�� ഇടം. 

�ത���ിൽ ഇ�േപാെല ഒ�േനകം �ാപന���ാ യി�ം, 
ഈ �മ�െള�ാം ഏറിവ�ാൽ വി ഭജി�െ�� നിലയി�ം 

ആണ്. ഇവ ഇ��യിൽ  

വിവർ�ന�ിെ� ആേരാഗ��ർണമായ ആവാസവ�വ�� 

സഹായകമാ��ി�. അത്  െകാ�് തെ� അത് വള�ംേതാ�ം 
ഉ��ിരി�� അറിവി�ം �വർ�ന�ി��� വി ട�കൾ 

നിക�ാൻ കഴി���മ�. 

⮹ ഇ��ൻ സാഹിത��ിൽ നി�ം ഇം�ീഷിേല�ം 
അ�േപാെല ഭാഷകൾ ത�ി�ം ഉ� വി വർ�ന�ി� 
ഇ��യിൽ വളെര�ാലേ��ം അംഗീ�ത�മായ 

പാര�ര���്. എ�ി�ം വിവർ�കർ�് വിഭേവാപാധികൾ 

�േലാം �റവാണ്. അ�െകാ� തെ� വിവർ�നം ഒ� 

െതാഴിലായി കണ�ാ��ത് അ� സാധാരണമ�. മറി�് അത് 

ഒ� അമച�ർ �മമാേയാ 'അതിതാ�ര�ം'' െകാേ�ാ െച�� 

ഒ�ായി�ാണ് പരിഗണി� േപാ��ത്. 
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രാജ��ിെ� സാഹിത�സം�ാര�ിൽ 
ഒ� �ധാന പ�വഹി�� 
��േകാ�വ��െട�ം സാഹിത�സ 
േ�ളന��െട�ം 
��ക�ദർശന��െട�ം ഒ� സ�� 

സം�ാരം ഇ����്. 

ഭാഷാസവിേശഷമായ ഉൾ�ാ�കൾ 

�ാേദശിക ഭാഷകൾ ത�ി�ം അ�േപാെല ഇം�ീഷിേല�ം ഉ� 
പരിഭാഷക�െട കീഴ് വഴ�ം ഇ��യിൽ ചരി�പരമായി 
ഗണനീയം തെ�യാണ്. എ�ിരി�ി�ം, ചില ഭാഷകൾ, 
ബംഗാളി,  തമിഴ് �തലായവ, മ�് ഇ��ൻ ഭാഷകളിേല�ം, 
ഇം�ീഷിേല�ം ��തൽ വിവർ�നം െച� െ��ി��് എ�് 
താരതേമ�ന പറയാ��താണ്. 1990കളിൽ മിനി��െ� േമാേഡ 
ൺ ഇ��ൻ േനാവൽസ് ഇൻ �ാ ൻേ�ഷൻ'' എ� മൗലികമായ 
സംരഭ�ിൽ തമിഴ്, ക�ഡ, െത��,  ഹി�ി, മലയാളം, 
ബംഗാളി, ഉ��, പ�ാബി, �ജറാ�ി, ഒറിയ, മറാ�ി എ�ീ 
ഭാഷകളിൽ നി�ം അ� േനാവ�കൾ വീതം വിവർ�നം 

െച�െ���ം, ഗീത ധർമരാജെ� ''കഥ ൈ� �േഷാർ�് േ�ാ 
റീസ് '' എ� സംരംഭ�ിൽ ഇ�� ഉടനീള�� െച�കഥകൾ വിവ 
ർ�നം  െച�് സമാഹരി��ം, ഇ��ൻ സാഹിത� പരിഭാഷയിെല 
നിർ�ായക നിമിഷ�ളായി��. 

ഇ��ൻ ഭാഷകളിെല �സാധന വഴ��ൾ, ബ�േ��തക�� 

അവ�െട ചരി��ൾ കാരണം, ആംേ�ാ േഫാൺ �സാധന വ�വ 

സായ�ിൽ നി�ം വളെര വി ഭി�മാണ്. എഡി േ�ാറിയൽ, 

മാർ��ിം ഗ്, െസയിൽസ് �ട�ിയ വ�ത�� വിഭാഗ�ൾ ത�ിൽ 
വ��മായ േവർതിരി�കൾ ആംേ�ാേഫാൺ �സാധന�ിൽ 

ഉെ��ിൽ, �ാേദ ശിക ഭാഷാ �സാധ നം ആ�യി��ത് 

അനൗപചാരിക �ംഖലകേള�ം, എ��കാർ �സാധകർ 

എ�ിവ ർ ത�ി�� ബ�െ��മാണ്. ഉ�� േപാെല� � ചില 
ഭാഷകളിൽ �തികൾ സ��മായി �സി�ീകരി���ം 

അസാധരണമ�. ഇ��ൻ ഭാഷാ �സാധന വി പണിയിൽ 
ബൗ�ിക സ��വകാശ�ൾ �ധാനമായത് അ�� 

കാല�്മാ�മാണ് ഇേ�ാൾ േപാ�ം, ഔപചാരി ക�ം, 
നിർബ�ിത�ം ആയ �സാധന കരാ�കൾ എ��കാർ�ം 

�സാധകർ�ം ഇടയിൽ സാധാരണമ�. എ�ിരി�ി�ം ഇ�രം 
സംഭവവികാസ�ൾ �ാേദ ശിക ഭാഷാ �സാധന രംഗം 

സ�ീകരി�ാൻ �ട�ിയിരി��. 

മഹാമാരി�െട ��മായ ഒ� �ഭാവമായി കാണെ���ത്, 
�സാധന സാഹിത� �വർ� ന�ൾ �ടർ�് െകാ �് േപാ 
കാനായി സാ�ഹിക �ംഖലക�ം ഡിജി�ൽ ഇട��ം ഏെ� 
���തിലാണ്. ഓൺൈലൻ പരിപാടികളിേല�് 
േചേ�റിെ�ാ�് �ട�ബ്, േഫ���്, വാ�സ്ആപ് �ട�ി യ 
േവദികൾ ഉപേയാഗി�് വായന�ാ�ം �സാധക�ം എ��കാ�ം 
േ��ക�മായി സംവദി�ാൻ അവസരം ഉ�ാ��. 
അ�േപാെല ഇ��ൻ ഭാഷകളിെല�ാം  നി�� വായന�ം 
അവതരണ�ം നട��. 

േക�സർ�ാരിെ� ധനസഹായം �റവായതിനാൽ �ാേദശിക 
ഭാഷാ�സാധന�ിെ� നില നിൽ�ി���തലായി 

ആ�യി��ത് സം�ാനസർ�ാ�കെളയാണ്. അവരാണ് 
ഇ��ൻ ഭാഷക�െട സാഹിത� പാര�ര��ം �സി�ീകരണ 
സം�ാര�ം നിലനിർ��തിൽ ഗണ� മായ പ�വഹി��ത് 
അ�േപാെലതെ� ൈല� റി വിതരണം, �ൾ സർവകലാശാല  
പാഠ�പ�തിയിൽ ഉൾെ���ൽ �ട�ിയ �ാപനപരമായ 
പ�തികളി�െട�ം. 

ഇ��യിെല മി� �ധാന ഭാഷകൾ�ം ഇ��� �റ� 

താമസി�� �വാസിജനം ഉ� തിനാൽ, വിേദശ�് ഒ� 

വായനാ സ�ഹെ� ��ി�ാ�� ശ�ി�ം ഇതി��്, 

വിതരണ രീതികൾ ഭാഷകളി�ടനീളം അസമമാെണ�ി�ം, 
ഉദാഹരണ�ിന് കാനഡ േപാെല വലിയ േതാതിൽ 
�വാസിജന�� രാജ��ളിെല �ിരം സഭകളിൽ പ�ാബി 

��ക�ൾ�് � ബലമായ ഒ� വിപണി��്. എ�ാൽ, 

ഇ��യിെല ക�വട �സാധകർ വിവർ�ന��െട സാധ�തെയ 
അംഗീകരി� �ട�ക�ം അതിെ� വിപണനം, വിവർ�കർ 
എ�ിവയിൽ താരതേമ�ന ��തലായി �തൽ�ട�ാ�ം 
�ട�ിയി��്. എ�ി�ം വിവർ�കർ�് േചാ ദി�ാ�� 
അംഗീ�ത വിപണി നിര�കൾ ഇേ�ാ�ം �ാപി�െ��ി�ി� 
തെ�. 

�സാധക�െട �ൻനിര��ികയിെല മ� ��ക�ൾ�് കി�� 

അേത ��, ചരി�പരമായി, വിവർ�ന�ൾ� ലഭി�ാറി�, 

ഈ �ിതി പെ� മാറിവ���്. വിവർ�കെ� �റി�്, 

വിവർ�ക�മായി ഒ� അഭി�ഖം, ���ിയ പ�ം 

��ക�ിെ� �ൻകവർേപജിൽ വിവർ� കെ� േപർ, �ട�ി 
��കം ഒ� വിവർ�നമാെണ� �� �ണി�� 

സവിേശഷതകൾ ഇേ�ാ�ം ഒ�ം സാധാരണമ�. 

േലാക�ിെ� നിരവധി ഭാഗ�ളിെല� േപാെല ഇവിെട�ം 
സാഹിത� വിമർശന�ി�ം ��ക നി�പണ�ി�ം �ഖ�ധാരാ 

�സി�ീകരണ�ളി��� ഇടം �റ� വരിക�ം, സമാ 

�രമാസികകൾ അട� ��െ��ക�ം െച��. ഇത് ര�ം 
വിവർ�നം െച� �തിക�െട �ഖ�ധാരയിൽ �ശ�സാ�ിധ�െ� 

ബാധി�ി��്. ഒ�ം ഭാഷകൾ ത�ി�� വിവർ�ന�� െട�ം 

പരപരാഗണ�ിെ� �റ�ം.

അ�� കാല�ായി പരിഭാഷകെള�ം പരിഭാഷകെര�ം 
സാഹിേത�ാ�വ�ളിൽ ��െ� േ�ാെല അവഗണി��തായി 

കാ��ി�. �ധാന സാഹിേത�ാ�വ�ളിൽ മി�തി�ം 
വിവർ�ന�ിനായി സമർ�ി�ി�� ഒേ�ാ രേ�ാ േവദികൾ 

എ�ി���്. 

അവകാശ��ം നിര�ക�ം സംബ�ി�് �സാധക�മായി 
സംസാരി�േ�ാൾ വിവ ർ�കർ ഇേ�ാ�ം അതിയായ 

�ാതി�ല��ിൽ�െ�യാണ്. െമാ�മായ ഒ� സംഖ� മാ�ം 

വിവർ �ന�ി� നൽകെ��്, േറായൽ�ി വ�മാന�ി�� 

സാധ�തേയ ഇ�ാെതയാണ് അവ�െട അവ�. 



98 India literature and publishing sector study

സാഹിത�സംസ് കാര�ിെ��ം 
സേ�ളന��െട�ം പ�് 

രാജ��ിെ� സാഹിത�സം�ാര�ിൽ ഒ� �ധാന 
പ�വഹി�� ��േകാ�വ��െട�ം സാഹിത�സ 
േ�ളന��െട�ം ��ക�ദർശന��െട�ം ഒ� സ�� 

സം�ാരം ഇ����്. ഇതിൽ നിരവധിെയ�ം പല 

ദശാ��ളായി നട�ിവ���ം, ഇ��യി�ടനീള�� െച��ം 
വ��മായ പ�ണ�ളിെല വായന�ാ �െട�ം �സാധക�െട�ം 

��കവി�ന�ാ�െട�ം പി�ണ കി��വ�മാണ്. 

രാജ��ടനീള�� �സാധ കർ�്, ക���ാൻ അവസരം 
ഒ���േതാെടാ�ം ഇ��ൻ ഭാഷകൾ ത�ി�� 
വിവർ�ന�ൾ�് േവ�ി �ംഖലകൾ കെ��വാ�ം 
സംഭാഷണ�ൾ �ട�വാ�ം മി�േ�ാ�ം ഉപേയാഗ�ദമായ 

ഇട��മാണ്. �സാധനാവകാശ�ൾ വിൽ�ക�ം വാ�ക�ം 
െച��തിൽ ����� ല�ൻ, �ാ�്�ർ�് േപാെല� � 
അ�ാരാ� ��കേമളകളിൽ നി�ം ഈ ആഭ��ര 
��േകാ�വ�െള േവർതിരി�റിേയ���്. ഇവ ര�ി�ം 
�സാധനാവകാശ�ൾ വിൽ��ത് സൗകര�െ���� 
ഔപചാരിക വ�വ� �റവാെണേ�ാ ഇെ�� തെ�േയാ 
പറയാം.   

സാഹിേത�ാ�വ�ൾ (എ��കാ�െട) �തി�ായ 
വളർ��തിന് സഹായി�ക�ം വായന �ാ�മാ�� 
അകലം �റ�ക�ം �സാധകർ�് �ചരണാവസര�ൾ 
ഒ��ക�ം െച��. എ��കാർ, �സാധകർ, ഏജ�മാർ 
എ�ിവ�െട ഇടയിൽ സാഹിത�പരമായ ൈകമാ��ൾ 
നട�ാനായി. േ�ാ�ാമി�് അഥവാ പതി�േവദിക�െട 
വശ�ളിലായി ബദൽേവദികൾ � �ി�വാ�ം ഇവ 
ഉപകരി��. 

�ധാന െമേ�ാ നഗര�ളില�ാെത സംഘടി�ി�െ��� 

ഏകഭാഷാേക�ീ�തമായ സാഹി േത�ാ�വ�ള� എ�ിൽ, 

ഇ��ൻ ഭാഷാപരിപാടികൾ�് ഇടം ലഭി�ാ�, 
ആംഗേലയവാ �ികൾ�് �ാ�ഖ�ം ലഭി��വയാ�വാൻ 

സാധ�ത ��തലാണ്. 

ഞ�േളാട് സംസാരി�വർ, �േത�കി�് വിവർ�കർ, 
ഇ�രം ഉ�വ�ളിൽ വിവർ�ക�െട ��മായ �ാ 

തിനിധ�െ���ി എ��പറ�. പരിഭാഷെയ�റി�് 

ഏതാ�ം േയാഗ�ൾ ഉ�ാവാ��്, എ�ി�ം 

വിവർ�കർ�്, പരെ� പല േവദികളിൽ �ാതിനിധ�ം 
െകാ��� തിേന�ാ�ം അവെര ഒ� േവദിയിൽ 

�ണി�കയാണ് പതിവ്.

�േത� ക ഭാഷാേക�ീ�തമായ േമളകൾ നട���്. 

സ�ദയ�ം, എ��കാ�ം �സാധന വ� വസായ�ം 
ത�ി�� സംഭാഷണ�ൾ�ം ൈകമാ��ൾ�ം 
സൗകര�െമാ���തിൽ നിർ �ായക പ� വഹി�� 

�േത�കഭാഷാേക�ീ�തമായ സാഹിേത�ാ�വ���്. 

ജഷൻ-ഇ. െര�ത, അപീേജ ബം�ാ സാഹിത� ഉെ�ാബ്, 

ഹി�ി മേഹാ�വ്, മഹാരാ�യിെല അഖിൽ ഭാരതീയ 
സാഹിത�സേ� ളൻ മഹാമ�ൽ സംഘടി�ി�� അഖിൽ 

ഭാരതീയ സാഹിത� സേ�ളൻ, കർ�ാടക�ിെല 

സാഹിത�സേ�ളൻ എ�ിവ ഉദാഹരണ�ളാണ്. 

അത�ാദരം നൽ�� അവാർ�കളാൽ അംഗീകരി�െ�� 
ഇ��ൻ ഭാഷാ വിവർ�ന�ളിൽ താ�പര�ം വർ�ി� 

വ��താ�ം �തികർ�ാ�ൾ നിരീ�ി�. ഈ 
അവാർ�കൾ സാഹി േത�ാ�വ�ളാൽ �ട�ം 

�റി�െ��േതാ, ആ േവദിയിൽ വ�് നൽ��േതാ ആവാം. 

േനെര മറി�് സാഹിത�സേ� ളന�ൾ േമ ഖല�െട വി 
കസനെ���ി��ി� � ���ളി�ം �പാർശകളി�ം 
അ�േപാെല അ�ാദമിക �വർ�ന�ളി�ം �� േക 

�ീകരി�ാനായിരി �ം സാ��ത. 

വലിയ നഗര�ളിെല ��കേമളകൾ ഇ��ൻ ഭാഷകൾ 
ത�ി�� �സാധനാവകാശ�ൾ വി�ഴി�ാൻ 

സഹായി�േ�ാൾ, െചറിയ പ�ണ�ളിെല�ം 
നഗര�ളിെല�ം ഉപേഭാ� ��കേമളകൾ ഇ��ൻ ഭാഷാ 

വിവർ�ന ��ക��െട വായന ��വാൻ സഹായി��. 
ല��ണ�ിന് ആ�കൾ പെ���� ര�ാമ� 

പരാമർശി� ��കേമളകെള 'േമളകൾ'(ഉ� വ�ൾ) എ� 
തെ�യാണ് വി ളി��െത�ം അവിെട വളെരയധികം 
വായനാ�ബലമായ ���െ��മാണ് �തികർ�ാ�ൾ 

പറ�ത്. 

അ�ാരാ� ��കേമളകളി�� ഇ��ൻ പ�ാളി�ം �� 

തര�ിലാണ്. ആദ�േ�ത് സർ�ാർ ഏജൻസികെള 
ഇ��െയ �തിനിധീകരി�ാൻ ഇ�രം േമളകളിേല�് 

�ണി� േ�ാൾ, (ഇ�� അതിഥി രാജ�ം എ� നില�് 

കി�� അവസര�ൾ േപാെല) ര�ാമേ�ത്, 
�സംഗി�ാ�ം ശി�ശാലകൾ െഫേലാ ഷി�് �ട�ി യ 

അവസര�ൾ നൽകി�ം ഇ��ൻ �സാധകർ, എ��കാർ, 
വിവർ�കർ �ട�ിയവെര അ�ാരാ� ��കേമളകൾ 

�ണി� േ�ാൾ, ��ാമേ� ത് സ�േയ� യാൽ ഇ��ൻ 

�സാധകർ നട�� സ�കാര�സ�ർശന�ൾ. വിേദശ�് 
നട�� ഇ�രം േമ ളകളിൽ പെ���ാൻ ഗണ�മായ 
സാ��ിക വകയി��ൽ പരിഗണി�േ�ാൾ 

ഇ�റ�ത് അ� സാധാരണമ�. 

അ�ാരാ� ��കേമളകളിൽ പെ����തിെ� 

�ല�െ���ി, അതിെ� �േയാജന�ൾ 

എ��പറ�െകാ�്, �തികർ�ാ�ൾ ഉദ്േ ബാധി�ി�. 

ബ���ം �ംഖലക�ം �ാ പി�ാ�� അവസരം, 
േലാകെ��ാ��� സാഹിത� ഏജ�മാ�ം 

�സാധക�മായി േനരി�് ക���ാം, �സാധക രംഗെ� 
�വണതകെള�ം മ� സംഭാഷണ�െള�ം ��ി��ി െതാ�റി 

യാൻ കഴിയാ� ഉൾ�ാ�ക�െട ആഗിരണം, ഇെതാെ� 

അതിൽെ��ം. �ാ�്�ർ�്, ല�ൻ, ഷാർജ എ�ീ 
�മ�ിലാണ് ��കേമളക�െട �ാധാന�ം �പാർശ 

െച�െ��ത്. െച�കിട ഇ��ൻ ഭാഷാ �സാധകർ�് 
എ�ിരി�ി�ം ഇ�രം േമളകളിൽ എ�ിെ���തിന് സാ 

��ിക�ം ഭാഷാപര�മായ തട����്. 

ഇ��ൻ ഭാഷക�െട ഔേദ�ാഗിക �ാ തിനിധ��ം 
��കേമളക�െട സാ��ത പരമാവധിയാ ��തിൽ 
�സാധകർ ഏജ�മാർ എ�ിവ�െട ൈന�ണ��ം 
സ�ദായ��ം എ�ീ വിഷ യ�െള അടി�ാനമാ�ി 
��കേമളക�െട �ഭാവെ��റി�് നിർ�ായകമായ 

ആശ�കൾ ഉയർ�െ��.

ബംഗാളി േപാെല, ഇ��� �റ�് പരെ� സംസാ 
രി�െ��� ഭാഷകൾ�്, ഇ���െട െവളിയിൽ 
സംഘടിതമായ ഒ� വിതരണ �ംഖലയി�. 

ഇ��ൻ ഭാഷകളിെല ആഡിേയാ ��ിെ� (�ാവ���ക�ൾ) 

ബ�ജന�ീതി �ടിവരി കയാണ്. ഇത് �െറെയാെ� മഹാമാരി 

�ല�ം, മെ�ാരളവിൽ മാ�ഭാഷയിൽ അനായാസമായി 
വായി�വാൻ അറിയാ��ം എ�ാൽ അത് മന�ിലാ�വാ�ം 
സംസാരി�വാ�ം കഴി� ��മായ എ�ം �റ� വ�� ഇളം 

വായന�ാർ കാരണ�ം. 
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ഡിജിൈ�േസഷനിെല �വണതകൾ 

ഇ��യിൽ, ��ക��െട ഡിജി�ർ പകർ�കൾ�്-അത് 
േപാ�കാ�കേളാ, ഇ-��ക�േളാ ആഡിേയാ ��ക�േളാ 
ആകെ�- �തീ�ി� വിപണിവിഹിതം ലഭി�ാനായി�ി�. 

 അ�ടി �സാധന�ിെ� ഒ� �രകമായി�ാണ് �സാധകർ 

ഡിജിൈ�േസഷെന കാ��ത്. അ�� കാല�ായി 
�സാധനാവകാശ��െട വി�നയിൽ ഡിജി�ൽ 
അവകാശ��ം ഉൾ െ����െ��് �തികർ�ാ�ൾ 

��ി�ാ�ി. അവയിൽ അ�ടി, ഡിജി�ൽ, ആഡിേയാ, 

ഒ.�ി.�ി �തലായ �പ��െട അവകാശ�ൾ ഉൾെ���, 
ഇത് വിവർ�ന വിപണിയിൽ ഒ� പാേ�ജ് എ� 

നിലയിൽ ആകർഷകമാണ്. 

 ഈ �പ��െട വ�ാ�ി പരിമിതമാെണ�ി�ം മഹാമാരി�ാ 
ലെ� വായനാരീതികെള മാ�ി മറി��തിൽ േപാസി�ീവ് 
�വണതകൾ ഉ�ായതായി വിശകലന വിദ�ർ 

��ി�ാ��. 

 മഹാമാരി വായന�െട ഡിജി�ൽ �പ��െട സ�ീകാര�ത 

ത�രിതെ���ി. ഈ-��ക��െട ആഡിേയാ 

��ക��െട�ം വി�നയിൽ അത് ന� �ഭാവ��ാ�ി. 

 ഒ�നവധി ഡിജി�ൽ സേ�ളന�ൾ, േമളകൾ, സംരംഭ�ൾ 

എ�ിവെയ�റി�് �തികർ�ാ �ൾ സംസാരി�. 

നിരവധി �സാധകെര�ം എ��കാെര�ം ക���ാ�ം, 

�ംഖലകൾ വി കസി�ി�ാ�ം ഇ�െന അവസര��ായി. 

അ�ാ� പ�ം ഇത് സാ��മാ�മായി��ി�. 

 �തികർ�ാ�ൾ�് പാത െവ�ിെ�ളി� �േ�റിെ��ാൻ 

േകാവിഡ്-19 സഹായി� മെ�ാ� േമഖലയാണ് സാ�ഹിക 

മാധ�മ�ൾ. അവ�െട സാ�ഹിക മാ��മ ഇടപാ�ക�ം 
സ�ഹനിർ�ാ ണ�ം ശ�ിെ���ാ�ം വി�ന 

വർ�ി�ി�ാ�ം �തികർ�ാ�ൾ അത് ഉപേയാഗി��. 

 ഇ-�സാധനെ� േക �ീകരി�്, �േത� കി�് ഇ��ൻ 

ഭാഷാ �സാധന�ിനായി, നിരവധി െടക്േ നാളജി 

�ാർ��കൾ ഉ�ായി��്. �തിലിപി, ഇ-ശ�, 

മാ�ഭാരതി, ൈമലാങ് �ട �ിയ ഇ-വായന ആ�കൾ, 

ആഡിബിൾ, �ഗിൾ േ���്സ ്, േ�ാ റിെടൽ �ട�ി 

യവ�മായി േതാേളാ� േതാൾ േചർ� നിൽ��. ഇ��ൻ 
ഭാഷാ സാഹിത��ിൽ ��തൽ അടി�ാന� �ാ�ാൻ 

അവ�ം �മി�കയാണ്. 

 ആഡിേയാ ��ക��െട വർ�ി� സാധ�തക�ം വിവ 
ർ�ന ��ക�ളിൽ അവ�െട � ഭാവ�ം ഗേവഷണം 

��ി�ാ��. ഭാഷാ�ാവീണ�ം വായി��തി�ം 

�ഹി��തി�ം (േകൾ�േ�ാൾ) വ� ത��െ��ിരി�� 
ഒ� ബ�ഭാഷാരാജ��് ഇ��ൻ സാഹിത��ിന് 
�ാപ�ത ��ി��തിൽ ആഡിേയാ ��ക�ൾ�� 

�ാധാന�ം മി� �തികർ�ാ��ം എ�� പറ�. 

 അേതസമയം, ആഡിേയാ ക�നി�ാർ, ഈ �സാധകരിൽ 
നി�് പഴയ �സാധന��ികക�ം �തിയ എ��കൾ 

ഉൾെ�െട�� �തിയ ഉ�ട��ം േത �കയാണ്. 
ആദ�േ�ത് െകാ�് �സാധകർ�് അവ�െട 
വിതരണ�ിൽ ഇ�ാ� �ൻ��ക�ൾ�് ര�ാമെതാ� 

ജീവൻ െകാ��ാം. ര�ാമേ�ത് െകാ�് അവ�െട 
��ക�ൾ�് �തിയ വായനാവിപണി ��ി 

�െ��കയാണ്, അ�െന അവ�െട നിേ�പ�ി�� 

േചതം ൈവവി ധ�വ ൽ�രി��.

ഇം�ീഷി�� ഇ��ൻ പരിഭാഷകെള��ി 
വിേദശ�� �ത��േബാധ�ൾ 

�.െകയിെല 2011 കാേന�മാരി അ�സരി�് അവിെട ഗണ�മായ 
ദ�ിണ ഏഷ�ൻ �വാസി ജനത��്. ഇ� �കാരം ഇം�ീഷ്, 
െവൽഷ്, േപാളിഷ് ഭാഷകൾ� പി�ിൽ, ��ാമ�ം നാലാമ�ം 
അ�ാമ�ം �ാന�്,  രാജ��് ഏ��ം അധികം 
സംസാരി�െ��� ഭാഷകൾ പ�ാബി (0.5%) ബംഗാളി�ം 
ഉ���മാണ്. എ�ി�ം ഇ��ൻ ഭാഷാവിവർ�ന�ൾ�് ആംേ�ാ 
േഫാൺ �സാധന വ�വ സായ�ിൽ നിർ�ായകമായ ഒ� ഫലം  
ഇനി�ം ��ി�ാൻ കഴി�ി�ി�.  

 ഇ��യിെല ഭാഷാൈവവി ധ�െ� �ം അവ�െട സാഹിത� 
സ��ിെന��ി�ം സജീവഗ േവഷണം ഇ�ാ�� 
കാരണം ഇ��യിൽ നി�ം പരിഭാഷ വഴി ലഭി��തിെന 

�റി�് അവേബാധം ഇ�. സവിേശഷ വിപണികളിൽ 
�വർ�ി�� �സാധകർ� മാ�േമ �ാ പിതമായ 
പരിേ����ൾ�് അ�റ�് േനാ�വാൻ ഒ� തീ��മം 

നട�ാനാ�. 

 ഇ��യിെല ഇം�ീഷ് എ�െ�� ശ�മായ പാര�ര��ം 

ഒ� പരിധിവെര, പരിഭാഷയി�� സാഹിത��ിെ� 

വിപണി പരിമിതെ����തി� സംഭാവന നൽകിയി��്. 
അ�ാരാ�ത ല�ി�� ഒ� വായനാസ�ഹെ� മന�ിൽ 
വ�െകാ�തെ�യാ� ഇം�ീഷി�� ഇ��ൻ എ��കൾ 

മി�വാ�ം ��ി�െ��ി��ത്. ആയതിനാൽ, അത്, 
വായന�ാർ�് ബ�ി �ി�ാ ൻ �യാസമാേയ�ാ�� 
�ാേദ ശിക സ�ർഭ�ളി�ം നർ��ി�ം ഉ�ക�കളി�ം 

ശ�മായി േവ��ിയി�� പരിഭാഷകെള�ാൾ, വിേദ ശ 

സ�ദയർ� ��തൽ �ാ പ�മാ��. ഇ�കാരം ഇ��ൻ 
സാഹിത�ം എ�ാൽ ഇ��ൻ ഇം�ീഷ് രചനകൾ എ� 

ധരി�് വിവർ� നസാഹിത�െ� മറവിലാ��. 

 ''സ��ി�െ��� ഇ��'': ഇ��െയ�റി�� ചില വാർ� 
ആശയ��മായി ഒ�േചരാ� കഥകൾ അ�ാരാ� 

�സാധകർ നിരസി�� �വണത��്. 
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�പാർശകൾ 
�ധാന റിേ�ാർ�ിെല �പാർശകൾ പഠന�ിെല 
�തികർ�ാ��െട �പാർശക�െട�ം അ�േപാെല 
ആർ�് എ�് ക�നിയിെല സംഘ�ിെ� 
നിർേ�ശ��െട�ം ഒ� മി�ിത�ിെ� 
�തിനിധീകരണമാണ്. ഇവെയ വീ�ം താെഴ�റ��വ 
അടി�ാനമാ�ി േവർതിരി�ി��്. 1) േമ 
ഖല�േവ�ി�� �പാർശകൾ, 2) �ി�ി ഷ് 
കൗൺസിലിെ� �സാധന�ം പരിഭാഷ�ം 
പ�തി��ിെല നിർേ�ശ��മായി ബ�െ�� 
�പാർശകൾ, 3) മ� സംഘ��െട�ം സഹകാരിക�െട�ം 
പി�ണേയാെട�� ത�പരമായ ആഭ��ര 
�നഃ�ി��ം തി���ം ആവശ�മായി വ��വ.

ൈന�ണ�വിട�ം ആവശ���ം 

ഏജൻസി ഏർെ���ൽ: ജർ�ൻ ��് ഓഫീസ് 
സംഘടി�ി��� േപാെല� � ഒ�� വണ നട�� 
പരിശീലന�ൾ അ�ാെത, ഇ��യിെല സാഹിത� ഏജ�മാെര 
പരിശീലി�ി �ാൻ മ� �ാപന�ൾ നട�� േകാ�കേളാ 
നിര�ര �മ�േളാ നിലവിലി�. ഇവിെട ഉ��ിരി� ചില 
നിർേ�ശ�ളിൽ, ആശയാവതരണം (pitching) എ� കല, 
കാ�േലാഗ് പരിചയെ���ൽ, ആശയസംേവദന പരിശീലനം, 
വിപണന ത��ൾ എ�ിവ െപ��. 

�സാധനം: �സാധന�ിൽ ഊ�ി�� നിലവാര�� േകാ 

�ക�െട അഭാവ�ിൽ, േജാലിയിൽ ഏർെ��േ�ാൾ പഠി� േപാ 

�� ഒ� െതാ ഴിലായി �സാധനം �ട��. രാജ� �് 
അറിയെ��� �സാധന േകാ�കൾ ഇനി�റ��: 

 ദി സീഗൾ �ൾ ഓഫ് പ�ിഷിംഗ് 

 ജാദ��ർ സർ�കലാശാലയിെല എഡി�ിം�ം പ�ിഷിം�ം 

 നാഷണൽ ��്��ിെ� �സി�ീകരി�ൽ-ൈന�ണി 
പരിശീലനം 

 ഇെ�ാ�ം എഫ്.ഐ.പി�ം �ൻൈകെയ��ി�� ഒ� 
ബി�ദാന�ര േകാ�് 

വിവർ�നം: പരിഭാഷ�ാ�െടൈന�ണി ഉയർ�ാ�� 

അവസര�ം, അ�േപാെല, പരിഭാഷാ  പഠന��െട 

സ�ഭാവ�ിൽ നി�ം, ന� �തിഫല�� െ�ാഫഷണൽ 
അവസര��െട പരി മിതമായ ഇട�ളിൽ നി�ം ഉ�ാ�� 

വ�വ�ാ�സാരമായ െവ�വിളികൾ നിറ��മാണ്.  

സാഹിത�അ�ാദമി പരിഭാഷകർ�േവ�ി വാർഷിക പരിശീലന 
ശി�ശാലകൾ നട�� െ��ി�ം ഈ ശി�ശാലക�െട ഫലം 

അറി�കയി�. �തിപാദികളിൽ അഭി�ഖം നട�ിയ  ഒേ�ാ 

രേ�ാ േപർ, ഈ ശി�ശാലകെള��ി പേരാ�മായി �ചി�ി�, 
പെ� അവരിലാ�ം അതിൽ പെ���കേയാ പരിശീലന 

േവളകൾ നട�ാൻ വിളി�െ��കേയാ െച�ി�ി�. 

അേന�ഷണ�ിെ� ൈസ�ാ�ിക മ�ലെമ� നില� 

'പരിഭാഷ'െയ�റി� അേനകം  േകാ�കൾ നിലവി�െ�� 
േതാ�േ�ാൾ വളർ�വ�� പരിഭാഷകർ� പരിശീലന�ം 

ൈന�ണി വികസന�ി��� അവസര�ൾ വാ�ാനം െച��, 

വിരലിെല�ാ�� േകാ �കെള നിലവി��. ഇത് േമഖലയിെല 
പരിഭാഷ സഹായിക ആവാസവ�വ�യിെല ഒ�  വലിയ 

വിടവിെന �തിഫലി�ി��. 

�പാർശ െച�െ����ം ഇ��യിൽ അറിയെ����മായ 

േകാ�കളിൽ ഇവ ഉൾെ���: 

 അേശാക സർവകലാശാല, േസാെനപത്/ �ാൻസ്േ ലഷൻ 

തിയറീസ് ആൻഡ് മൾ �ിലിംഗ�ൽ േകാൺെട��്സ ് 

(പരിഭാഷാസി�ാ���ം ബ�ഭാഷാ പ�ാ�ല� �ം-

ഒ� ബി�ദ േകാ�് ) 

 ജാദ��ർ സർ�കലാശാല, െകാൽെ�ാ�/ ദി െസ�ർ ഫർ 
�ാൻേ�ഷൻ ഓഫ്  ഇ��ൻ ലി�െറേ��് 

(സി.ഇ.എൻ.ടി.ഐ എൽ-.െസ�ിൽ), ജാദ��ർ സർ�കലാ 

ശാല�െട താരതമ�സാഹിത� വ��ിൽ �ിതിെച���, 
പരിഭാഷ ഒ� ൈന�ണി എ�നിലയി�� ഒ� 

സർ�ിഫി��് േകാ�്. 

 ഇ�ിരാഗാ�ി നാഷണൽ ഓ�ൺ �ണിേവ�ി�ി: �ംബായ്: 
പരിഭാഷയിൽ പി.ജി.  ഡിേ�ാമ. 

വിപണനം: ഒ� അ�ാരാ� വായനാ സദ�ിന് ��കം 

ഇ�െ��വാൻ പരിഭാഷ മാ�ം േപാര,  ഒ� 

പ�ാ�ലെമാ��ലിെ� ആവശ�കത��്. പാേ�ജ് 

െച��തി�ം വിപണനം നട ��തി�ം, വിവർ�നം 
െച�െ��� ��കം സാ�ർഭികമാ��തി�ം ആവശ�മായ ഈ  

�േത�ക ൈവദ��ം കാ��ി�.  

അ�ാരാ� വിപണികളിൽ വിൽ�വാനാവശ�മായ 

നി�ണികളിൽ ഇനി�റ��വ ഉൾെ� ��. 

 അവകാശ�െള�റി�് ധാരണ��ാ�ക: പരിഭാഷാ 

സാഹിത�ം വിൽ��തി�,  ബ�െ�� �ാേദശിക 
അവകാശ��ം അ�ബ�കമായ അവകാശ��ം 

 ആശയാവതരണം: �ൻ��ി�� വിവര�ൾ അട�� 

താ�കൾ വിവര��ികകൾ,  േ�ാസ് മാർ��ിംഗി�� 
സാധ�തകൾ

മെ�ാ� ഉ�ക�ാേമ ഖല പരിഭാഷകർ� അവ�െട താ�ര��ൾ 
േനാ�വാ�� ഒ� സംഘടിത സംഘ�ിെ�േയാ 

സംഘടന�െടേയാ അഭാവമാണ്. 

 ചില ഇ��ൻ ഭാഷകൾ പരിഭാഷയിൽ മ��വെയ�ാൾ 
��തൽ �തിനിധീകരി�െ����്. ഉദാഹരണ�ി� 
ആ�ാമീസ്, �ജറാ�ി, ക�ട, െത�� എ�ീ 
ഭാഷക�മായി താരതമ�െ� ��േ�ാൾ, ബംഗാളി�ം, 
ഹി�ി�ം, മലയാള�ം, തമി�ം. 

 അ�ാരാ�വൽ�രണ�ി�� െവ�വിളികളിൽ, 
വിേദശ� ഇ��ൻ സാഹിത�ം �ചരി�ി �ാ�� 

സർ�ാർ പി�ണ�െട അഭാവ�ം (അ��ിെടയാ�� 

�മ�ൾ �ടാെത) വിവർ �കർ�് ഏജ�് �ാതിനിധ�ം 

ലഭി�ാ��ം െപ��. 
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ഗേവഷണ രീതിശാ�ം 
െസ��റി ഡാ��െട അവേലാകന�ം, േഫാ�സ് ��് 

ചർ�ക�ം, അനവധി അഭി�ഖ��ം അട�� സ�ി 
�മാർ���െട ഒ� സമീപനമാ� ഈ 

പഠന�ി�േവ�ിെയ��ി��ത്. ഗേവഷണെ� �� 

ഘ��ളായി വിഭജി�: തയാെറ���ം ഡ�് റിസർ�ം, 

ഫീൽഡ് േജാലി�ം (ഒരാൾ മെ�ാരാ�മായി�� 

അഭി�ഖ��ം േഫാ�സ് ��് ചർ�ക��ൾെ����); 

പിെ� അ�ിമമായി വിശകലന�ം രചന�ം, �ധാന 
ഭാഗഭാ�ക ളിൽനി� �തികരണ�ി�� ഒ� 

േഫാ�സ് ��ം ഉൾെ�െട. 

1. ഡസ് �് റിസർ�് 

െസ�ൻഡറി െസ��റി ഗേവഷണ�ിെ� വിവര�ൾ എ��ി��ത് �സാധക�െട കാ�േലാഗ്, അ�ാ രാ� 

��കേമളകളിൽ നി� അവകാശ�െള സംബ�ി�� റിേ�ാർ�കൾ, ദി ��് െസ�ർ, പ�ിഷിംഗ്  െപർസ്െ പ�ി�സ് 
േപാ�� �സി�ീകരണ�ിൽ നി� �സാധനാവകാശവി�നെയ സംബ�ി� മാ ��മവാർ�കൾ എ�ിവിട�ളിൽ 

നി�ാണ്. ഇ��ൻ സാഹിത�െ��ം �സി�ീകരണ േമഖലെയ�ം പ�ി റിേ�ാർ� െച�� വിവിധ മാസികകളി�ം 

ആ�കാലിക �സി�ീകരണ�ളിൽ നി��� വിവര�ൾ,  'ആൾ എബൗ�് ��് പ�ിഷിംഗ്,' സ്േ �ാൾ.in, മി�്, 

�ി�്വ ീ�്, ദ കാരവൻ, �ട�ിയ ഇട�ളിൽ നി�ം ഉൾെ���ിയിരി��. ഇവയിൽ പല രചനക�ം �ാഥമികമായി, 

സ�ഭാവ�ിൽ, �ണേമ����ം അേന� ഷണാ�ക�മാണ്, േമഖലെയ�െന �വർ�ി��, നിലവിെല െവ�വിളികൾ, 

�വണതക�ം �തനത�� �ം എ�ിവ മന�ിലാ�ാൻ സഹായി�ി��്. ��ക��ം �സാധനെ��റി�� സം�ി� 

�പ��ം,  സർ�ാർ സർ�ാേരതര �ാപന��െട റിേ�ാർ�കൾ ഗേവഷണ ഏജൻസികൾ, അ�ാരാ� സമിതികൾ  

എ�ിവയിൽ നി�� നിലവിലെ� മ� വിവര�ൾ, എ�ിവ�ം ഉൾെ���ിയി��്.  

2. അഭി�ഖ�ൾ 

അഭി�ഖ�ൾ ര� ഘ��ളായി�ാണ് ആ��ണം െച�ത്. ��� പ�ികയിലാ�ിയ 15 വ��ിക�െട �ാരംഭ  

അഭി�ഖ��െട ആദ� െസ�്, സാഹിത��ിെ��ം �സാധന�ിെ��ം ഉടനീള��ത്, ഏെ���� േമഖല �െട 
വി�തമായ ഒ� വിഹഗവീ�ണം േനടാ�ം ��മായ ഗേവഷണ�ി�� �ധാന �േദശം മന�ിലാ �ാ�ം 

��ാേക�മാ�ാ�ം. ഡ�് റിസർ�ം �ാരംഭ അഭി�ഖ�ളിൽ നി�� ഉൾ�ാ�െയ�ം അടി�ാ നമാ�ിയാണ്, 

ആഴ�ി�� േമഖലാ അഭി�ഖ��െട �തിപാദിക�െട ര�ാം െസ�ിെന തിരെ���ത്.  �ടാെത, �ാരംഭപ�ിക�് 

�കളി�ം കവി�ം ചില േതാതി�� സ്േ നാബാൾ സാം�ളിം���ായി��.  ൈവവിധ�മാർ� ഇ��യിെല�ം 

അ�ാരാ�തല�ി�ടനീള�� �സാധകർ, എജ�മാർ, രചയിതാ�ൾ,  പരിഭാഷകർ, വ�വസായ�ി�ം സർ�ാർ 

സംഘടനകളിൽ നി��� ഭാഗഭാ�കൾ േപാ�� ആെക 77  �തിപാദികെള അഭി�ഖം നട�ി. അഭി�ഖ�ൾ 

അർ�ഘടനീ�തമായി��. 
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3. േഫാ�സ് ��് ചർ�കൾ 

അ� േഫാ�സ് ��് ചർ�കൾ (എഫ്.ജി.ഡികൾ) സംഘടി�െ��, ��ക വി�ന�ാ�െട�ം സാഹിേത�ാ �വ 
�തിനിധിക�െട�ം, �.െക.�സാധക�െട�ം, പരിഭാഷകർ (ഇ��ൻ ഭാഷകൾ), ഉ��ഭാഷാ �വർ�കർ  
വെരയട�� 23 േപർ പ�ാളികളായി. േഫാ�സ് ��് ചർ�കൾ ഏെ����, പഠന�ി� �സ�മായ ഒ�  
�േത�ക കാര�െ��റി� ആഴ�ിൽ മന�ിലാ�ാ�ം വിവിധ കാ��ാ�കൾ ലഭി�വാ�ം ഭാഗഭാ�കളിൽ  നി�ം 
�ത�മായ ��കെള ഉ�മിടാ�മാണ്.

ആറാമെ��ം അവസാനേ��മായ ഒ� കൺസൾേ��ീവ് എഫ്.ജി.ഡി, �ി�ിഷ് കൗൺസിലിെ� വിവിധ  

ടീ�കളിൽ നി�� ആഭ��ര ഭാഗഭാ�ക�െട�ം ഒ�ം, ഇ��യിെല�ം �.െക.യിെല�ം േമഖലയിൽ നി� �� 

വിദ�െര�ം വിമർശകെര�ം േചർ� നട�ി. ഈ സേ�ളനം ഫീൽഡ് വർ�ിൽ നി� �റ�വ� �ധാന 
ഉൾ�ാ�കൾ വിദ�രിൽ നി� അഭി�ായ�ൾ േതടാ�ം �തികരണ�ി�ം ��തലായ നിർേ�ശ �ൾ�ം േവ�ി 

അവതരി�ി�. 

പഠന�ിൽ പെ���ാൻ �തിപാദികെള �ണി�േ�ാൾ, �തിപാദിക�െട പഠന�ിെ��ം അവകാശ� �െട�ം 

എ�ാ വശ��ം �ർശി�� ഒ� ഇൻഫർേമഷൻ ഷീ�ം നൽകിയി��. അഭി�ഖം/ചർ�, ആരംഭി ��തി��� 

�തിപാദിക�െട സ�തം എ�തിവാ�ക�ം, �റി�ക�ം, െറേ�ാർഡ് െച� അഭി�ഖ��െട ൈകെയ�� �തിക�ം 

േശഷം (അഭി�ഖം െച�െ��വ�െട അ�മതിേയാെട) �തിപാദികർ� നൽകി, േബാധ�മാവാ�ം, ആവശ��െ��ിൽ 
എഡി�് െച�ാ�ം.



103India literature and publishing sector study

NA: Language played no role given the type of interviewee. 

Diverse: The interviewee worked with more than one language. 

�തികർ�ാ��െട 
�പേരഖെയ ലിംഗേഭദം, 
�േദശം (കിഴ�്, െത�്, 
പടി�ാറ്, വട�്, 
വട�കിഴ�് ),  ഭാഷ, 
ഭാഗഭാ�ക�െട വിഭാഗം 
എ�ി�െന തരംതിരി�ം 

�തികർ�ാ��െട �ാതിനിധ�ം 
�തികർ�ാ�െള െതരെ����തിൽ ഞ�ൾ ഒ� 

സമ�ലിത സമീപനം ഉറ�ാ�ിയി��. ഇത് ആവാസ  

വ�വ��െട ഭാഗഭാ�ക�െട പരിധിയിൽ മാ�മ�, 
ഞ�ൾ �� േക�ീകരി�ി�� എ� ഭാഷകളി�ം 

�ടിയാണ്. ബംഗാളി, ഹി�ി, ക�ഡ, മലയാളം, 

പ�ാബി, തമിഴ്, െത��, ഉ�� എ�ിവ. 
�േദശ�െള�ം നഗര�െള�ം സംബ�ി�ിടേ�ാളം 

ഞ�ൾ �ൻഗണന െകാ��ത് ഇവിട�ൾ�ാണ്. 

അസം-�വഹാ�ി,  ഡൽഹി, കർണാടക-ബംഗ��, 

േകരള-െകാ�ി, മഹാരാ�, ഒറീസ, രാജ�ാൻ-ജ�ർ, 

തമി�ാട്-െചൈ�,  െത��ാന-ൈഹദരാബാദ്, പ�ിമ 

ബംഗാൾ-െകാൽ��, �ടാെത ഇം��്, സ്േ കാ�്ല �്, 

െവയിൽസ്,  വട�ൻ അയർലൻഡ് എ�ിവിട�ളിൽ 

നി�� �തികർ�ാ�ൾ ഉൾെ��� �.െക.�ം.

ചി�ം 1. ഭാഷ തിരി�� �ാതിനിധ�ം 
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�തികർ�ാ��െട �പേരഖെയ ലിംഗേഭദം, �േദശം 

(കിഴ�്, െത�്, പടി�ാറ്, വട�്, വട�കിഴ�് ),  

ഭാഷ, ഭാഗഭാ�ക�െട വിഭാഗം എ�ി�െന തരംതിരി�ം 

24 വിഭാഗ�ളിലായി ഇ��ൻ �ാേദശിക ഭാഷാ  

�സാധക�ം എഡി�ർമാ�ം, സ�യ�സി�ീകരണ 

േമഖല�ം/സംഘടനക�ം, അ�ാരാ� �സാധകർ 

(ഇ�� യിൽ �ാ�ാഫീ���ം ഒ� ബ�രാ� ക�നി 

�ംഖല�െട ഭാഗമായ�ം), വിമർശകർ, എ��കാർ, 

�� കർ�ാ�ൾ, കവികൾ, വിവർ�കർ, 

സർ�ാർ/സർ�ാേരതര സാഹിത�സംഘടനകൾ, 

സാഹിേത�ാ�വ �ൾ, ��കേമളകൾ, അവകാശ േമളകൾ, 

ഓൺൈലനാ�ം അ�ാെത�ം ��കം വിൽ��വർ, 

സാഹിത� ഏജ�്മാർ, ഏജൻസികൾ, �സാധന അവകാശ 

മാേനജർമാർ, സാഹിത� അേസാസിേയഷ�കൾ, വ�വസായ  

സമിതികൾ, വിദ�ാഭ�ാസ ഗേവഷണ �ാപന�ൾ, നവ 

മാധ�മ ആർ�്സ ്/ഡിജി�ൽ ബിസിന�കൾ, ആർ �്സ ് 

സർവീ�കൾ, ൈവവിധ�/ ക�ിയർ ഇട�ൾ എ�ിവെര 

ഉൾെ���ിയിരി��.

ചി�ം 2. േമഖല തിരി�� �ാതിനിധ�ം 

�കളിൽ ചി�ീകരി�ി�� ര�ം േ�ാഡീകരി� താെഴ െകാ��� 
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െചറിയ, സ�ത� �സാധകർ�് 
�േത�കി�ം ഇ��ൻ ഭാഷകളിൽ 
�സി�ീകരി��വർ�്,  
അ�ാരാ���കേമളകളിൽ 
പെ���വാൻ സാധി�� 
രീതിയിൽ പി�ണ ലഭി��ത് � 
േയാജനം െച�ം-ഇ� െമാബിലി�ി 
�ാ�ക�െട അെ��ിൽ 
പെ����തി�� 
സബ് സിഡിക�െട �പ�ിലാകാം.

േമഖല�� 
�പാർശകൾ 
താെഴ�റ�� �പാർശകൾ അഭി�ഖ�ളി�ം എഫ്.ജി.ഡികളി�ം 
പഠന�തിപാദികൾ നട�ിയ �പാർശ ക�െട�ം അ�േപാെല 
ആർ�് എ�് ക�നിയിെല ഗേവഷണ ടീമിെ� നിർേ�ശ��ം 

ഇടകലർ�ി��തി െനയാ� �തിനിധീകരി��ത്. 

�സാധന േമഖല�േവ�ി 

ഗേവഷണ ഉൾ�ാ�കൾ �ചി�ി��ത്, ഇ��ൻ സാഹിത� വിപണി 
ഒ� അ�ാരാ� വിപണി�് എ�ാണ്  വാ�ാനം െച��ത് 
എ�തിെന�റി�� അവേബാധ�ിെ� അഭാവ�ം ഇ��ൻ ഭാഷാ 
�സാധകർ�് ഈ  ഇട�ൾ കെ��ിപിടി�ാ�� കഴിവി�ാ��ം 

അതിൽ നി�ം ഉ�ാ�� അടി�ാനപരമായ െവ�വിളി ക�മാണ്. 

ഇേ�ാൾ ഇ��യി�ം അ�ാരാ�തല�ി��� �സാധകർ� ത�ിൽ, 

�േത�കി� �.െക.യിൽ  നി��വർ, ഉൾ�െട, വിനിമയ�ി� 

െപാ�വായ �ലമി�. 

 ന�െട �തിപാദികൾ പരെ� നിർേ�ശി� ഏ��ം നിർ�ായകമായ 
�പാർശ ഇം�ീഷ് പരി ഭാഷയിൽ ലഭ�മായി�� ഇ��ൻ 
സാഹിത��ിെ� ��ാ�ർ�ം െതരെ���് ചി�െ���ി 
അവതരി�ി�െ�� േഡ�ാ േബസിെ� ആവശ�കത�ം ഏജ�മാർ�ം 

�സാധകർ�ം �.െക.യിെല വിപണി�േവ�ി അവകാശ�ൾ 
വാ�ാൻ താ�ര��� മ��വർ�ം ൈകെയ�ി�ാനായി അ�രം 

ഡാ�ാ േബ�ക�െട ഒ� �ദർശന �ല�മാണ്. ഇ��ൻ 
ഭാഷാവിവർ�ന സാഹിത�ം ആംേ�ാേഫാൺ �സാധകർ�് 
��തൽ �ശ�മാേ��� അത�ാവശ��ം ഇതി�ം എ��കാ െര�ം 

പരിഭാഷ�ാെര�ം േ�ാ�ാഹി�ിേ��തായി�ം, �സാധകെര, 
�സി�ീകരണ�ം സാഹിത� ആവാസവ�വ��മായി 

ബ��ിേലർെ�ടാൻ ഇ��യിേല� �ണിേ��താ യി���്. 
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ഈ മ�ല�ിൽ നി�� ആദ� �പാർശെയ�� ഈ 
ഉപ�ഖ��ിൽ നി�വ�� പരി ഭാഷകർ� �ിരമായ 
�ണനിലവാര�ിെ� ഒ� ഇടം ��ി�ണം എ�താണ് ഒ� 
അ�ാ രാ� വിപണി�് താ�ര�ം ഉ�ാേവ� 
പരിഭാഷയി�� ��ക�ളായിരി�ാൻ �ിരമായ  
�ണനിലവാരം േവണം. അത് ഈ രാജ�െ� വിവർ�കർ�് 
െമ�െ�� പരിശീലനാവസര�ൾ,  േവതനം, �ാതിനിധ�ം 
എ�ിവയി�െട മാ�േമ ഉറ�ാ�ാനാ�. അവരിേ�ാൾ 
�സാധന ആവാസ  വ�വ�യാ�ം നി�ണതയാ�ം 
അർഹതെ��ത് ലഭി�ാതിരി�കയാണ്. ഒ� േദശീയ 
സർ�ാർ  സംഘടന�് ഇതിന് മാ�കാപരമായ ച��ട് 
ഉ�ാ�ാ��താണ്. �ടാെത, വിവർ�നെ� 
േ�ാ�ാഹി�ി�ക�ം സാ��ികമായി 
�േചാദി�ി�ക�ം െച��തിൽ താ�പര��� 
സംരംഭ��െട �ം പി�ണ േവണം. ചില ആഖ�ാ ന�ൾ�് 
അ�ാരാ� സദ�കളിൽ ��തൽ  സ�ീകാര�ത 
ലഭി�െമ�തിനാൽ ഏ� തര�ി�� ��ക�ളാണ് 
േ�ാ�ാഹി�ിേ��ത്  എ�തിൽ ത�പരമായ ഒ� 
സമീപന�ിെ� ആവശ���്. 

പരിഭാഷകർ� േറാ യൽ�ി ഉറ�ാ�ിെ�ാ� 
�സി�ീകരണ വ�വ സായം ��തൽ വ�ാ പകമായി 

�തി�ാബ�രാേവ�തിെ��ം ആവശ�കത��്. 
അവകാശ�ൾ സംര�ി�� അെ��ിൽ  എ��കാർ�ം 

വിവർ�കർ�ം �.െക.യിെല െസാ ൈസ�ി ഓഫ് ഓേത�് 

അെ��ിൽ �.എ സിെല ഓേത�് ഗിൽഡ് േപാെലേയാ 
എ��കാർ�ം പരിഭാഷകർ�ം ന�ായമായ പരിഗണന  
കി�� തേ�ശീയ സംഘടന�െട ആവശ�ം �തിവാദികൾ 

എ��കാ�ി. ഇവിടെ� �പാർശ,  ഇ��യിെല 
ഭാഷകളി�ടനീള�� പരിഭാഷ�ാ�െട താ�ര�ം 

�തിനിധീകരി�ാൻ ഒ� �ാൻ സ്േ ലേ�ഴ്സ ് ഗിൽഡ് ഓഫ് 

ഇ�� �ാപി�ണെമ�താണ്. 

പരിഭാഷാ േജാലിെയ സംബ�ി�ം, അ�േപാെല �ത�മായി 
ഉ�മി�ിരി�� ഒ� വായനാ സ� ഹെ� മന�ിൽ 
ക�െകാ�് എ�െന പരിഭാഷെ���െമ�തിെന�റി�ം 
ചർ� െച�ാ�ം േനരി�� െവ �വി ളികെളആഴ�ി�ം 
പരെ��ം ചർ� െച �ാ�ം ഇടം ��ി�ാൻ പരിഭാഷകെര 
സഹായി��തി� ഘടനീ�തമായ പരിശീലന�ിെ� 

അത�ാവ ശ���്. അ�രം ���വർ�നം, �ത�മായ ഒ� 
േ�ാജ�ി� ��ം ഉറ�ി�ാ�� �ം, പരിഭാഷകർ� െതാ 
ഴിൽ ധാർ�ികത�െട ഒ� ��ം മാർ�േരഖകൾ 
സൗകര�െ���ക�ം െച��. 

ഇതിേല�� ആദ�പടി, ഇ��യിെല�ം അ�ാരാ� 
തല�ിെല�ം �സാധകർ ത�ിൽ വിനിമയം നട�ാ�� 
ഒ� േവദി��ാ�ലാവാം: ഇ��യിെല പല �സാധക�ം, 
എ��കാ�ം ഏജ� മാ�ം, മ� രാജ��ളിെല ത��െട 
�തി�പ��മായി ബ�െ��കെയ�� മി�േ�ാ�ം ഒ�  
െവ�വിളിയാെണ� പറ�. എ�തരം �തിയാ� അവർ 
ക�ീഷൻ െച�ാ�ം വാ�ാ�ം േനാ 
�ിെ�ാ�ിരി��െത�തിെന�ം �റി� ഒ� ഉൾ�ാ� 
നൽ��തി�ം അ�ാരാ�തല�ി� � �സാധകർ� 
ഇ��യിെല �സി�ീകരണ വ�വസായെ��റി�ം 
�ാേദശിക സാഹിത� സംസ് �ാരെ��ം �റി� ��തൽ 
വിവരം ആർ�ി�ാ�ം ��മായി മന�ിലാ�ാ�ം അവ 
സര��ാ��തി�മായി, ഈ േഫാറ�ി� അ�ാരാ� 
തല�ി�� എഡി�ർമാ�െട�ം �സാ ധക�െട�ം 
സേ�ളന�ൾ സംഘടി�ി�ാൻ കഴി�ം. ഇ��യിെല 
�സാധകർ�, അവ�െട കാ�േലാ�കൾ ഒ� അ�ാരാ� 
ആംേ�ാേഫാൺ വായനാസ�ഹ�ിെന എ�മാ�ം 
ആകർഷി �ാൻ കഴി�െമ�� �ദർശി�ി�ാൻ, 
േഫാറ�ി� ശി�ശാലകൾ സംഘടി�ി�ാ��താണ്.  
െപാ�വിൽ, ��തലായി, �സാധനരംഗ�� �തന 
�വണതകെള�റി�ം, ഓൺൈലൻ മാർ 
��ിംഗിെന�റി�ം ��കവി�നെയ��ി��� 
സംഭാഷണ�ളി�ം ഈ ഫാറ�ി� സഹായി 
�ാ��താണ്.  

െചറിയ, സ�ത� �സാധകർ�് �േത�കി�ം ഇ��ൻ 

ഭാഷകളിൽ �സി�ീകരി��വർ�്,  
അ�ാരാ���കേമളകളിൽ പെ���വാൻ സാധി�� 

രീതിയിൽ പി�ണ ലഭി��ത് � േയാജനം െച�ം-ഇ� 
െമാബിലി�ി പെ����തി�� �ാ�ക�െട അെ��ിൽ  

സബ്സ ിഡിക�െട �പ�ിലാകാം.

�സി�ീകരണ േമഖലെയ�റി� ക����ം 

�ിരത��� ഒ� ഡാ�ാ േശഖരണ ദൗത�ം,  ഭാഷയിൽ 

�സി�ീകരി�ി�� ��ക��െട എ�ം, റീഡർഷി�് 

സർെ�കൾ, രാ�ം േന�ത�ം നൽ���ം 

പിൻ�ണ���മായ �ധാന സംരംഭ��െട ഫലം, വിവരം 
ൈകമാറാ�ം േമഖല �െട സാ��ിക വളർ�െയ 

സഹായി��തി�ം, ഏെ��േ��തായി�� മാർ��് 

ഉൾ�ാ�  ഉൾെ�െട. 

ഒ� െവബ്ൈ സ�്-ഇ��യിെല ��കർ�ാ��െട�ം 

പരിഭാഷകാ�െട�ം ജീവചരി��ൾ, � സി�ീകരി� 

�തിക�െട സം�ഹം, ഒ�ം ഉ�ട��ിെ� മാ�ക�ം, 

ഉൾെ�ാ�ി��ത്, പരി ഭാഷകളി�� താ�ര�ം 
വർ�ി�ി��തിേല�ായി �തിവാദികൾ ശ�മായി 

�പാർശ െച�.  ഇതിെന മൗലിക പാഠ��െട 
�ാേദശിക�ം ഭാഷാപര�മായ പ�ാ�ല�ിെ� 
�റി�കൾ  ഉൾെ���ി ��തൽ സാ�ർഭികമാ�ാൻ 

കഴി�ം, ഇ��യിെല സാഹിത�സംസ്� ാരം അ��  

ബ��ഖമായതിനാ�ം നിരവധിയായതിനാ�ം അ�േപാെല, 
ഈ ��ക�ൾ ഉൾെ���ിയതി �� കാരണ�ം 

പറയാം. ഒ� ��ക�ിൽ നി�� ഒ� ��ഭാഗം േപാ�ം 
ഫ�് െച�െ��ക യാെണ�ിൽ അതത് �തികെള 

��യിൽ െപ��ാൻ കഴി�ക�ം, െഫഡേറഷൻ ഓഫ് 
ഇ��ൻ  പ�ിേഷ�് േപാ�� സംഘടനകൾ ഈ 
��ക�ൾ എ�ി�െകാ��� ഉ�രവാദി�ം 

ഏെ���ാൻ ത�ാറാ�ക�ം േവണം.  

വിേദശ �സാധകർ�് വിവർ�ന��െട ഒ� പ�ിക 
ലഭ�മാ�ിയാൽ അത് ഇ��ൻ ഭാഷാവി വർ�ന��െട 

�ശ�തെയ വളെര സഹായി�ം എ�ിരി�ി�ം, ഇത് ഒ� 

അവകാശവി�നയിൽ  കലാശി�ം എ�റ�വ��ാൻ, 
സാഹിത� എജ�മാർ�ം �സാധകർ�ം 
അവകാശവി�നയിൽ  പരിശീലന�ം 

ൈന�ണ�ാവസര��ം ഉ�ാേക�ത് അത�ാവശ�മാണ്. 

ഫ�ിംഗ് നൽകി, അ�ാ രാ���കേമളകളിൽ 

പെ����ത് സാ��മാ�ിയാൽ, ഇത് വി�ന 

നട�വാ�� വർ�ി� അവസര�ൾ ഉ�ാ�ം. 
മഹാമാരി�ാല�് ഈ പരിപാടികൾ മി��ം ഓൺൈലൻ 
ആയി നട��ത് െകാ�് �ല�ാവസര�ൾ 

��ി�െ��ി��്. മ� വിധ�ിൽ പെ���ാൻ നി��ി 
യി�ാെത വ�� ഇ��ൻ �സാധക�ം ഏജ��ാ�ം ഈ 

അവസരം പരമാവധി ഉപേയാഗി�ണം. 

പരിഭാഷ�െട ആവാസവ�വ��് േവ�ി 

�ണനിലവാര�� പരിഭാഷകൾ ��ി�ാ�� 
പരിശീലനാവസര��െട അഭാവ�ം ഒ�ം അ�ാരാ� തല 
�ി�� വായന�ാരെ� പരിമിതമായ ധാരണക�ം ഒ�വശ�ം, 
വിവർ�ന േമഖല�െട അനൗപചാരിക  സ�ഭാവ�ം അതിനാൽ 
ബൗ�ികസ��ിെ� സാ�ദായികമായ അസമത��ിന് 
വിേധയരാ�� വിവർ� ക�ം, �ിരത�� െതാഴിെല� 
നിലയിൽ വിവർ�ന�ിെ� സാ��ിക അസ�ി�ധാവ��ം, 
െപാ ����െള��ി�� സമ�ാ�െട പ�വ��ം എ�ാം 
പരിഭാഷാ ആവാസവ�വ��െട ���ളാണ്. 
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മി� രാജ���ം, അവ�െട ഭാഷ�െട സാഹിത�ം �ാ 
�കളി�െട�ം സർ�ാർ ധനസഹായ�ി� െട�ം 
പരിഭാഷെ���ാൻ നിർ�ായക പി�ണ നൽ��. 
ഇ��യിൽ ഇ� തീർ�യാ�ം നിക േ�� ഒ� വിടവാണ്, 
പരിഭാഷർ ഇതിെന വിജയ�ദമാെയാ� െതാഴിലായി 
പരിഗണി��ത്  ഉറ�ാ�ാ ൻ നിലവിെല െമ ഗാ 
േ�ാജ�ക�െട ഒ� അവേലാകനം, �േത�കി�ം 
രാ�ഉടമ�തയി�ം നിർ�ഹണ�ി��� 
ഇ��ലി�േറേ��് എേ�ാഡ്, നാഷണൽ ��്��് 
ഏെ���ിരി�� േജാലി, സാഹിത�അ�ാദമി�ം 
ബ�െ�� ഏജൻസിക�ം നിലവിെല �ല�ം വർ�ി�ി��, 
രംഗെ� െപാ�-സ�കാര� പ�ാളി��ൾ എ�ിവ ഒ� 
വികസനനയ കാ��ാടിൽ വിലേയറി യതായി 
െതളിയി�െ��ം. 

ഇ��െയേ�ാെല പല ഭാഷകൾ ഉപേയാഗി�� ഒ� 
രാജ�� സാഹിത� േ�ാ�ാഹന�ി� ഒ� േക� 
സർ�ാർ നയി�� �കളിൽ നി�ം താേഴാ�� 

സമീപന�ി�ം, ഭാഷാപ�പാത ��െട 

ആധിപത�പരമായ ഘടനകൾ, ആഘാതേമൽ�ി�ാ 

തിരി���വെര മാ�െമ േപാ കാൻ  കഴി�ക��. ചില 
ഭാഷക�െട �േത� കതെയ�ം ശ�ി�ം വ� 

�മാ����ടിയായി��  ഞ��െട ഗേവഷണം, ഈ 
ഭാഷക�മാ�� ���വർ�നെ� ��ി��ി േ� ◌ാജ�കൾ 

�പ വൽ�രി�േ�ാൾ ഇവ പരിഗണിേ�� തായി��്. 
രാ�തല�ി�� ഭാഷാടി�ാന�ി��  �ാപന 
രീതികൾ എ�െനയായാ�ം ഭാഷാപരമായി 

വിഭജി�ി��വ, പരിഭാഷ േ�ാജ�ക�െട തട �മി�ാ��ം 
േവഗതേയറിയ�മായ �പീകരണ�ി�ം 

പര�വസാന�ി�ം സഹായിേ��ാം.  ഈ രീതികൾ, 
നിലവിെല �േത� ക ഭാഷാ േക �ീ�ത േ� 
◌ാജ�ക�മാ�� ���വർ�ന�ൾ പരിഭാഷാ 
ശി�ശാലക�െട േമ ഖലയി�� സംഘടനക�ം 

സർ�ാ�ക�ം േമ ളസഹകാരികൾ,  പരമാവധി ��വർഷ 
സമയപരിധിയി�� ഭാഷാ�ര പരിഭാഷാ സ�ർശന��ം 

�ചാരണ�ം എ�ിവ ഉൾെ���. 

വിേദശ� ഇ��യിെല സാഹിത��ിെ� 
പരിഭാഷെ���ിയ �തിക�െട �ചാരണ�ി�ം 

െചേ��തായി� ഒ��്-സാംസ്ക ാരിക 
നയത��ിേലർെ��ി രി�� ഏജൻസിക�െട ഏേകാപി 
�ി� ഒ� �ംഖല-വിേദശകാര� മ�ാലയം, ഇ��ൻ 
എം��ിക�ം േകാൺസേല�ക�ം ഐ.സി. സി.ആർ-ഉം 
ഇ��യിെല ഭാഷകളി�ം ഇം�ീഷി��� പരിഭാഷാ 
േ�ാജ�കെള േ�ാ�ാഹി�ി ��തിൽ, അവരിൽ 
ഓേരാ��ർ�ം ഒ� നിർ�ായക പ��്.
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�ेखकाचें �नवेदन
हा संशोधन �क� ��टीश कौ��ल�ा वतीने आयो�जत कर�ात आला असून स�व�र 
अहवाला�ा ��पात सादर कर�ात आला. बा� भागीदारासंाठी तयार केले�ा स�व�र 
अहवालाला पूरक �णनू �ा �क�ाचा संधोधन कायाच� ा साराशं, कळ�ची �न�र�ण े आ�ण 
�शफारसी तयार कर�ात आ�ा आहते . यातील काही मम���ीचे मु�े �� हो�ासाठी 
कदा�चत संदभाच� ी गरज भासू शकत,े  �ासाठी वाचक ��िटश कौ��लशी पूण � १०० पानी 
अहवाल �मळव�ासाठी संपक�  साध ूशकतात. 

�ेय�नद�श
�ा अ�ासादर�ान िदले�ा अ�भ�ाय-��तसादाब�ल आ�ण माग�दश�नाब�ल ��िटश 
कौ��ल इंिडया आ�ण यकेु�ा सद�ाचें आ�ी आभारी आहोत. �ाच�माण ेभारतभर�ा 
वाङमयीन आ�ण �काशन ��ेात�ा अनेकानंी यो� मुलाखतदा�ापंय�त आ�ाला पोहोचवले 
�ासाठी �ा सग�ाचेंही आ�ी कृत� आहोत. आम�ा संशोधकानंा तीथ � �गरी �ा 
संशोधक-सहा�कासोबतच संशोधकाथ� मिहमा �ो�र आ�ण आरेखनाथ� सुनंदा वासुदेवन 
याचेंही भ�म सहकाय� लाभले.

�ववा�ता उ�रदा�य� 
या अहवालात �� झालेली सव� मत ेही लेखकाची �तःची असून �ा�ाशी ��िटश 

ंकौ��ल िकवा अहवालातील अ� उ�े�खत सं�ा सहमत असतीलच असे नाही. या 
कागदप�ातंील मािहती जा�ीत जा� अचूक असावी यासाठी सव�तोपरी �य� केले असले 
तरी हा अ�ास लेखका�ा आवा�ाबाह�ेा काही अ�न��तता�ंा आ�ण 

ंअदं ाजाप�लकड�ा गो�ी�ा अधीन आह.े  यातील �न�र�णाचंी उपयोजकता, अचूकता आ�ण 
ंप�रपूणत� ा याबाबत लेखक िकवा ��िटश कौ��ल कोणतीही हमी देत नाही. यातील आशयाची 

आ�ण अचूकत�े वषयी�ा मू�मापनाची जबाबदारी सव��ी वाचकाची राहील.



भारतीय भाषातंील सािह� आतंररा�ीय इं�जीभाषक वाचकापंय�त पोहोचव�ातील �
भारतीय �काशक, �वपणक, लेखक, अनुवादक आ�ण �ावसा�यक 
आ�ापनासंमोरील आ�ानाचें आकलन क�न घे�ासाठी २०२० साली ��टीश 
कौ��लने आट� ए� �ा कंपनीला भारतीय सािह� ��े आ�ण �काशन ��े 
संशोधन �ा �क�ाचा कायाद� ेश िदला. याबरोबरच भारतीय सािह� भाषातं�रत 

ं��पात पोहचव�ात�ा आगामी सहभाग-संधी�ा जाग�तक पातळ�वर�ा, 
मु�� ेयकेुबरोबर�ा, श�ता पडताळून पाहाण े ह े दे�खल �ा अ�ासाचे अजनू 
एक फ�लत होत.े

ंअ�धकृत भारतीय भाषातं (इंिडयाज आिफ�शयल लॅ�जेसे) चालणारा सािह�-
�काशना�ा �ातंातील भारतातील �ापार हा �ा अ�ासाचा एक भाग होता. �ा 
अ�ासाची �येे आ�ण उ��� ेअशी होतीः

1. भारतीय भाषातंील सािह� आतंररा�ीय वाचकानंा उपल� क�न देताना �
भारतीय �काशक, म��, लेखक, अनुवादक आ�ण आ�ापनानंा सामोरे 
येणा�या आ�ानाचें आकलन क�न घेण े 

2. भारतीय भाषातंील सािह�ाचा �सार भाषातंरा�ंा मा�मातनू आतंररा�ीय, �
�वषेशतः यकेुबरोबर�ा, सहकायान� े कर�ाचा संधीचा शोध घेणे

काय�कारी 
साराशं

�ा संशोधनाकरता �द�ी, राज�ान, प��म 
बंगाल (कोलकाता), ओ�डशा, आसाम 
(गुवाहाटी), महारा�, केरळ (कोची), कना�टक �
(बंगळु�), चे�ई आ�ण है�ाबाद अशा दहा 
शहराचंा/रा�ाचंा (ल��त-नगरे) समावेश 

ंआ�ण िहदी, बंगाली, उद�, पंजाबी, म�ाळम, ू
त�मळ, तेलुगु आ�ण कानडी अशा आठ 
ल��त-भाषाचंा समावेश कर�ात आला.  
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�ा संशोधनाकरता िद�ी, राज�ान, प��म बंगाल (कोलकाता), ओिडशा, 
आसाम (गुवाहाटी), महारा�, केरळ (कोची), कनाट� क (बंगळु�), चे�ई �
आ�ण ह�ै ाबाद अशा दहा शहराचंा/रा�ाचंा (ल��त-नगरे) समावेश आ�ण 

ंिहदी, बंगाली, उद�, पंजाबी, म�ाळम, त�मळ, तले ुगु आ�ण कानडी अशा आठ ू
ल��त-भाषाचंा समावेश कर�ात आला.  

या अ�ासातनू हाती लागलेले काही कळ�चे मु�े:

�काशक�य प�रसं�ा

भारतीय �का�न �वसाय हा असमान असून �ाची रचना भाषा आ�ण 
�ातंानुसार आकारा�ा आ�े�� आह.े  �का�न �वसायाची प�रसं�ा ही 
बरीच�ी अनौपचा�रक ��पाची असून �ात मोठे, म�म आ�ण �हान 
�का�न गृहाचंा समावे� आह.े 

 �का�नाती� बारकावे आ�ण प�ती भारतभर भाषानंुसार बद�ताना िदसतात. 
�ा प�ती, ब�रा�ीय आ�ापना आ�ण भारतीय इं�जी �का�नाचा �वसाय, �
�वपणन धोरण, पु�काचा �कार, पु�क �व��गृहा�ंी अस�े�े संबंध, 
आतंरजा��य �वपणन या�ंन वेग�ा अस�े�या आढळतात.

 �व�वध सरकारी योजनाचंा �ाभ भारतीय �ंथ �वसाया�ा �मळत अस�याने 
क� � सरकारची �ा �वसायात थटे गुंतवणकू नाही.

 आ�ं�भाषी �का�न �वसायात असत ेतसे भारतीय भाषात�या �का�न 
�वहारात ��ै�वग�नुसार काटेकोर वग�करण आढळत नाही. उदाहरणाथ �

ं ंत�मळ िकवा िहदीसार�ा अनेक भारतीय भाषातंनू रंजनगुणी कथासािह� 
�वपु� �माणात आढळत आ�े असून �ा�ा एक इ�तहासही आह े तरीही 
�ातही 'वा�यीन कथनसािह�' नावाची काही कोटी आढळत नाही. 

 पु�क �व�� ही �तं�पण,े �ा�नक दकानामंाफ� त, साखळ�-दकानंामंाफ� त ु ु
तसेच आतंरजा��य (आन�ाईन) प�तीने होत.े  'ब�े सेलर' ही क�ना 

ंपूणप� ण ेपरक�य असून इं�जी भाषेत�ा �काशनासंाठी अमेझॉन िकवा त�म 
आतंरजालीय पु�क�व��मुळे अ�लकडे थोडीफार भारतीय �काशन 
�वसायात ही संक�ना आढळू लागली आह.े

ं �ेखनासाठी आगाऊ उच� िकवा �ेखक-मानधन आ�ण मानधनाची र�म ही, 
अगदी ��ा�पत �ेखकाकं�रताही, फार�ी फायदे�ीर बाब नाही. अगदी अ�प 

ंिकमती�ा पु�काकं�रता तर मानधन िद�ेही जात नाही. भारतीय भाषातंी� 
�का�क ब�ं�ी कोण�ाही �कारचा करार �ेखका�ी करत नस�याने 
�ा�ंाकडे पु�का�ा अनुवादाचे ह�ही नसतात �ामुळे त ेह� �ानंा 
आतंररा�ीय �रावर�ा पु�क �वसायात �वकताही येत नाहीत.�

 आतंररा�ीय बाजारपेठेत पोहोच�ासाठी�ा ����ण आ�ण कौ��याचा �
ंअभाव �का�काकंडे आढळतो. िकब�ना �ा�नक बाजारपेठेत�या 

�वहाराबंाबत त ेपारंगत अस�याने आ�ण �ततकेच पुरेसे अस�याची �ाचंी 
धारणा झा�याने त े�का�क परदे�ातं पु�क-ह� �व��बाबत फारसे उ�ाही 
देखी� आढळत नाहीत.

 �ा �वसायाबाबतीत�े सवात�  मोठे आ�ान �णज े �का��त झा�े�या 
पु�काचंी सं�ा, वाचन-सव��ण,े सरकारी अनुदानातनू  �सूत झा�े�या पु�क 

भाषातंर �वसाया�ा प�रसं�े�वषयी

मु�णक�े�ाही आधीपासून भारतीय भाषातंनू आ�ण भारतीय भाषामंध े
भाषातंरे होत आ�े�� आहते . मातभृाषा �णनू अ���ात अस�े�या 

ंजबळपास १९,५६९ भाषा आ�ण बो���ा समृ� भाषा �वहारात अनेक 
ंभाषातंर-�संग िकवा भाषातंर संधी असतात. अनुवादात�या ब�भा�ष 

ं ंउपयोजनापंासून (िहदी िकवा इं�जी ही दवा-भाषा �णनू वापरत एकाचवेळ� ु
ंदोन िकवा तीन भाषा भाषातंर �वहारात वापर�या जातात) त ेरा�वाद आ�ण �

रा�बाधंणीसाठी �ातं�पूव� आ�ण �ातं�ो�र काळात भाषाचंा वापर �
भारतात होत आ�ा आह.े  (भाषावार �ातंरचने�ा धोरणानुसार.)

�ामुळे भाषेचे रा� उभारणीत आ�ण ओळख �नमाण�  कर�ा�ा �ि�येत�या �
�ानामुळे भारतात भाषातंर �वहारा�ा गे�या ७५ वषात�  �ासक�य पाठबळ 
�मळत गे�े आह.े

क� � आ�ण रा� सरकार�ा पातळ�वर सािह� अकादमी, मानव संससाधन 
मं�ा�या�ा (आता मािहती आ�ण �सारण मं�ा�या�ा) काय�क�ते असणारे 
नॅ�न� बकु ट��  आ�ण �का�न �वभाग, बंगळु���त अनुवाद क� �, रा�ीय �
अनुवाद �म�न आ�ण इंिडयन ��टरेचर अ�ॉड ह े अनुवाद ��ेासाठी काम 
करणारे काही मह�ाचे ठळक �क�प.

 �व�ापीठातनू चा�णारे ��ै�णक अ�ास�म, �ावसा�यक अनुवाद करण�या 
�का�न सं�ा, भारतीय अनुवाद प�रषद (ITAINDIA) आ�ण हजारो 
खाजगी अनुवादकानंी भारतीय अनुवाद ��े �ाप�े�े आह.े  मा� मो�ा 
सं�नेे अनुवाद काय� चा�त आ�ण वाढत असूनही त े वाढताना �ात�या 
�व��ळतपणामुळे सव�कष आ�ण प�रपूण � अ�ी अनुवाद �वहाराची यं�णा 
उभी रा� �क�े�� नाही आ�ण �ामुळे अथात� च �ासंबंधीचे �ान आ�ण 
काय�वाहीत�या �टुी नेमकेपणाने समोर येऊ �कत नाहीत.

भारतीय भाषातंी� सािह�ाचे इं�जी आ�ण आपसातंी� अनुवाद कायाच� ी 
मोठी परंपरा भारतात अस�� तरी अनुवादका�ा आव�यक �ा 
साधनसामु�ीचा अभाव मा� जाणवतो. �ामुळे अनुवादाकडे एक �ावसा�यक 

ं�णनू बघ�ाऐवजी हौस िकवा आवडीतनू जोपास�ा गे�े�ा छंद �णनू  
ब�घत�े जात.े

 भारताती� �ावसा�यक �का�क आता अनुवादात अस�े�� �वसाय �मता 
आ�ा ओळखू �ाग�े आहते  आ�ण त�ु नेने �ा�ा �सार-�चार आ�ण 
अनुवादकासंाठीही जा� गुंतवणकू क� �ाग�े अस�े तरीही अजनू ही या 

ंसंदभात� �े बाजारभाव िकवा दर �वहीत के�े गे�े नाहीत.

�क�पाचंी फ��त े आ�ण �का�न �वहारा�ा अथ � �वहारा�ा �गतीबाबत 
मम���ी देणा�या स�ग, सात�पूण � आ�ण खणखणीत अ�ा मािहतीपूण � आधार 
साम�ीचा अभाव. 

 �ाच�माण ेथटे गुंतवणकु�चा अभाव, �वतरणात�े अडथळे, दीघ� मुदतीची 
उधारी आ�ण वा�चौय� आ�ण छपाईबाबतीत�ा चोर �वहार ही देखी� 
आ�ाने �ा �का�न �वहारासमोर आहते .
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भाषा�नहाय �न�र�णे

इ�तहासात, �ादे��क भाषा�ंा आपापसाती� तसेच इं���� अनुवादाचे 
��णीय �माणात दाख�े आहते . तथा�प काही भाषा जसे क� बंगा�� आ�ण 
त�मळ या अ� भारतीय भाषामं� ेआ�ण इं����म� ेत�ुनेने जा� 
अनुवािदत झा�या आहते. �मनी कृ�न याचंा मह�पूण � असा त�मळ, क�ड, 

ंत�ुेगू, िहदी, म�याळम, बंगा��, उद�, पंजाबी, गुजराती, ओरीया आ�ण मराठी ू
या भाषामंधी� ��ेक� पाच कादंब�यासंाठीचा "द मॉडन� इंिडयन नॉ��ेस इन 
टा� ��े�न" हा 1990 मधी� �क�प आ�ण गीता धम� राजन या�ंा 
पुढाकाराने "कथा_�ाईस ऑफ �ॉट� �ोरीज" - दे�भराती� अनुवािदत 
कथाचंा सािह�सं�ह याची सु�वात हा अनुवादीत भारतीय सािह�ासाठी एक 
मै�ाचा दगड होता. 

ंभारतीय भाषामंधी� �का�न �वहार हा �ा�ा ब�उ�े�ीय िकवा एका�धक 
पा�भ� ूमीमुळे आ�ं�भाषी �का�न उ�ोगापंे�ा बराच वेगळा ठरतो, �जथ े

ंपूव� अनुवाद काया�� ा इं�जी पु�का�ंमाण ेअ��ान िकवा ओळख नस�� 
तरी आता ह े �च� बद�त ेआह.े  मा� तरीही अनुवादकाचे �नवेदन, 

ंअनुवादकाची मु�ाखत िकवा ��चत �संगी अनुवादकाचे मुखपृ�ावरचे �ान 
�ा गो�ी अजनू ही �तत�ा�ा �ळ�े�या नाहीत

जगात�या अ� भाषा�ंमाण ेभारतातही �घु �नयतका��के आ�ण मु� 
�वाहात�� परी�ण ेआ�ण एकंदरीतच वाङमयीन समी�चेे ��े आ�सत 
चा��े आह.े  �ा दो�ी कारणानंी अनुवादाचे मु� �वाहाती� �ान धो�ात 
आ�े आह.े  तसेच अनुवादामुंळे होणारा आतंरभा�षक संक�पना संकरही 
मंदाव�ा आह.े

मा� आता नुकतचे अनुवादक आ�ण अनुवाद काय� या�ंाकडे होणारे द��� ु
कमी होत ेआह;े  मो�ा वाङमयीन संमेलनामंधनू एक-दोन तरी अनुवाद 
कायाल� ा वािहलेले काय��म होऊ लागले आहते.

अनुवादकानंा अ�ापही मानधन आ�ण दर या�ंा�वषयी �का�का�ंी बो�णी 
कर�ाबाबत प�र��ती फार बरी नाही कारण अनुवादकानंा अनुवाद 
कायाक� रता एकदाच एकरकमी मानधन िद�े जात ेआ�ण �ावर पु�ा मानधन 
�मळव�ाचा काही माग� नसतो.

�ा�ंा संपादक�य, �वपणन, �व�� या वेगवेग�ा �वभागामं� ेएक ठळक 
फरक असतो, तरी �ादे��क भाषाचें �का�न अनौपचा�रक �वहारावंर आ�ण 
�ेखक-�का�क सहसंबंध यावर अव�ंबनू असतो. उद�सार�ा काही ू
भाषामं� े�यं-�का�न ही काही अपवादा�क गो� नाही आ�ण बौ��क 
संपदे�ा अ�धकारानंा भारतीय भाषा �का�न उ�ोगात अ��कडे मह�ाचे 
�ा� झा�े�े आह.े  आजही �का�क आ�ण �ेखक या�ंामधी� औपचा�रक 
आ�ण स�ीचे करारमदार ही खूप दरची गो� अस�� तरी दे�ख� �ादे��क ू
भाषामंधी� �का�कानंी ह े बद� �ीकाराय�ा सु�वात के�े�� आह.े  

या जाग�तक साथरोगाचा एक ��णीय प�रणाम झा�ा आह ेतो �णज,े  समाज 
मा�मे आ�ण िड�जट� जागाचंा वापर �का�न आ�ण सािह��क उप�म सु� 
ठेव�ासाठी आ�ण ऑन�ाइन उप�मानंा चा�ना दे�ासाठी अव�ंब करण,े 
जसं य ु�बू, फेसबकु आ�ण �ॉटस्ऍपचा वापर वाचक आ�ण �का�काकंडून, 
सािह��क आ�ण ��ेक या�ंामधी� संवाद तसेच सग�ा भारतीय 
भाषामंधी� सादरीकरण आ�ण वाचनसु�भ कर�ासाठी के�ा जाण.े

क� � �ासनाकडून �मळणा�या अनुदाना�ा अभावामुळे �ादे��क भाषेती� 
�का�नाचें अ��� मो�ा �माणावर रा� �ासनावर अव�ंबनू आह,े  ज े
�नधी पुरवठा आ�ण सं�ा�क प�तीने उदाहरणाथ � �ंथा�य �वतरण आ�ण 
�ाळा आ�ण �व�ापीठा�ा अ�ास�मात समा�व� क�न सािह��क वारसा 
आ�ण भारतीय भाषाचंी �का�न सं�ृती या�ंा संवधन� ात मह�ाची काम�गरी 
बजावतात.

ब�याच�ा �मुख भारतीय भाषामं� ेपरदे�ात संभा� वाचक वग� �नमाण�  क� 
�कणारी भारताबाहरे राहणारी परदे�� भाषकाचंी �ोकसं�ा अस�� तरी 
��ेक भाषे�ा �वतरण �व�ते मा� सुसू�ता नाही. उदाहरणाथ,�  पंजाबी 
पु�कानंा  कॅनडासार�ा पंजाबी ��ातं�रता�ंा �ोकसं�मुेळे �तथ�या 
मेळा�ामंधनू मोठी बाजारपेठ उप�� असत े तर दसरीकेड बा�ं�ाभाषक ु
जगभर �वखुर�े�े असूनही �ा भाषेसाठी सु�नयो�जत �वतरण �व�ा नाही.

जाग�तक महासाथीमुळे तसंच मातभृाषा अ���त बो�ू आ�ण समज ू
�कणा�या पण कदा�चत तवे�ा सफाईदारपण ेवाचू न �कणा�या، घटत 
अस�े�या त�ण वाचका�ंा �ोकसं�मुेळे भारतीय भाषामंधी� ऑिडओ 
ब�ुना वाढती �ोक��यता �ाभत ेआह.े

भारताला पु�क �दश�न 
सािह� संमेलन आ�ण पु�क 
याचंी संप� परंपरा आहे जी 
देशा�ा सािह� सं�ृतीला 
सम�ृ बनवते. 
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वाङमयीन सं�ृती आ�ण संमे�नाचंी भ�ूमका

भारता�ा पु�क �द�न�  सािह� संमे�न आ�ण पु�क याचंी संप� परंपरा 
आह े जी दे�ा�ा सािह� सं�ृती�ा समृ� बनवत.े ब�याच गो�ी गे�या 
िक�ेक द�कापंासून सु� आहते  आ�ण �ा�ा दे�भराती� �हान मो�ा 
�हरामंधी� वाचक, �का�क आ�ण पु�क �व�ेत ेया�ंाकडून �ापक 

ं�ोका�य �मळतो. ही आतंरदे�ीय पु�क �द�न� े �ंडन आ�ण �ॅकफूट 
यासार�ा आतंररा�ीय पु�क �द�न� ा�ंन वेगळ� असतात ह े ��ात घेण े�
आव�यक आह.े  ती �ावसा�यक �द�न� े असतात आ�ण �ाचंा मु� उ�े� 
ह�ाचंी खरेदी आ�ण �व�� असतो. या संमे�नातंनू कोण�ाही प�र��तीत 
ह�ाचंी �व�� करण ेसु�भ होई� ह े बघणारी अ�धकृत आधार �व�ा नसत.े

= सािह��क महो�व ह े (�ेखका�ा) ��तमा �न�मती�ा उपयोगी ठरतात, 
आ�ण वाचकानंा जोडणारा दवा बनतात. ही संमे�ने �णज े �का�कानंा ु

ंजािहरातीची उ�म संधी असत.े  वेगवेग�ा उप�मा�ंारे िकवा पयाय� ी 
�ासपीठा�ा �न�मती�ारे ह े महो�व/संमे�ने सािह��क, �का�क 
आ�ण ��त�नधी या�ंाती� सािह��क देवाणघेवाणी�ा �न�मतीक�रता 
मदत करतात.

= जर अ�ी संमे�ने एकाच भाषेभोवती क� �ीत नसती� आ�ण मो�ा 
�हरातंनू आयो�जत के�े�� नसती� तर ती केवळ इं�जी 
बो�णा�यापंुरती मयाि� दत राहातात आ�ण भारतीय भाषानंा �ात वाव 
नसतो. 

= अ�ा संमे�नातंनू अनुवादावर काही स� ेअसतात परंत ुअनुवादकानंा 
संपूण � स�ात �ापक ��त�न�ध�ाची संधी न देता एकाच पॅन�वर 
बो�ाव�ाची मान�सकता आढळत.े 

= असे काही ठरा�वक भाषा क� ि�त महो�व आहते  ज े ��ेक, सािह��क 

आ�ण �का�न उ�ोग या�ंाती� देवाण-घेवाण आ�ण संवादा�ा 
चा�ना दे�ात �नणाय� क भू�मका बजावतात. �ाम� ेज� -ए- 

ंरेखा, अपीजय बागं�ा सािह� उ�ोब, िहदी महो�व, 
महारा�ाती� अ�ख� भारतीय सािह� संमे�न (अ�ख� भारतीय �
सािह� संमे�न महामंडळा�ा वतीने घेत�े जाणारे) अ�ख� 
भारतीय सािह� संमे�न महामंडळ सािह� संमे�न आ�ण 
कनाट� काती� सािह� संमे�न या आ�ण अ�ा अनेक उदाहरणाचंा 
समावे� आह.े

= ंआम�ा ��तसाददा�ानंी असेही �न�र�ण नोदव�े आह े क� 
एखा�ा पुर�ाराचे पाठबळ अस�े�े काय��मही भारतीय 
भाषातं�या अनुवाद काया�� ा बळ देतात.

= दसरीकडे, सािह� प�रषदा आ�ण अ�धवे�ने या ��े  �वकास, ु
समथन� ाचें मु�े या�ंा सम�ापूत�कडे आ�ण ��ै �णक 
कामकाजा�ंा मु�ावंर अ�धक �� क� ि�त करतात

= मो�ा �हरामंधी� पु�क मेळावे भारतीय भाषामंधी� ह�ा�ंा 
�व��स मदत करतात, तर �व�षे त: �हान गावं आ�ण �हरामंधी� 
�ाहक पु�क मेळावे ह े भारतीय भाषेती� भाषातं�रत पु�का�ंा 
वाचकवग� �मळव�ासाठी साठी उपयोगी ठरतात. ��तसादका�ा 

ंमतानंुसार मो�ा आकाराचें वाचकक� �ी मेळावे ह े �ाखो�ा सं�नेे 
वाचकानंा आकृ� करतात.

= आतंररा�ीय पु�क मेळा�ामं� ेभारताचा सहभाग हा तीन �
�कारातं असतो. पिह�ं,  ज�े ा सरकारी सं�ा या मेळा�ामं� े
भारता�ा ��त�न�ध� कर�ासाठी आमं��त करतात. दसरं �णज ेु
ज�ेा आतंररा�ीय पु�क मेळा�ामं� ेभारतीय �का�कानंा,  �
�ेखकानंा आ�ण अनुवादकानंा �व�वध संवादस�,े  ��बीरे आ�ण 
फे�ो��प�ा �न�म�ाने आमं��त के�ं जातं. �तस�या �कारात 
भारतीय �का�क ह ेया मेळा�ानंा ��ेेने भेट देतात, पण याचं 
�माण अ��प आह े कारण परदे�ाती� अ�ा महो�वानंा 
उप��ती �ाव�ासाठी येणारा भरमसाठ खच�.

= ं��तसाददा�ानंी जगभरात�या �ावसा�यका�ंी सम� भेटीगाठीची 
ंआ�ण चचाच� ी संधी, न�ा �ावसा�यक ओळखीची आ�ण 

प�रचयाचंी वतळु� े  �व�ार�ाची संधी आ�ण नवे �वाह, न�ा चचा �
आ�ण एक �कारची अतं���ी �मळण े आतंररा�ीय पु�क मे�ाचें �

ंमो� अधोरे�खत के�े. फॅकफूट�, �ंडन आ�ण �ारजा इथ�े पु�क 
मेळे याचंी �ानंी याच �माने ��फारस के��. मा� �हान 
�का�कानंी भा�षक आ�ण आ�थक चणचणीचा उ��ेखही के�ा.

= भारतीय भाषाचें अ�धकृत ��त�न�ध� कर�ाची �ाचंी ( पु�क 
ंमेळा�ाचंी ) �मता आ�ण �का�क आ�ण ��त�नधीची ही �मता 

वाढव�ासाठीची कौ��ये आ�ण �व�ा याबाबत �ा 
अ�ासादर�ान मह�ाचे मु�े उप��त कर�ात आ�े.
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�ड�जटायझ�ेनमधी� (अकं�करणामधी�) 
�वाह

ंभारतात, पु�का�ा िड�जट� ��पाने मग त े पॉडका� असो, ई-ब�ु िकवा 
ऑिडओ ब�ु, �जतका अपे��त होता �ततका बाजाराचा िह�ा �मळव�ा 
नाही.

= �का�क िड�जटायझ�ेनकडे मु�ण �का�ना�ा पूरक �णनू पाहतात. 
��तसाददा�ानंी ह े �नद�न� ास आण�े क� अगदी अ��कडेच ह�ा�ंा 
�व��म� ेिड�जट� अ�धकारही समा�व� कर�ात आ�े�े आह े आहते  
आ�ण �ात सग�ा ��पाचंा जसं क� मु�ण, िड�जट�, ऑिडओ 
आ�ण ओिटटीचे अ�धकार या सवाच� ा एकाच पॅकेजम� ेसमावे� होतो 
ज े�ा�ा अनुवादा�ा बाजारपेठेम� ेअ�धक आकष�क बनवतात.

= जरी या ��पा�ंा �वहाराचंी �ा�ी मयाि� दत अस�� तरी 
�व��ेषकानंी महासाथी�ा काळाती� सकारा�क �वाहाकडे �� वेध�े 
आह े �ाने वाचकाचें वतन�  बद��े आह.े

= वाचनासाठी िड�जट� ��प �ीकार�ास या महासाथीमुळे �नमाण�  
झा�े�या प�र��तीने चा�ना िद�� �ाचा प�रणाम ई ब�ु आ�ण 
ऑिडओ ब�ु दो�ी�ा �व��वर झा�े�ा आढळ�ा.

= ��तसाददा�ानंी िड�जट� संवाद प�रषदाचंी रे�चे�, मेळावे आ�ण 
त�म उप�माचंा उपयोग मो�ा �माणात �का�क भेटी, �ेखक भेटी 
आ�ण एकंदर पर�र प�रचयाचे जाळे �व�ार�ासाठी झा�याचे नमूद 
के�े.

= समाज मा�माचंा वापर हा अजनू  एक आयाम को��ड-१९ �ा 
घटनेमुळे �ाहक वग� आ�ण �व�� वाढीसाठी समाज मा�मा�ंा 
उपयोगा�ा चा�ना �मळा�याचेही अनेक ��तसाददा�ानंी नमूद के�े. 

= ई-�का�नाभोवती क� ि�त असे अनेक टे�ॉ�ॉजी �ाट� अप आहते  ज े
ं�ामु�ाने भारतीय भाषाकं�रता काम करतात. �रडीग ॲ� जसं क� 

��त���प, ई-��, मातभृारती आ�ण माय�ॅ�� जोस� सोबतच 
भारतीय भाषा सािह�ाचा �व�तृ/ वाढता आधार असणारी �वणीय 
गुग� ��े ब�ु, �ोरीटे� सारखी ॲ�. 

= ऑिडओ ब�ुची वाढती �मता आ�ण �ाचा अनुवािदत सािह�ावरी� 
�भाव याकडे ह े सं�ीधन �� वेध ू इ��त.े  �जथ ेवाचन आ�ण आक�न 
यानुसार भाषा �ा�व�ात �व�वधता असत ेअ�ा ब�भा�षक दे�ासंाठी 
भारतीय अनुवािदत सािह�ापय�त पोहोच�ाचा माग� तयार कर�ात 
असणारे ऑिडओ ब�ुचे मह� यावर अनेक ��तसाददा�ानंी भर 
िद�ा.

= दसरीकडे ऑिडओ बकु कंप�ा बॅक���चे संपादन तसेच, नवीन ु
��खाणासिहत नवीन मजकुराची �न�मती अ�ा ��पात या 
�का�काकंडून मजकुरा�ा �ोधात असतात. �ेखक �ा�ंा अनुप�� 
असणा�या पूव��ा पु�काचंी पुन�न�मती कर�ासाठी �का�कानंा 
परवानगी देतात, ज ेनंतर �ा�ंा पु�कासंाठी नवीन वाचक वग� तयार 
करतात �ामुळे �ा�ंा गुंतवणकु�ची जोखीम कमी होत.े

परदे�ाती� इं�जी भाषातंरात भारतीय 
सािह�ाबाबतची धारणा

२०११ �ा जनगणनेनुसार ��टनम� े द��ण आ��याई ��ातंरीत 
�ोकसं�ा ��णीय असून इं����, वे�� आ�ण पो���नंतर पंजाबी 
(०.५%), उद� आ�ण बंगा�� ही दे�ाती� �तसरी, चौथी आ�ण पाचवी ू
सवा�� धक बो��� जाणारी भाषा आह.े तथा�प, भाषातंराती� भारतीय 
सािह�ाने पा��मा� �का�न उ�ोगावर अ�ाप ��णीय �भाव पाड�ा नाही 

=  भारताती� भाषेची �व�वधता आ�ण �ाचें या संदभात� ी� सि�य 
सं�ोधनाचा अभाव आ�ण अपुरी मािहती यामुळे भाषातंरात भारतातनू 
काय उप�� आह ेयाबाबत जाग�कता आढळत नाही.

= भारता�ा इं�जी ��खाणाची ही मोठी परंपरा आह े�ामुळे काही 
�माणात अनुवािदत सािह�ाची बाजारपेठ मयाि� दत राह�ात भर पड�� 
आह.े  इं�जी-मधी� भारतीय ��खाण ह ेसहसा मु�� ेआतंररा�ीय �
वाचकानंा डो�ासमोर ठेवनू के�े जात े�ामुळे परदे�ी वाचकासंाठी त े
अ�ा भाषातंरापे�ा अ�धक सु�भ होत े �ाची पाळंमुळं �ा�नक संदभ�, 
�वनोद आ�ण जा�णवा या�ंात घ� �ज�े�� असती�. ज े संदभ� समजनू  
घेणं वाचकानंा कठीण असू �कतं. �ामुळे नेहमीच भारतीय 
सािह�ासाठी अनुवािदत सािह�ा�ा बाज�ू ा सा�न इं�जीती� भारतीय 
��खाणाची �नवड के�� जात.े 

= क��पत/ का�प�नक भारत – प�रपाठाने चा�त आ�े�या भारत�वषयक 
�ढ क�पनानंा अनुस�न नसणा�या कथा नाकार�ाकडे आतंररा�ीय �
�का�काचंा क� असतो.
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कौ��य उ�णवा आ�ण गरजा.

म��ाची नेमणकू ः जम�न बकु आिफसचा एकमा� अपवाद सोड�यास 
ंम��ा�ंा ����णासाठी सं�ा�क िकवा अ� उपय�ु �यास झा�े�े 

आढळत नाहीत. आप�� व� ूगळ� उतरव�ाची क�ा, सूचीचे सादरीकरण, 
ंसंवाद साध�ाचे कौ��य आ�ण �व�� कौ��य या�ंवषयीही काही िकवा सूचना 

पुढे आ�या.

�का�न: हा एक �वसाय आह े जो ब�ता�ं ��� काम करत असतानाच 
��क�ा जातो कारण असे खूप कमी दजद� ार ����ण अ�ास�म अ���ात 
आहते  ज े �का�नावर �� क� ि�त करतात. 

 दे�ाती� सु��स� �का�न अ�ास�मामं�:े

= ंद सीग� �ू� ऑफ प�����ग

= संपादन आ�ण �का�न -जादवपूर �व�ापीठ

= �का�न कौ��य ����ण - नॅ�न� बकु ट��  

= इ�ू आ�ण एफआयपीने सु� के�े�ा पद�ु�र अ�ास�म 

याचंा समावे� होतो

अनवुाद काय�ः पुरे�या मोबद�या�ा अभावी आ�ण अनुवाद अ�यना�ा 
अस�े�या अगंभूत मयाद� ामुंळे अनुवादका�ा कौ��य �वकासावर मयाद� ा 
येताना िदसतात

 सािह� अकादमी अनुवादकासंाठी वा�षक ����ण काय��ाळा घेत अस��, 

�शफारसी

मु� अहवालातील सोबत�ा �शफारसी अ�ासा�ा ��तसाददा�ानी केले�ा 
ं�शफारसीचे �म�ण तसेच आट� ए� कंपनी�ा संशोधन संघाने सुचवले�ा 
ं�शफारशीचे ��त�न�ध� करतात. ह े पुढील वग�वारीत �वभागले गेले आहते i) 

��ेासाठी �शफारसी, ii) ��िटश कौ��ल�ा �काशन आ�ण अनुवाद 
काय��मा�ा अतंग�त ��ावाशंी संबं�धत �शफारसी, आ�ण iii) �ानंा इतर 
सं�ा आ�ण सहकाया�� ा आव�कतबेोरोबरच 'अतंग�त धोरण पुनरावलोकन 
आ�ण पुनन�रचने'ची आव�कता असू शकत.े

= काही भारतीय भाषा या इतर भारतीय भाषापंे�ा जा� अनुवािदत 
ंझा�या आहते. उदा. बंगा��, िहदी, म�याळम आ�ण ता�मळ या 

आसामी, गुजराथी, क�ड आ�ण त�े गूपे�ा जा� अनुवािदत झा�या 
आढळतात.

= आतंररा�ीयीकरणासाठी�ा आ�ानामं�,े भारतीय सािह�ा�ा �
ंपरदे�ात �ो�ाहन दे�ासाठी�ा सरकारी पािठ�ाचा अभाव 

(अ��कडचे काही �य� वगळता) आ�ण अनुवादकासंाठी सं�ा�क 
��त�न�ध�ाचा अभाव याचंा समावे� होतो. 

ंतरी या काय��ाळाचंे प�रणाम अ�ात आहते. मु�ाखत घेत�े�या एक िकवा 
दोन ��तसाददा�ानंी या काय��ाळाचंा उ��ेख के�ा परंत ुयापैक� कोण�ाही 

ं����ण स�ा�ा �ा�ापैक� कोणीही उप��त रािह�े नाही िकवा 
����णासाठी बो�ाव�े गे�े नाही. 

कागदोप�ी पाहणीत भाषातंर या �वषयावर अनेक अ�ास�म उप�� 
अस�याचे िदसत अस�े, तरी आगामी भाषातंरकारानंा ����ण आ�ण 
कौ��या�ा संधी देणारे हाता�ा बोटावर मोज�ाइतकेच �ावहा�रक 
अ�ास�म अ���ात आहते . ह े या ��ेाती� भाषातंर आ�ण 

ंभाषातंरासाठी�ा आधार यं�णते�� मोठी तफावत ��त�ब�बत करत.े

भारताती� ��फारस के�े�े आ�ण काही सु��स� भाषातंर अ�ास�म :

= अ�ोक �व�ापीठ, सोनपत. भाषातंर �स�ातं आ�ण ब�भा�षक संदभ� 
यामधी� पदवी अ�ास�म ��कव�ा जातो 

= जादवपूर �व�ापीठ, को�काता. भाषातंराचा �माणप� अ�ास�म- 
जादवपूर �व�ापीठाती� त�ुना�क सािह� �वभागात अस�े�े 
भारतीय सािह�ाचे भाषातंर क� � (स�िट�) या�ंा�ारे हा अ�ास�म 
�दान के�ा जातो. 

= · इंिदरा गाधंी रा�ीय मु� �व�ापीठ, मंुबई – इथ ेपीजी िड��ोमा इन �
टा� ��े�न ��कव�ात येतो 

�व�� कौ��यः एखादा के�े�ा �न�ळ सुटा अनुवाद ह े आतंररा�ीय �
वाचकवगा�� ा फारसे �ार�पूण � वाटणार नाही �ासाठी काहीतरी �न�म� 

ं�न��त करण े िकवा संदभ� �नयोजन मह�ाचे असत.े

 आतंररा�ीय बाजारपेठेत �व��साठी आव�यक कौ��यामं� े:�

वाटाघाटीचे ह�: भाषातंरीत सािह� �वक�ासाठी संबं�धत �ादे��क ह� 
आ�ण सहा�क ह�. 

ं�प�चग: ंआगाऊ मािहती (एआय) प�क, कॅट�ॉग, �ॉस-माक� िटगची �मता 
याचंा समावे� होतो 

सवात�  मु� आ�ण आवजनू�  �� दे�ाची बाब �णज ेयो� माग�द�न� ाचा 
अभाव आ�ण अनुवादका�ंा िहतसंबंधाचें र�ण कर�ाकरता अनुवादक-
संघटनेचा अभाव.
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सं�ोधन काय�प�ती
या अ�ासासाठी �म� प�तीचा अवलंब कर�ात आला आह े�ात 
ि�तीय �रावर�ा �वदेचे पुनरावलोकन, गट चचा � (FGD) आ�ण 

ंमो�ा सं�नेे मुलाखतीचा समावेश आह.े संशोधन तीन ट��ात 
�वभागले गेले: तयारी आ�ण डे� संशोधन; फ��वक�  (वैय��क 

मुलाखती आ�ण ल��त गट चचा � समा�व�); आ�ण शेवटी �व�ेषण 
आ�ण लेखन, मु� भागधारका�ंा अ�भ�ायासाठी अ�ं तम गटचचा.�

i.  डे� संशोधन / काया�लयीन संशोधन

ि��तयक �रावर�ा संशोधनाची मािहती �काशक-सूची, आतंररा�ीय पु�क मे�ामंधील �ा�म�-ह� अहवाल आ�ण द बकु सेलर आ�ण �
ंप���शग पर�े��� यासार�ा �काशनामंधनू ह�ा�ंा �व���ा मा�मातील वाताक� ना�ारे उपल� झालेली आह.े भारतीय सािह� 

ं ंआ�ण �काशन ��ेाब�ल अहवाल देणारी �व�वध मा�सके आ�ण जन��मधील डाटा ऑल अबाउट बकु  प���शग, �ोल.इन, �मट, 
ं��टवीक, द कारवासंार�ा �ोतामंधनू समा�व� कर�ात आला आह.े  यापैक� बरेच लेख �ामु�ाने गुणा�क आ�ण शोधा�क ��पाचे 

आहते  आ�ण ह े ��े कसे काय� करत,े वतम� ान आ�ाने, कल आ�ण नवक�ना समजनू  घे�ास उपयोगी ठरणारे आहते . �काशनावरील 
पु�के आ�ण सं�ह, शासक�य आ�ण गैर-सरकारी सं�ा, संशोधन सं�ा आ�ण आतंररा�ीय सं�ा�ंा अहवालातील इतर �व�मान आधार �
साम�ी देखील �वचारात घेतली आह.े 

ii. मलुाखती 

ं ं ंमुलाखतीचे �नयोजन दोन गटात कर�ात आले होत.े  सािह� आ�ण �काशन ��े ातील 15 �नवडक ��ी�ा �ाथ�मक मुलाखतीचा पिहला 
संच या ��ेाचे �व�तृ �वहंगावलोकन कर�ासाठी, तपास�ासाठी आ�ण �ावर ल� क� ि�त कर�ासाठी मु� ��ंे चागं�ा �कारे समजनू  

ंघे�ासाठी हाती घे�ात आले. सखोल ��ेातील मुलाखतीचा दसरा संच, �ातील ��तसाददा�ानंा डे� संशोधन आ�ण �ाथ�मक ु
ंमुलाखतीमधनू केले�ा अवलोकनावर आधा�रत �नवडले गेले. या��त�र�, आम�ा �ारं�भक सूची�ा वर आ�ण पलीकडे �ापक नमुने 
ं ं(�ोबॉल सॅप�लग) घे�ाचे �माण ठरा�वक ठेवले होत.े एकूण, भारतीय आ�ण आतंररा�ीय �काशक, एजंट, लेखक, अनुवादक आ�ण उ�ोग �

आ�ण सरकारी सं�ातंील भागधारक अशा �व�वध ��ेातील 77 ��तसाददा�ाचंी मुलाखत घे�ात आली. मुलाखती अशंतः पूव��नयो�जत 
हो�ा.  
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iii. गटचचा� (फोकस �ुप �ड�शन)

एकंदर २३ जणाचंा सहभाग असले�ा ५ गट चचा � (फोकस �ुप िड�श� - FGDs) आयो�जत कर�ात आ�ा. �ा तवे ीसामं� ेपु�क 
ं�व�ेत,े सािह� संमेलनाचें ��त�नधी, ��िटश �काशक, उद� भाषेसह भारतीय भाषातंील अनुवादक आदीचा समावेश होता. अ�ासा�ा ू

�ासं�गकत�ेा �व�श� पैलूवर सखोल समज आ�ण अनेक ��ीकोन �ा� कर�ासाठी भागधारका�ंा �व�श� गटानंा ल� कर�ासाठी फोकस 
�ुप चचा � आयो�जत केली गेली.  

भारत आ�ण यकेू या दो�ी ��ेातील त� आ�ण भा�कारासंह �व�वध ��िटश कौ��ल संघा�ंा अतंग�त भागधारकासंह सहावी आ�ण अ�ं तम 
स�ागार गटचचा � (एफजीडी) आयो�जत कर�ात आली. या स�ात त�ाकंडून िट��ा, अ�भ�ाय आ�ण पुढील सूचना �ा� कर�ासाठी 
��ेीय सव��णातनू �ा� झालेली मु� �न�र�ण े सादर केली गेली.  

अ�ासा�ा सव� पैलू आ�ण ��तसाददा�ाचे अ�धकार समा�व� करणारी मािहती प��का अ�ा�सकानंा सहभागी हो�ासाठी आमं��त 
ंकरताना �दान केली गेली. मुलाखत/चचा � सु� कर�ापूव� ��तसाददा�ाची लेखी संमती घे�ात आली आ�ण ��नमुि�त केले�ा मुलाखतीची 

िटपण ेआ�ण �ल�ाकंरण (मुलाखत घेणा�या�ा परवानगीने) नंतर ��तसाददा�ाना संभा� पडताळणी आ�ण संपादनासाठी �दान कर�ात 
आली.
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��तसाददा�ाचें ��त�न�ध�
अ�ासा�ा ��तसाददा�ाची �नवड करताना, आ�ी केवळ 

ंपयाव� रणीय भागधारका�ंा �ेणीतच न� ेतर बंगाली, िहदी, क�ड, 
म�ाळम, पंजाबी, त�मळ, तले ुगु आ�ण उद� या आठ ल��त ू
भाषामं� ेदेखील संत�ुलत ��ीकोन सु�न��त केला. �देश आ�ण 
शहरा�ंा बाबतीत, आसाम - गुवाहाटी, िद�ी, कनाट� क - बग� ळु�, 

केरळ - कोची, महारा�, ओ�रसा, राज�ान - जयपूर, ता�मळनाडू - �
चे�ई, तले ं गणा - हदै राबाद, प��म बंगाल - कोलकाता आ�ण यकेू �ात 
इं�ंड, �ॉटलंड, वे� आ�ण नॉद�न� आयल�ड�ा ��तसाददा�ाचंा 
समावेश होता.  

ं��तसाददा�ाचंी वग�वारी �लग, 
�देश (पूव�, द��ण, प��म, उ�र 
आ�ण ईशा�), भाषा आ�ण 
भागधारका�ंा �ेणीनसुार 
कर�ात आली. 
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ं��तसाददा�ाचंी वग�वारी �लग, �देश (पूव�, द��ण, प��म, उ�र 
आ�ण ईशा�), भाषा आ�ण भागधारका�ंा �ेणीनुसार कर�ात 

ंआली. 24 �ेणीम� ेभारतीय �ादे�शक भाषा �काशक आ�ण 
संपादक, �यं �काशन ��े/सं�ा, आतंररा�ीय �काशक (ज े�
भारतातील शाखा कायाल� य आ�ण MNC नेटवक� चा भाग आहते), 
भा�कार, लेखक, लेखक, कवी, अनुवादक, सरकारी आ�ण गैर-

सरकारी सािह� सं�ा, सािह� महो�व, पु�क मेळे, ह� मेळे, 
ऑनलाइन आ�ण ऑफलाइन पु�क �व�ेत,े सािह��क एजंट आ�ण 
एज�ी, ह� �व�ापक, सािह��क संघटना, उ�ोग सं�ा, शै��णक 
आ�ण संशोधन सं�ा, नवीन मीिडया कला/िड�जटल �वसाय, कला 
सेवा, �व�वध/�व�च� इतर अनेकामंधील मोकळ� जागा

(वरी� दोन पै�ूंचे एक सम��त सादरीकरण खा�� द���व�ात आ�े आहे.)
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�ा अ�ासातील खालील �शफारसी �ा ��तसाददा�ानंी मुलाखती आ�ण 
ंFGD म� ेकेले�ा �शफारसीचे एक��करण, तसेच आट� ए� कंपनी�ा 

ंसंशोधन संघाने सुचवले�ा �शफारशीना अनुस�न केले�ा आहते.

�काशन �े�ासाठी

भारतीय बाजारपेठ आतंररा�ीय बाजारपेठेला काय देत ेयाची जाणीव नसण े�
आ�ण भारतीय भाषा �काशकाचंी या जागामं� े�वेश कर�ास असमथत� ा 
यामुळे उ�वणाऱअया संशोधनातील मूलभूत आ�ानाकंडे �नद�श करत.े 
भारतीय आ�ण आतंररा�ीय �काशकामं� ेदेवाण-घेवाणीसाठी स�ा अपुरे �
वाव ��े आह,े  �वशेषत: यकेूबाबत.

=  आम�ा ��तसाददा�ानंी सामा�यक�र�ा मो�ा �माणावर सुचवलेली 
सवात�  मह�ाची �शफारस �णज े इं�जी भाषातंराम� ेउपल� 
भारतीय सािह�ा�ा संगो�पत आधार�वदाची आव�कता, आ�ण अशा 
�वदेची �दश�नीय माडंणी �ाचंा वापर म��, �काशक आ�ण 
अनुवाद-ह� खरेदी कर�ास इ�ुकानंा करता येइल. अनुवाद 
��ेाबाबत भारतीय सािह� आ�ंभाषी �काशकानंा, �वशेषतः यकेू 
बाजारपेठेसाठी, अ�धक नजरेस पडेल असे करण े आव�क आह े आ�ण 
यासाठी लेखक आ�ण अनुवादकानंा �ो�ाहन देण ेआ�ण बाहरे ील 

�े�ासाठी 
�शफारसी

लहान खासगी �काशक, �वशेषत: 
भारतीय भाषामं�े �काशन करणारे, 
यानंा आतंररा�ीय पु�क मेळा�ात �
�ाचंी उप��ती सुलभ हो�ासाठी - 

ंहे �वास अनदु ान िकवा �ा�ंा 
उप��तीसाठीचे अथ�सहा� अशा 
��पातही असू शकतं. 
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अनवुाद �े�ा�ा प�रसं�ेसाठी

अनुवादा�ा प�रसं�लेा अनेक सम�ाचंा सामना करावा लागतो आह.े 
एक�कडे आतंररा�ीय वाचका�ंवषयीची जाण मयाि� दत आह े आ�ण दजद� ार �

ंअनुवाद कर�ासाठी लागणा�या ��श�णा�ा संधीचा अभाव आह.े  भाषातंर 
�वसायाचे असंघिटत ��प आ�ण भारतीय �काशन �वसायातला 

ं�ावसा�यक उंचसखलपणा यामुळे अनुवादकानंा असुर��ततचे ी �चता असत.े  
अनुवाद �वसायात�ा आ�थक अ�न��ततमे ुळे अनुवादकाला अनुवाद 
��ेाकडे �यै� देणारा पेशा �णनू बघण ेश� होत नाही.

=  या ��ेातील पिहली �शफारस �णज े उपखंडातनू येणा�या सात�पूण �
गुणव�सेाठी जागा तयार कर�ासाठी आ�ण अनुवािदत पु�के 
आतंररा�ीय बाजारपेठेत आकष�क ठर�ासाठी सुसंगत गुणव�चेे एक �
मानक असण े आव�क आह.े  उ�म दजा�� ा ��श�णा�ा संधी, 
देशातील भाषातंरकाराचें घसघशीत मानधन आ�ण �ा�ंा अनुवाद 
�वहारात �ानंा िदले गेलेले यथो�चत �ान या�ंा�ारे त ेसु�न��त केले 
जाऊ शकत.े  स�ा कौश� ेआ�ण �काशन प�रसं�ा �ा दो�ीबाबत 
ही प�र��ती �नू �ाकडे झकलेली आह.े  याचे रा�ीय सरकारी सं�ा�ारे ु �
उ�ान केले जायला हवेच परंत ुअनुवाद कायाल� ा आ�ण अनुवाद 
काया�� ा �सारालाही एखादा �नधी उपल� असण े आव�क आह.े  
कोण�ा �कार�ा पु�कानंा �वशेष �ो�ाहन �ायचे यासंबंधी एक 
धोरणा�क ���कोन असण े आव�क आह,े  कारण काही �वषय 
आतंररा�ीय वाचक वगात�  अ�धक चागंले चालतात. �

= ंयकेूमधील सोसायटी ऑफ ऑथस� िकवा यएूसमधील ऑथस� �ग� 
�माणचे भारतातील अनुवादकानंा मानधन िदले जाईलच याची 
खातरजमा कर�ासाठी कर�ासाठी �काशन उ�ोगाला अ�धक 
�ापकपण ेकरारब� करण ेआव�क आह.े  अनेक ��तसाददा�ानंी 
भारतात �ापन झालेली आ�ण लेखक-अनुवादक या�ंा ह�ाचें संर�ण 

ंकरणारी िकवा �ानंा यो� �कारे करारानुसार कामे �मळतील याची हमी 
ंघेणारी एखादी �देशी सं�चेी गरज आह े असे मत नोदवले. �ानुसार 

भारतीय भाषामंधील अनुवादका�ंा िहताचे ��त�न�ध� करणारी 
भारतीय अनुवादक स�मती (टा� �ंलेटस� �ग� ऑफ इंिडया) �नमाण�  
कर�ाची �शफारस इथ ेया�ारे करतो आहोत. 

= अनुवादकासंाठी रचनाब� ��श�ण काय��माचंी तातडीची गरज आह.े  
�ा�ारे �व�श� वाचकवग� डो�ासंमोर ठेऊन भाषातंर कसे करायला हवे 
आ�ण एकंदरीतच अनुवादाबाबतची आ�ाने कशी हाताळावी अशा 

�काशकानंा भारतामध े�काशनात आ�ण वाङमयीन  प�रसं�शेी संल� 
हो�ासाठी आमं��त करण ेआव�क आह.े  

= भारतीय आ�ण आतंररा�ीय �काशकामं� ेदेवाणघेवाण कर�ासाठी �
एक मंच तयार करण ेह े या िदशेने टाकलेले पिहले पाऊल असू शकत.े  
अनेक भारतीय �काशक, लेखक आ�ण म��ानंी नमूद केले आह,े  क� 
इतर देशामं� े�ा�ंा समक� �काशक-अनुवादक-लेखक या�ंा 
वतळु� ात �वेश करण ेह े अनेकदा आ�ाना�क असत.े  असा मंच 
आतंररा�ीय संपादक आ�ण �काशका�ंारे एखादे असे स� आयो�जत �
क� शकतो �ात कामाची देवाणघेवाण, खरेदी-�व�� याचंा शोध 
आ�ण �ाबाबतची तपशीलवार आ�ण बारका�ा�ंनशी मािहतीचे 
आदान�दान होऊ शकत.े  �ायोगे, आतंररा�ीय �काशकानंा भारतीय �

ं�काशन उ�ोगाची आ�ण �ादे�शक सािह� सं�ृतीची मािहतीपूण �
आ�ण सू� समज यासाठी वाव �मळेल. हा मंच आतंररा�ीय �
आ�ंभाषी �ाहकानंा आक�षत कर�ासाठी भारतीय �काशक �ा�ंा 
कॅटलॉगचे उ�म �दश�न कसे क� शकतात ह े दाखवणा�या काय�शाळा 
देखील आयो�जत क� शकतो. थोड�ात, हा मंच, �काशन, 
आतंरजालीय �व�� आ�ण पु�क �व��तील नवक�ना�ंा संदभात�  
बोलणी कर�ास बळ देऊ शकतो. 

= लहान खासगी �काशक, �वशेषत: भारतीय भाषामं� े�काशन करणारे, 
यानंा आतंररा�ीय पु�क मेळा�ात �ाचंी उप��ती सुलभ हो�ासाठी �

ं- ह े �वास अनुदान िकवा �ा�ंा उप��तीसाठीचे अथस� हा� अशा 
��पातही असू शकतं. 

= �काशन ��ेाची भारतीय भाषातंनू �का�शत होणारी पु�के, वाचक 
ंसव��ण, मह�पूण � रा�-नेत�ृाखालील आ�ण पुर�ृत िकवा 

ंअनुदा�नत उप�माचें उ�ादन आ�ण बाजारश�ीचा वेध घेणारी एक 
प�रपूण � आ�ण सात�पूण � �वदा-संकलन �व�ा अ���ात असण े
��ेा�ा मदतीसाठी आ�ण आ�थक �गतीसाठी आव�क आह.े  

= अनुवादकानंा �ार�पूण � वाट�ासाठीचा एक माग� �णनू भारतीय 
लेखकाची आ�ण अनुवादकाची च�र�,े �का�शत कायाच� े साराशं आ�ण 
नमुना साम�ीसह साराशं देणारी वेबसाइट याची ��तसाददा�ानंी 
जोरदार �शफारस केली होती. मूळ �ंथा�ंा �ादे�शक आ�ण भा�षक 
पा�भ� ूमीवर नोटस् समा�व� क�न ह े अ�धक संदभ�संपृ� केले जाऊ 
शकत,े कारण भारतीय सािह� सं�ृती ब�आयामी आ�ण �व�वध आह,े  
तसेच या �व�श� पु�काचंा समावेश कर�ाचे कारण सागंून ��ेक 
पु�का�ा एखादा वानगीदाखल उपल� केलेला नमुनासु�ा ही कामे 
जाग�तक नकाशावर ठेव�ास उपय�ु ठ� शकतो आ�ण फेडरेशन 
ऑफ इंिडयन प��शस� यासार�ा सं�ा या पु�का�ंा 
उपल�त�ेवषयीची जबाबदारी �ीकार�ास तयार आहते. 

= परदेशी �काशकानंा उपल� असले�ा अनुवािदत कामाचंी सूची 
उपल� असली तरी अनुवादात भारतीय सािह�ाची मु�ा ठळक 
कर�ा�ा ��ीने �ा�म�ा�धकार-�व��क�रता म�� आ�ण �काशक 
याचें ��श�ण आ�ण कौश� �वकास ही �न��तच एक मोठी गो� ठरेल. 
एखा�ा अनुदा�नत �नधी�ा मा�मातनू  आतंररा�ीय पु�क मे�ामं� े�

सहभागाची सोय ही �व�� कर�ासाठीची संधी वाढव�ासही उपयोगी 
पडेल.  यापैक� अनेक उप�म जाग�तक महासाथीमुळे ऑनलाईन 
��पात झा�ाने सगळे काहीसे एका पातळ�वर आले आह,े  �ामुळे 

ंभारतीय �काशक, �काशन �ावसा�यक िकवा म�� यानंी, अ�था 
��� जाण े परवडले नसत े �ानंी, �ाचा लाभ �ायला हवा आह.े
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�वषयासंाठी तसेच बौ��क आदान-�दानासाठी चचा � �व� �नमाण�  होऊ 
शकत.े अशा सहयोगी उप�मानंा एखा�ा �व�व��त �क�ाशी बाधंनू 
घेतले जाऊ शकत ेआ�ण अनुवादकासंाठी माग�दश�क अशा �ावसा�यक 
नी�तत�ाचंा संच तयार करण ेदेखील सुलभ होत.े 

= ब�ताशं देश ह े �ा�ंा भाषेतील सािह� अनुवािदत कर�ासाठी 
अनुदान आ�ण अथस� हा�ा�ारे भरघोस बळ देतात. भारत आ�ण इतर 
देश �ातंील याबाबतीतली तफावत फार मोठी असली तरी अनुवाद काय� 
हा �ावसा�यक��ा �वहाय� पयाय�  ठ� शकतो असा �व�ास �नमाण�  
हो�ा�ा ��ीने ही दरी बजु वण ेगरजचे े आह.े सरकार�ारे संच�लत 
आ�ण सरकार-पुर�ृत �व�मान बहृत �क�ाचंा आढावा उदाहरणाथ,�  
इंिडयन �लटरेचर अ�ॉड �ाच�माण ेनॅशनल बकु ट�� , सािह� 
अकादमी आ�ण संबं�धत सं�ानंी हाती घेतलेले �क� याचंा �वचार या 
��ेात�ा �व�मान संपदेवर आधा�रत साव�ज�नक-खाजगी 
भागीदारी�ा ��ीने धोरणा�क ��ीकोन �न��त कर�ासाठी होऊ 
शकतो. 

= भारतासार�ा ब�भा�षक देशात क� � सरकार�ा नेत�ृ ाखालील 
सािह� �साराचा एकछ�ी उप�मच भा�षक ध�ुरण�ा�ा �ि�यानंी 
बा�धत न होता पुढे जाऊ शकतो. आमचा अ�ासातनू  ह े देखील 
�नदश�नास येत े क� काही भाषाचंी गुण-वै�श� ेआ�ण बल�ाने ही �ा 

�ा भाषात�ा उप�माबंाबत सहयोग करताना �ानात ठेवावी 
लागतील. भा�षक �नकषावंरच व�गकृत झालेली रा� पातळ�वरची 
भाषा�नहाय सं�ा�क यं�णा ही अनुवाद कामा�ंा जलद पूतत� सेाठी 
उपय�ु ठ� शकत.े  ही यं�णा काही अनुवाद-काय�शाळा, संमेलन-
संयोजन, �म� अनुवाद �वास आ�ण �सार यासाठी  �व�श� भाषा-क� �ी 
�क�, सं�ा आ�ण सरकारे याचंा समावेश, जा�ीत जा� ��वष�य 
कालावधी�ा योजनेअतंग�त क� शकेल. 

= अनुवािदत भारतीय सािह�ा�ा भारताबाहरेील �साराकरता सा�ृं�तक 
मु��े�गरीत सहभागी असणा�या पररा� मं�ालय, भारतीय �
राजदतावास आ�ण वा�ण� दतावास, भारतीय सा�ृं�तक संबंध ू ू
प�रषद (ICCR) या यं�णा - यातंील ��ेक सं�ा भारतीय भाषातंील 
आ�ण इं�जीतील अनुवाद �क�ा�ंा �सारात मोठी भू�मका पार पाडू 
शकतात.
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କରାଯାଇଥଲ� ା ଏବଂ ଏହାକୁ ଏକ ଦୀଘ � ରିେପାଟ � ଆକାରେର ଉପ�ାପନ 

କରାଯାଉଛି I ଏହ ିଗେବଷଣାର  ଅ�ୟନର �ାର�ିକ ସଚୂନା, �ମଖୂ ଅନୁସ�ାନ 

ଏବଂ ସପୁାରିଶ ଆଦ ିରହଥିବ� ା ସାରାଂଶ ଦୀଘ � କାଳୀନ ଉପେଯାଗର ସହାୟତା 

ଦୃ�ିେର ��ତ କରାଯାଇଛି ଏବଂ ଏହାକୁ ବାହ� ଭାଗିଦାରୀ ମାନ� ସହ ମ� ୁ

ଆଦାନ �ଦାନ କରାଯାଇପାରିବ I ଆଦାନ �ଦାନ କରାଯାଇଥବ� ା କିଛି ନିରୀ�ଣ 

ଗଡିୁକ ଅଧକ�  ସ�ଭ � ଆବଶ�କ କରିପାେର, ଏବଂ ଏଭଳ ିପରି�ିତିେର ପାଠକ 

ସ��ୂ� 100 ପ�ୃା�  ସ�ଳିତ ରିେପାଟ � ପଢିବାକୁ �ିଟିଶ କାଉନସିଲକ ୁଯାଇପାର�ି I

�ୀକୃତି

�ିଟିଶ କାଉନସିଲ୍ ଭାରତ ଏବଂ ଇଂଲ� ଟିମ ୍ଏହ ିଅ�ୟନ ସମୟେର 

େସମାନ�ର ମଲୂ�ବାନ ପରାମଶ � େଦଇଥବ� ାରୁ ଏବଂ ପଥ�ଦଶନ�  କରିଥବ� ାରୁ, 

ଆେମ େସମାନ�ୁ �ାନବଡ଼ ଜଣାଉଛ ୁI ଏହ ିଗେବଷଣା ପାଇ ସଁମ� ଭାରତର 

ସାହତି� ଏବଂ �କାଶନ େ��ର ବିଭି� େପଶାଦାର ମାେନ ବିଭି� ଉପେଯାଗୀ 

ପରାମଶ � େଦଇଥେ� ଲ ଯାହା ଆମକ ୁସଠକି ସା�ାତକାର ସହ ସଂେଯାଗ କରିବା 

ସହ ଅତ�� ସହାୟକ େହାଇଥଲ� ା, େସଥପ� ାଇ େଁସମାନ�ୁ ମ� କୃତ�ତା 

ଜଣାଉଛୁ I  ଆମର ଗେବଷଣା ସହାୟକ ତୀଥ � ଗିରୀ, ଗେବଷଣାରତ ସହାୟକ 

ମହମିା େ�ାଭର ଏବଂ ଡିଜାଇନ ଈଂଟନ � ସନୁ�ା ବାସେୁଦବନ� ବିେଶଷ 

ଅବଦାନ �ାରା ଆମର ଗେବଷଣା ଟିମ ୍ସଦୃୁଢ଼ େହାଇପାରିଥଲ� ା I

�ତ�ାଖ�ାନ ଉ�ି

ଏହ ିରିେପାଟେ� ର �କାଶ କରାଯାଇଥବ� ା ମତାମତ ଗଡିୁକ େଲଖକ�ର ମତାମତ 

ଏବଂ ଏହାର �ିଟିଶ କାଉନସିଲ୍ କି�ା ଉେ�ଖତ�  େକୗଣସି ସଂଗଠନର ମତାମତ 

ସହ ସଂେଯାଗ ନାହ ିIଁ ଏହ ିରିେପାଟେ� ର ଦିଆଯାଇଥବ� ା ତଥ� ଗଡିୁକର ସ��ୂ� 

ସଠକିତାକୁ ସନିୁ�ିତ କରାଇବାକ ୁସମ� ଉଦ�ମ କରାଯାଇଛି I େତେବ ସଂ�ି� 

ଭାେବ ନିୟ�ଣ ଏବଂ ଆକଳନ କରିବାକୁ େଲଖକ� �ମତା ବାହାେର ଥବ� ା 

ଦୃ�ିରୁ ଏହ ିଗେବଷଣାେର କିଛି ଅନି�ିତତା ରହଥିାଇପାେର I ଏହାର ଯଥାଥତ� ା, 

ସ��ୂ�ତା କି�ା ଅେ�ଷ� ଣ ଉପେର େଲଖକ କି�ା �ିଟିଶ କାଉନସିଲ୍ େକୗଣସି 

ଆ�ାସନା �ହଣ କରୁନାହା�ି I



ପରିଚାଳନା 

ସାରାଂଶ

2020 ମସିହାର େଶଷ ଆଡକ,ୁ  �ିଟିଶ କାଉନସିଲ୍ ଆଟ � X କ�ାନୀକ ୁ

"ଭାରତ ସାହତି� ଏବଂ �କାଶନ େ�� ଗେବଷଣା" ନାମକ ଏକ ଗେବଷଣା 

ଅ�ୟନ କରିବା କାଯ��  ଭାର େଦଇଥଲ� ା I  ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଗଡିୁକେର 

େଲଖାଯାଇଥବ� ା ସାହତିି�କ ରଚନା ଗଡିୁକ କିଭଳ ିବହୁଳ ଭାେବ ଆଦୃତ 

ଇଂରାଜୀ ଭାଷାଭାଷୀ େଲାକମାନ�ୁ ଉପଲ� କରାଯାଇପାରିବ, େସଥପ� ାଇ ଁ

ଭାରତୀୟ �କାଶକ, େଲଖକ, ବିେ�ତା, ଅନୁବାଦକ ତଥା ଶ�ି ଜଗତ ସମଖୁୀନ 

େହଉଥବ� ା ସମସ�ା ଗଡିୁକର ସମାଧାନ କରାଇବା ଉେ�ଶ�େର ଏହ ିଗେବଷଣା 

ଅ�ୟନ କରାଇବାର ମଳୂ ଲ�� ରହଥିଲ� ା I ଏଥ � ସହତି, ଏହ ିଗେବଷଣାର 

ଫଳାଫଳରୁ ବି� � �ରେର, ବିେଶଷ ଭାେବ ଇଂଲ�େର ଭାରତୀୟ ସାହତି�କ ୁ

ଅନୁବାଦ କରି ଏହାକ ୁେ�ା�ାହନ େଦବାର ମ� ଲ�� ରହଛିି I

ଏହ ିଅ�ୟନେର ଭାରତୀୟ ବାଣଜି�ି କ �କାଶନ ଏବଂ ସାହତି� େ�� ଗଡିୁକ, 

ବିେଶଷତଃ ଭାରତୀୟ ସରକାରୀ ଭାଷା (ଇଂରାଜୀ ବ�ତୀତ) ସହତି କାମ 

କରୁଥବ� ା ଅଂଶୀଦାର ମାନ� ସ�ଭେ� ର ବ��ନ େହାଇଛି I ଏହ ି�କ�ର 

ଉେ�ଶ� ଗଡିୁକ େହଉଛି :

1)  ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଗଡିୁକେର େଲଖାଯାଇଥବ� ା ସାହତିି�କ ରଚନା ଗଡିୁକ 

କିଭଳ ିବହୁଳ ଭାେବ ଆଦୃତ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାଭାଷୀ େଲାକମାନ�ୁ ଉପଲ� 

କରାଯାଇପାରିବ, େସଥପ� ାଇ ଭଁ ାରତୀୟ �କାଶକ, େଲଖକ, ବିେ�ତା, 

ଅନୁବାଦକ ତଥା ଶ�ି ଜଗତ ସମଖୁୀନ େହଉଥବ� ା ସମସ�ା ଗଡିୁକର 

ବିେ�ଷଣ ଓ ସମାଧାନ; 

2)  ବି��� ରେର, ବିେଶଷତଃ ଇଂଲ�େର କାମ କରିବା ସେୁଯାଗ ସ�ିୃ ଏବଂ 

ସହେଯାଗ କରିବା ତଥା ଭାରତୀୟ ସାହତି�କ ୁଅନୁବାଦ କରି ଏହାକ ୁ

େ�ା�ାହନ େଦବା ଏହାର  ଉେ�ଶ� ରହଛିି I

ଏହ ିଗେବଷଣା ସମାବ�ି େହବା ଲ�� 

ରହଥିବ� ା ଦଶଟି ନଗରୀ / ରାଜ� େହଲା 

ଦ�ିୀ, ରାଜ�ାନ, ପ�ିମ ବ� 

(େକାଲକାତା), ଓଡ଼ିଶା, ଆସାମ (େଗୗହାଟୀ), 

ମହାରା��, େକରଳ (େକାଚ)ି, କ��ାଟକ 

(ବା�ାେଲାର), େଚ�ାଇ ଓ ହାଇ�ାବାଦ 

ଏବଂ ଆଠଟି �ଧାନ ଭାଷା େହଉଛ ିହ�ିୀ, 

ବ�ାଳୀ, ଉ�ୁ,�  ପ�ାବୀ, ମାଲାୟାଲମ, 

ତାମିଲ, େତଲୁଗ ୁଓ କ�ଡ଼ ) I
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ଏହ ିଗେବଷଣା ସମାବି� େହବା ଲ�� ରହଥିବ� ା ଦଶଟି ନଗରୀ / 

ରାଜ� େହଲା ଦି�ୀ, ରାଜ�ାନ, ପ�ିମ ବ� (େକାଲକାତା), ଓଡ଼ିଶା, 

ଆସାମ (େଗୗହାଟୀ), ମହାରା��, େକରଳ (େକାଚି), କ��ାଟକ 

(ବା�ାେଲାର), େଚ�ାଇ ଓ ହାଇ�ାବାଦ ଏବଂ ଆଠଟି �ଧାନ ଭାଷା 

େହଉଛି ହ�ିୀ, ବ�ାଳୀ, ଉ�ୁ,�  ପ�ାବୀ, ମାଲାୟାଲମ, ତାମିଲ, 

େତଲୁଗ ୁଓ କ�ଡ଼ ) I

ଏହି ଅ�ୟନରୁ ବାହାରିଥବ� ା ମଖୁ� ପରିଣାମ ଗଡିୁକ ନି�େ� ର ଲିଖତ�       :

ଭାଷା ଏବଂ ଅ�ଳ ଅନୁସାେର ଭାରତୀୟ �କାଶନ ବଜାର େହଉଛି 

ଅସମବଗୀ� ୟ ଏବଂ ଗଠନା�କ I �କାଶନ େ�� ପରି�ିତିକ �ଣାଳୀ 

ବୃହତ୍ ଭାେବ ଏକ ଅଣଆନୁ�ା�ନିକ େ�� ଯାହାକି ବୃହତ୍, ମ�ମ 

ଏବଂ ��ୁ �କାଶନ ସଂ�ା ଗଡିୁକୁ େନଇ ଗଠତି I

ସମ� ଭାରତେର �କାଶନର ସ�ୂତା ଏବଂ �କାରତା ବିଭି� 

ଭାଷାକୁ େନଇ ଅଲଗା ଅଲଗା େହାଇଥାଏ I ଭାରତେର ପରିଚାଳିତ 

ବହୁ ରା��ୀୟ କ�ାନୀ ଏବଂ ବିଭି� �କାରର ପ�ୁକ, ମାେକଟ� ି� 

ରଣନୀତ,ି ଡିଜଟିାଲ ମାେକଟ� ି� ତଥା ବହ ିେଦାକାନ ଗଡିୁକ ସହ 

ରହଥିବ� ା ସ�କ � ଇତ�ାଦିକୁ େନଇ ଭାରତୀୟ ବଜାରେର ଇଂରାଜୀ 

�କାଶନ ବଜାର ଅନୁଯାୟୀ ମ� ଏହା ଆହୁରି ଅଲଗା େହାଇଥାଏ I

ସରକାର�ର ବିଭି� େଯାଜନାରୁ ଏହା ଲାଭ �ହଣ 

କରୁଥବ� ାେବେଳ, ଭାରତୀୟ ପ�ୁକ ଉେଦ�ାଗ େକ� ସରକାର� 

ଠାରୁ େକୗଣସି �େତ�� ପ�ିୁନିେବଶ �ହଣ କରିନଥାଏ I 

ଭାରତୀୟ ଭାଷା �କାଶନ ଆେ��ାେଫାନ୍ ଉେଦ�ାଗ କରୁଥବ� ା ଭଳ ି

ଏେତ ଦୃଢ଼ ଭାେବ ଏହାର ଉପନ�ାସ �କାଶନ େଶଳ� ୀେର �େଭଦ 

କରିନଥାଏ I ତାମିଲ ଏବଂ ହ�ିୀ ଭଳ ିଅେନକ ଭାରତୀୟ ଭାଷାେର 

ବିଭି� ଐତିହାସିକ ଉପନ�ାସ ରଚନା େହାଇଥେଲ ସ�ୁା "ସାହତିି�କ 

ଉପନ�ାସ" େ�ଣୀଭୁ� େହାଇ ରହନିାହ ିIଁ କିଛି �କାଶକ, 

େସମାନ�ୁ  ଆେଦଶାନୁସାେର ସାମାଜକି �ସ� ଗଡିୁକ ଉପେର 

�ାଧାନ� େଦଇଥାଆ�ି, ନାରୀ ଅଧକ� ାର ସ��ୀୟ, ପୀଡ଼ିତ ଓ 

େଶାଷିତ ସ��ୀୟ େଲଖା ଏବଂ ରାଜେନ�ତିକ (କମ�ୁନି� େଲଖା 

ସେମତ) �କାଶନ େସଥେ� ର ସାମିଲ ରହଥିାଏ I  

ପ�ୁକ ବି� ି�ତ� ଭାେବ, �ାନୀୟ ବହ ିେଦାକାନ, �କାଶକ ମ�ଳୀ 

ବହ ିେଦାକାନ ଏବଂ ଅନଲାଇନ୍ ଜରିଆେର କରାଯାଇଥାଏ I 

େଯେତେବେଳ ଆମାଜନ୍ ଓ ଅନ� ଅନଲାଇନ୍ ପ�ୁକ ବିେ�ତା� 

ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ପ�ୁକ ସ�ଭେ� ର ଉତ୍କୃ� ବିେ�ତା� ଧାରଣା 

ରହଥିାଏ ବିେଦଶୀ ଭାଷା ଉପେର, ଏବଂ ସାହତିି�କ େ�ସେର 

ସବୁଠାରୁ ଉତ୍କୃ� ବିେ�ତା� ତାଲିକା �କାଶ ବିଷୟ ଏକ ଅତ�� 

ସଦ�ତମ ବିଷୟ I

ଅତ ି�ତି�ିତ�  େଲଖକ ମାନ� ପାଇ ଆଁ ଗଆୁ େଦୟ ମ� ଅତ ିଲାଭ 

�ଦ େହାଇନଥାଏ, ଏବଂ ଭାରତେର ଅେପ�ାକୃତ ଭାେବ କମ ୍ଦାମ 

ର ପ�ୁକ ପାଇ ରଁ ୟା�ି � ପରିମାଣ ମ� କମ ୍ରହଥିାଏ I ଅଧକ� ାଂଶ 

ଭାରତୀୟ ଭାଷା �କାଶକ େସମାନ� େଲଖକ ମାନ� ସହ ଚୁ�ି 

�ା�ର କରି ନଥାଆ�ି ଏବଂ େସଥପ� ାଇ ଅଁ ନୁବାଦ କରିବା �ମତା 

ରଖନ� ଥାଆ�ି I ଏହାର ଫଳ�ରୂପ, େସମାେନ ଏହ ି�ମତାକ ୁ

ଆ�ଜା� ତୀୟ �ରେର ବି� ିକରିପାରି ନଥା�ି I 

ଆ�ଜା� ତୀୟ ବଜାରେର ପହ�ବିା ପାଇ ଏଁ ଭଳ ି�କାଶକ� ପାଖେର 

�ଶ�ିଣ ଏବଂ ଦ�ତାର ଅଭାବ ରହଛିି I ଏତଦ ବ�ତୀତ, 

�କାଶକମାେନ େସବା �ଦାନ କରୁଥବ� ା ଘେରାଇ ବଜାରେର 

ଆନ�ତି ଏବଂ ସରୁ�ିତ ଅନୁଭବ କରୁଥବ� ାରୁ ଓ ତାହା େସମାନ� 

�କାଶନ ପରି�ିତକି �ଣାଳୀ ସ�ଭେ� ର 

ପାଇ ଯଁ େଥ� ମେନକରୁଥବ� ାରୁ, ବିେଦଶେର ଅଧକ� ାର / �ମତା 

ବି� ିକରିବା ପାଇ େଁ �ରିତ େହାଇନାହା�ିଁ I

ଏହ ିଅ�ୟନେର ଚି�ଟ କରାଯାଇଥବ� ା ଏକ �ମଖୁ ଚ�ାେଲ� 

େହଉଛି ଏହ ିେ�� ସଂ�ା�ୀୟ ସଠକି ଏବଂ ସଦୃୁଢ ତଥ� ଓ 

ପରିସଂଖ�ାନ I ଏଥ � ସହତି, ବିଭି� ଭାଷାେର �କାଶତି ପ�ୁକ 

ଗଡିୁକର ପରିମାଣ, ପାଠକ� ଉପେର େକୗଣସି ସେବ�� ଣ, 

�େ� ଦଶୀ େନତୃ�ାଧୀନ ଉେ�ଖନୀୟ ଫଳାଫଳ ଓ ସମଥତ�  

ପଦେ�ପ ଏବଂ ଏହ ିେ��ର ଆଥକ�  ବିକାଶ ପାଇ ଁବଜାରରୁ 

େକୗଣସି ଆଭ��ରୀଣ ସଚୂନା �ା� ମ� ଏହ ିଚ�ାେଲ�େର 

ଅ�ଭୁ��  I

�େତ�� ପ�ିୁନିେବଶର ଅଭାବ, ବିତରଣେର ଅସବିୁଧା, ଦୀଘ �

କାଳୀନ ଋଣ େଦୟ ଓ ସାହତିି�କ େଚାରି ଏହ ିଉେଦ�ାଗ ପାଇ ଁ

ଅନ� �ମଖୁ ଚ�ାେଲ� ଥବ� ା ଚି�ଟ କରାଯାଇଛି I

ଅନୁବାଦ ପରି�ିତକି �ଣାଳୀ ସ�ଭେ� ର 

ଭାରତୀୟ ଭାଷାକୁ ଏବଂ ଭାରତୀୟ ଭାଷାରୁ ଅନୁବାଦ କରିବା କାମ 

ଦୀଘ � ସମୟରୁ ଏପରିକ ି�ି�ିଂଗ େ�ସ �ଚଳନ େହବା ପବୂର� ୁ  

ଚାଲିଆସିଛି I ଭାରତେର ମାତୃଭାଷା ଭାବେର କଥତ�  19,569 ଟି 

ଭାଷା କି�ା ଉପଭାଷାର ସ�ଦ ସହତି, ଭାରତେର ଅେନକ 

�କାରର ଅନୁବାଦ ପରି�ିତି ଅଛି I ଅନୁବାଦେର ବହୁଭାଷୀ 

ବ�ବହାର ଠାରୁ (ହ�ିୀ ଏବଂ ଇଂରାଜୀର ଲି�୍ ଭାଷା ଅ�ଭୂ��  କରି 

ଆେମ ଏକ ସମୟେର ଦୁଇ କି�ା ତିେନାଟି ଭାଷା ବ�ବହାର କରୁ) 

ଏବଂ �ାଧୀନତା ପବୂର�  ଭାରତ ଏବଂ �ାଧୀନତା ପରର ଭାରତେର 

ଜାତୀୟତାବାଦ ତଥା ରା�� ନିମା� ଣର ସହାୟତା ପାଇ ଁଭାଷା 

ବ�ବହାର କରାଯାଇଥାଏ I �ାଧୀନତା ପେର ଭାଷା ଭି�ିକ ରାଜ� 

ଗଡିୁକର ଗଠନ) I 

ଜାତି ଏବଂ ପରିଚୟ ନିମା� ଣେର ଭାଷାର ଭୂମିକା ହ ିଏଁହ ିଅବ�ା 

ଯାହାକି 75 ବଷ � ମ�େର ବିଭି� ରାଜ� ପଦେ�ପ ଏବଂ �କ� 

ମା�ମେର ଭାରତେର ଅନୁବାଦ ଇେକାସି�ମକ ୁବଜାୟ ରଖଛ� ି I

େକ� ତଥା ରାଜ� ସରକାରୀ �ରେର ସାହତି� ଏକାେଡମୀ 

(ନ�ାସନାଲ୍ ଏକାେଡମୀ ଅଫ୍ େଲଟସ)� , ନ�ାସନାଲ ବୁକ ୍ ��, 

�କାଶନ ବିଭାଗ (ପବୂର� ୁ  ମାନବ ସ�ଳ ବିକାଶ ମ�ଣାଳୟ 

ଅଧୀନେର କି�ା ବ�ମ� ାନ ସଚୂନା ଏବଂ �ସାରଣ ମ�ଣାଳୟ 

ଅଧୀନେର), େକ� େବ�ାଲୁରୁେର ଅନୁବାଦ ପାଇ,ଁ ଜାତୀୟ 

ଅନୁବାଦ ମିଶନ୍, ଏବଂ ବିେଦଶେର ଥବ� ା ଭାରତ ସାହତି�ଗଡ଼ିୁକ 

େହଉଛି କିଛି ଗରୁୁ�ପ�ୂ� �କ� ଏବଂ ସଂଗଠନ ଯାହା ଅନୁବାଦ 

େ��େର କାଯ��  କରୁଛି I

ବି�ବିଦ�ାଳୟଗଡ଼ିୁକେର ଶ�ିାଗତ ପାଠ��ମ, ବ�ବସାୟ ଅନୁବାଦ 

କାଯ�� େର ଜଡିତ �କାଶନ ସଂ�ା, ଇ�ିଆନ୍ �ା�େ� ଲଟସ �

ଆେସାସିଏସନ୍ (ITAINDIA) ଏବଂ ହଜାର ହଜାର �ାଧୀନ ଅନୁବାଦ 

ବାକି ଅନୁବାଦ ଇେକାସି�ମ ୍ପାଇ ଗଁ ଠତି I ଦୃଶ�ମାନ ଏହ ିବି�ୃତ 

ସଂ�ାଗଡ଼ିୁକ ସେ�, ଏହ ି�ୟାସଗଡ଼ିୁକ ସବେ� �� � ଭାବେର 

ଖ�ବିଖ�ିତ େହାଇଛି ଏବଂ ଭାରତେର ଅନୁବାଦ ପାଇ ଏଁ କ ଦୃଢ଼ 

ଇେକାସି�ମ ୍ସହତି େଯାଡି େହବ ନାହ,ି ଁଏବଂ ଫଳ�ରୂପ ଏହାର 

ବୃ�ି ସହତି ଉଭୟ �ାନ ଏବଂ କାଯ�� �ମ ଫାଟକ ୁଠକ୍ି କରିବାେର 

ସ�ମ ନୁେହ Iଁ

େଯେତେବେଳ ଭାରତୀୟ ସାହତି�କ ୁଇଂରାଜୀେର ଅନୁବାଦ କରିବା 

ଏବଂ ଭାଷା ମ�େର ଭାରତେର ଦୀଘ � ଦିନ ଧରି ପର�ରା �ାପିତ 

େହାଇଛି, ଅନୁବାଦକ� ପାଇ ଉଁ �ଗଡ଼ିୁକ ବହୁତ କମ ୍ଅେଟ I 
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ଫଳ�ରୂପ, ଅନୁବାଦ ଏକ ବୃ�ିରୁ କମ ୍ବିେବଚନା କରାଯାଏ ଏବଂ 

ଅଧକ�  ଉ�ାହୀ କାଯ��  ବା “ଆେବଗ” �  ାରା କରାଯାଇଥାଏ I

ଭାରତୀୟ ବାଣଜି� �କାଶକମାେନ ଅନୁବାଦର ସ�ାବନାକୁ ଚି�ବିା 

ଆର� କରିଛ�ି, ଏବଂ ଏହାର ମାେକଟ� ିଂ ତଥା ଅନୁବାଦକମାନ� 

ଅେପ�ା ଅଧକ�  ବିନିେଯାଗ କରୁଛ�ି, ଯଦିଓ େସମାେନ ଯାହା ଚାଜ �

କରିପାରିେବ େସଥପ� ାଇ େଁ କୗଣସି �ତି�ିତ�  ବଜାର ଦର ନାହ ି|ଁ

ଐତିହାସିକ ଭାବେର, ଅନୁବାଦକମାେନ �କାଶକ� ଆଗ 

ତାଲିକାେର ଥବ� ା ଅନ� ଇଂରାଜୀ ପ�ୁକ ପରି ସମାନ �ାନ �ହଣ 

କରିନାହା�ିଁ, ଯଦିଓ ଏହା ପରିବ�ନ�  େହବାକୁ ଲାଗଛିୁ I େବ�ଶ�ି� 

ଗଡିୁକ ଯାହା �ାନ ଆକଷଣ�  କେର େଯ ଏକ ପ�ୁକ େହଉଛି ଏକ 

ଅନୁବାଦ, େଯପରିକ ିଅନୁବାଦକ� େନାଟ୍, କି�ା ଅନୁବାଦକ� 

ସହତି ଏକ ସା�ାତକାର, କି�ା ଅତ ିକମେର, ଆଗ କଭରେର 

ଅନୁବାଦକ� ନାମ, ସାଧାରଣ କଥାଠାରୁ କମ ୍ଅେଟ I

ଦୁନିଆର �ାନ ପରି, ଏଠାେର ମ� ସାହତିି�କ ସମାେଲାଚନାର 

ସଂକୀ�� �ାନ ଅଛି, େଛାଟ ମାଗାଜନ୍ି ବ� େହବା ସହତି ମଖୁ�େ�ାତ 

�କାଶନେର ପ�ୁକ ସମୀ�ା I ଭାଷାଗଡ଼ିୁକ ମ�େର ଅନୁବାଦ ଏବଂ 

ଚି�ାଧାରାର �ସ-୍ପଲିସିନ୍ �ାସ େହବା ସହତି ଏହ ିଦୁଇଟି ମଖୁ� 

େ�ାତେର ଅନୁବାଦିତ କାଯ�� ଗଡ଼ିୁକର ଦୃଶ�ତାକ ୁ�ଭାବିତ କରିଛି I

ବିଳ�େର, ତଥାପି, ଅନୁବାଦକ ଏବଂ ଅନୁବାଦଗଡ଼ିୁକ ପାବଣ�  

ସକ�ଟେର ଥବ� ା ତୁଳନାେର କମ ୍ପଥୃକ ରହଥିା�ି, ଏବଂ ଅଧକ� ାଂଶ 

�ମଖୁ ପବଗ� ଡ଼ିୁକେର ଅତି କମେର େଗାଟିଏ କି�ା ଦୁଇଟି ଇେଭ� 

ଅନୁବାଦ ପାଇ ଁଉ�ଗୀ� କୃତ େହାଇଥାଏ I

ଅଧକ� ାର ଏବଂ ହାର ସ��େର �କାଶକ� ସହ ବୁଝାମଣା 

କରୁଥବ� ାେବେଳ ଅନୁବାଦକ ମାେନ ତଥାପି ବହୁ ଅସବିୁଧାେର 

ଅଛ�ି, ଏବଂ ରୟା�ି � େରାଜଗାରର େକୗଣସି ସ�ାବନା ନ ଥାଇ 

ଅନୁବାଦ କାଯ��  ପାଇ ଁ�ାୟତଃ ଏକ େମାଟାେମାଟି ପାଉଣା �ଦାନ 

କରାଯାଇଥାଏ I

ଭାଷା ନ�ି�� ଅ�ନହ� ତି ସଚୂନା 

ଐତିହାସିକ ଭାବେର, ଆ�ଳିକ ଭାଷା ଏବଂ ଇଂରାଜୀ ମ�େର 

ଅନୁବାଦ ଭାରତେର ଯେଥ� ଉଦାହରଣ I ଅବଶ�, େକେତକ ଭାଷା 

େଯପରିକ ିବ�ାଳୀ ଏବଂ ତାମିଲ୍, ଉଭୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷାେର ଏବଂ 

ଇଂରାଜୀେର ଅଧକ�  ଅେପ�ାକୃତ ଭାବେର ଅଧକ�  ଅନୁବାଦ 

କରାଯାଇଛି I  1990 ଦଶକେର ତାମିଲ, କ�ଡ, େତଲୁଗ,ୁ ହ�ିୀ, 

ମାଲାୟାଲମ,୍ ବ�ାଳୀ, ଉ�ୁ,�  ପ�ାବୀ, ଗଜୁରୁାଟୀ, ଓଡିଆ, ଏବଂ 

ମରାଠୀରୁ ପା�ଟି ଉପନ�ାସ ପାଇ ମଁ ିନି କୃ��ର େସମିନାଲ୍ 

ଆଧନିୁକ ଭାରତୀୟ ଉପନ�ାସ ଅନୁବାଦ େ�ାେଜ��େର: କଥାର 

ପରୁ�ାର ସଂ�ି� କାହାଣୀ - ସମ� େଦଶେର ଅନୁବାଦିତ କାହାଣୀକ ୁ

ଦଶା� ଉଥବ� ା କବିତା, �ବ�, ଗ� ଆଦିର ସଂକଳନ ଗଡ଼ିୁକ ଭାରତୀୟ 

ସାହତି� ପାଇ ଅଁ ନୁବାଦିତ ମହୂୁ� � ଥଲ� ା I

ବହୁଭାଷୀ ଇତିହାସ େହତୁ ଭାରତୀୟ ଭାଷାେର �କାଶନ ଅଭ�ାସ, 

ଆେ��ାେଫାନ୍ �କାଶନ ଶ�ିଠାରୁ ଯେଥ� ଭି�, େଯଉଠଁାେର 

ବିଭି� ବିଭାଗ ମ�େର ସ�ାଦକୀୟ, ମାେକଟ� ିଂ, ବି�ୟ, େଲଖକ 

ଏବଂ �କାଶକଗଣ  ଇତ�ାଦି ମ�େର �� ପାଥକ� � ଅଛି, 

େଯେତେବେଳ ଆ�ଳିକ ଭାଷା �କାଶନ ଅଣ ଆନୁ�ା�ନିକ େନଟୱାକ �

ଏବଂ ସ�କ � ମ�େର ନିଭର�  କେର I ଉ�ୁ � ଭଳ ିେକେତକ ଭାଷାେର 

ଆ� �କାଶନ ମ� ଅ�ାଭାବିକ ନୁେହ, ଁଏବଂ ଭାରତୀୟ ଭାଷା 

�କାଶନ ବଜାରେର େବୗ�ିକ ସ��ି ଅଧକ� ାର େକବଳ ଗରୁୁ�ପ�ୂ� 

େହାଇପାରିଛି - ଆଜ ି ମ� େଲଖକ ଏବଂ �କାଶକ� ମ�େର 

ଆନୁ�ା�ନିକ, ବା�ତାମଳୂକ ଚୁ�ିନାମା ସାଧାରଣ କଥାଠାରୁ ଦୂରେର, 

ଯଦିଓ ଏହ ିବିକାଶ ଆର� େହଉଛି ଏହା ଆ�ଳିକ ଭାଷା �କାଶନ 

�ାରା �ହଣ କରାଯିବ I

ମହାମାରୀର ଏକ ଦୃଶ�ମାନ �ଭାବ େହଉଛି �କାଶନ ଏବଂ 

ସାହତିି�କ କାଯ�� କଳାପକ ୁଜାରି ରଖବ� ା ପାଇ େଁ ସାସିଆଲ୍ 

େନଟୱାକ��୍ ଏବଂ ଡିଜଟିାଲ୍ େ�ସ ୍�ହଣ କରିବା, ଅନଲାଇନ୍ 

ଇେଭ�କୁ ଗରୁୁ�ପ�ୂ� କରିବା, େଯପରି ପାଠକ ମାନ�ର ସବିୁଧା 

ପାଇ ଁୟୁଟୁ�ବ୍, େଫସବୁକ ୍ଏବଂ �ାଟସଆପ ୍ଭଳ ି�ା�ଟଫମ ��
ବ�ବହାର କରାଯାଇଥଲ� ା ଏବଂ େଲଖକମାନ� ମ�େର 

ବା�ା� ଳାପକ ୁସଗୁମ କରିବା ପାଇ  ଁଏବଂ ଦଶକ� , �ଦଶନ�  ଏବଂ ପଠନ 

ପାଇ ଁଭାରତୀୟ ଭାଷାଗଡ଼ିୁକ ବ�ବହୃତ େହାଇଥଲ� ା I

େକ� ସରକାର� ଅଥ � ଅଭାବରୁ ଆ�ଳିକ ଭାଷା �କାଶନର �ାୟୀ� 

ମଖୁ�ତଃ ରାଜ� ସରକାର� ଉପେର ନିଭର� ଶୀଳ, େଯଉମଁାେନ 

ସାହତିି�କ ଐତିହ�କ ୁବଜାୟ ରଖବ� ାେର ତଥା ଭାରତୀୟ ଭାଷାର 

ସଂ�ତିୃ �କାଶନେର ଏକ �ମଖୁ ଭୂମିକା �ହଣ କର�ି, େଯପରିକ ି

ଅଥ � �ଦାନ ତଥା ଅନୁ�ା�ନିକ ମା�ମ େଯପରିକ ିବିଦ�ାଳୟ ବ�ନ 

ଏବଂ ବିଦ�ାଳୟ ଏବଂ ବି�ବିଦ�ାଳୟ ପାଠ��ମେର ଅ�ଭୁ��  I

େଯେହତୁ ଅଧକ� ାଂଶ �ମଖୁ ଭାରତୀୟ ଭାଷାେର ଭାରତ ବାହାେର 

ରହୁଥବ� ା ଜନସଂଖ�ା ଅଛି, ଏହା ବିେଦଶେର ପାଠକମାନ� ପାଇ ଁ

ଏକ ସ�ାବନା ସ�ିୃ କେର I ଯଦିଓ ଭାଷାଗଡ଼ିୁକେର ବିତରଣର 

�ଣାଳୀ ଅସମାନ ରହଥିାଏ : ଉଦାହରଣ �ରୂପ, ପ�ାବୀ ପ�ୁକ 

ଗଡ଼ିୁକ ବୃହତ େଦଶମାନ�େର େଯପରିକ ିକାନାଡା ଭଳ ିବୃହତ 

େଦଶର ସାହତି�ିକ ସଂ�ତୃକୁି େ�ା�ାହନ 

େଦବା ଉେ�ଶ�େର ପ�ୁକ େମଳା, ସାହତି� 

ସ�ିଳନୀ ଏବଂ ପ�ୁକ �ଦଶନ�  ଇତ�ାଦ ି

କାଯ�� �ମ ଆେୟାଜନ କରିବା େନଇ 

ଭାରତର ଏକ ସ�� ସଂ�ତୃ ିରହଛି ିI 
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�ବାସୀ ଜନସଂଖ�ା ବିଶ�ି େଦଶେର ଅନୁ�ିତ�  ନିୟମିତ େବ�ଠକେର 

ଏକ ବଳି� � ବଜାର ପାଉଥବ� ା େବେଳ ଭାରତ ବାହାେର ବହୁଳ 

ଭାେବ କୁହାଯାଉଥବ� ା ବ�ାଳୀ ଭାଷା ଭାଷା ସଦୃଶ ଅନ� ଭାଷାର 

ଏକ ସଂଗଠତି ବିତରଣ େନଟୱାକ � ଭାରତ ବାହାେର ନାହ ିIଁ

ମହାମାରୀ କାରଣରୁ ଭାରତୀୟ ଭାଷାେର ଅଡ଼ିଓ ବୁକ୍ଗଡ଼ିୁକ ଅଧକ�  

େଲାକ�ିୟ େହଉଛି  ଏବଂ ଯବୁ ପାଠକ ମାେନ  େଯଉମଁାେନ 

ମାତୃଭାଷା କହବିା ଏବଂ ବୁଝବିାେର ପାର�ମ, କି� ପଢିବାେର 

େସେତ ପାର�ମ ନୁହ�ିଁ େସମାନ�ର ସଂଖ�ା କମିବାେର ଲାଗିଛି I 

େସହ ିକାରଣରୁ ମ� ଭାରତୀୟ ଭାଷାେର ଅଡ଼ିଓ ବୁକ୍ଗଡ଼ିୁକ ଅଧକ�  

େଲାକ�ିୟ େହଉଛି I

ସାହତି� ସଂ�ତୃ ିଏବଂ ଘଟଣା ଗଡ଼ିୁକର ଭୂମିକା 

ପ�ୁକ େମଳା, ସାହତିି�କ ସ�ିଳନୀ (ସ�ିଳନୀ) ଏବଂ ପ�ୁକ 

�ଦଶନ� ୀେର ଭାରତର ଏକ ସମ�ୃ ସଂ�ତିୃ ରହଛିି ଯାହା େଦଶର 

ସାହତି� ସଂ�ତିୃେର ଏକ �ମଖୁ ଭୂମିକା �ହଣ କରିଥାଏ I 

ଏଥମ� �ରୁ ଅେନକ କାଯ�� �ମ ଦଶ�ି ଧରି କାଯ��  କରି ଆସଛିୁ ଏବଂ 

ଭାରତର େଛାଟ ଏବଂ ବଡ ସହର ଗଡ଼ିୁକେର ପାଠକ, ପ�ୁକ 

ବିେ�ତା ଏବଂ �କାଶକ� �ାରା ବ�ାପକ ପ�ୃେ� ପାଷକତା ପାଇଛି I 

େସମାେନ ସମ� େଦଶେର �କାଶକମାନ� ପାଇ ସଁ ା�ାତର 

ସେୁଯାଗ �ଦାନ କର�ି, ଏବଂ େନଟୱାକ � େଖାଜବିା ଏବଂ ଭାରତୀୟ 

ଭାଷା ମ�େର ଅନୁବାଦ ବିଷୟେର ବା�ା� ଳାପ ଆର� କରିବା ପାଇ ଁ

ଏହା �ାୟତଃ ଉପେଯାଗୀ �ାନ I ଏହ ିସବୁ ଘେରାଇ ପ�ୁକ େମଳା 

ଲ�ନ ଏବଂ �ା�ଫଟ � ପରି ଆ�ଜା� ତୀୟ ପ�ୁକ େମଳା ଠାରୁ ଭି� 

େହବା ଉଚିତ, ଯାହା ବାଣଜି� େମଳା ଅେଟ ଏହା ମଖୁ�ତଃ ଅଧକ� ାର 

�ୟ ଏବଂ ବି�ୟ ଉପେର �ାନ େଦଇଥାଏ I ଉଭୟ େ��େର 

ଅଧକ� ାର ବି�ୟକ ୁସଗୁମ କରିବା ପାଇ େଁ କୗଣସି ଆନୁ�ା�ନିକ 

ସମଥନ�  ବ�ବ�ା ନାହ ିIଁ

ସାହତି� ମେହା�ବ �ତିଛବି ନିମା� ଣେର (େଲଖକ�) ସାହାଯ� 

କରିଥାଏ ଏବଂ ପାଠକ� ପାଇ ଏଁ କ େସତୁ ଭାବେର କାଯ��   

କେର ଏବଂ �କାଶକମାନ� ପାଇ ଏଁ ହା ଏକ େ�ା�ାହନ 

ମଳୂକ ସେୁଯାଗ I କାଯ�� �ମ ମା�ମେର କି�ା ଏଥସ� ହ ଏକ 

ବିକ� �ା�ଟଫମର�  ବିକାଶ ମା�ମେର େଲଖକ, �କାଶକ ଏବଂ 

ଏେଜ�ମାନ� ମ�େର ସାହତିି�କ ଆଦାନ �ଦାନ ପାଇ ମଁ � 

େସମାେନ େସବା �ଦାନ କର�ି I

ଯଦି େକୗଣସି ସାହତି� ମେହା�ବର ଏକକ ଭାଷା ଉପେର 

�ାନ ରହ ିନଥାଏ ଏବଂ �ମଖୁ େମେ�ାେର ଆଧାରିତ ନହୁଏ, 

େତେବ ଏହା ଭାରତୀୟ ଭାଷା େ�ା�ାମିଂ ପାଇ ଁ�� ସେୁଯାଗ 

ସହତି ଇଂରାଜୀ-ବ�ା େକ�କି  େହବାକୁ ଲାେଗ I

ଉ�ରଦାତା, ବିେଶଷ ଭାବେର ଅନୁବାଦକମାେନ, ଏହ ି

ପବଗ� ଡ଼ିୁକେର ଅନୁବାଦକ� �ତିନିଧ��  ନିୟ�ଣ ଉପେର 

ଗରୁୁ�ାେରାପ କରିଥେ� ଲ I ଅନୁବାଦ ଉପେର କିଛି ଅଧେ� ବଶନ 

ଅଛି, କି� ଅଧେ� ବଶନ ଗଡ଼ିୁକେର ବ�ାପକ �ତିନିଧ��  

ପରିବେ� � େଗାଟିଏ ପ�ାେନଲେର ଅନୁବାଦକମାନ�ୁ ଆମ�ଣ 

କରିବାର �ବୃ�ି ରହଛିି I

ଏକ ନି��� ଭାଷା-େକ�ତି ପବ � ଅଛି ଯାହା ଦଶକ� , େଲଖକ 

ଏବଂ �କାଶନ ଶ�ି ମ�େର କଥାବା�ା�  ଏବଂ ଆଦାନ 

�ଦାନେର ଏକ ଗରୁୁ�ପ�ୂ� ଭୂମିକା �ହଣ କରିଥାଏ I 

ଉଦାହରଣ �ରୂପ ଜଶନ୍-ଏ-େରଖଟା, ଏପିେଜ ବ�ଲା 

ସାହତି� ଉ�ବ, ହ�ିୀ ମେହା�ବ, ମହାରା��େର ଅଖଳ�  

ଭାରତୀୟ ସାହତି� ସ�ିଳନୀ ( ଅଖଳ�  ଭାରତୀୟ ସାହତି� 

ସ�ିଳନୀ ମହାମ�ଳ �ାରା ) ଏବଂ କ��ାଟକେର ସାହତି� 

ସ�ିଳନୀ ଅ�ଭୁ��  I

ଅନୁବାଦେର ଭାରତୀୟ ଭାଷାେର ଆ�ହ ଥବ� ା ବିଷୟକୁ ମ� 

ଉ�ରଦାତାମାେନ ଉେ�ଖ କରିଛ�ି, ଏହାକ ୁସ�ାନଜନକ 

ପରୁ�ାର �ାରା ଅନୁେମାଦନ କରାଯାଏ, ଯାହା ମ�ରୁ 

େକେତକ ସାହତି� ମେହା�ବେର ଆର� କରାଯାଇଥାଏ କି�ା 

ପରୁ�ତୃ କରାଯାଇଥାଏ I

ଅନ�ପ�େର, ସାହତିି�କ ସ�ିଳନୀ ଏବଂ ସ�ିଳନୀ ଗଡ଼ିୁକ ଏହ ି

େ��ର ବିକାଶ ଓ ଏଥପ� ାଇ ଏଁ ହାର ସମଥନ�  ଏବଂ ଶ�ିାଗତ 

ଚି�ାଧାରା ଉପେର ଅଧକ�  �ାନ େଦଇଥାଆ�ି I

ବଡ଼ ବଡ଼ ସହର ଗଡ଼ିୁକେର ପ�ୁକ େମଳା ଭାରତୀୟ ଭାଷା 

ଗଡ଼ିୁକ ମ�େର ଅଧକ� ାର ବି�ିେର ସାହାଯ� କରିଥାଏ, 

େଯେତେବେଳ କ ିେଛାଟ େଛାଟ ସହର ଏବଂ ନଗରୀ 

ଗଡ଼ିୁକେର �ାହକ ପ�ୁକ େମଳା ଅନୁବାଦେର ଭାରତୀୟ ଭାଷା 

ବହରି ପାଠକମାନ� ସହତି ସାହାଯ� କରିଥାଏ I 

ଉ�ରଦାତାମାେନ କହଛି�ି େଯ ପ�ୁକ େମଳାେର ଲ� ଲ� 

େଲାକ େଯାଗ େଦଇଥବ� ା 'େମଳା’ (େଫ�ିଭାଲ୍) 

କୁହାଯାଉଥବ� ା େବେଳ ଏହାର ଅଧକ�  ପାଠକ- ଅଧକ�  �ାନ 

ରହଛିି I

ଆ�ଜା� ତୀୟ ପ�ୁକ େମଳାେର ଭାରତୀୟ ଅଂଶ�ହଣ ତିନି 

ଗଣୁ I େଗାଟିଏ େହଉଛି େଯେତେବେଳ ସରକାରୀ ସଂ�ାଗଡ଼ିୁକ 

ଏହ ିେମଳାେର ଭାରତର �ତିନିଧ��  କରିବାକୁ ଆମ�ିତ ହୁଅ�ି 

(େଯପରିକ ିଭାରତ ଅତିଥ � େଦଶ େହବାର ସେୁଯାଗ) I �ିତୀୟଟି 

େହଉଛି େଯେତେବେଳ ଆ�ଜା� ତୀୟ ପ�ୁକ େମଳା ଭାରତୀୟ 

�କାଶକ, େଲଖକ ଏବଂ ଅନୁବାଦକ ମାନ�ୁ ବିଭି� 

େଯାଗଦାନର ଯ�ପାତି େଯପରିକ ିବକୃତା ଅଧେ� ବଶନ, 

କମଶ� ାଳା ଏବଂ େଫେଲାସିପ ୍ମା�ମେର ନିମ�ଣ କେର I 

ତୃତୀୟଟି େହଉଛି ଭାରତୀୟ �କାଶକ� ନିଜ ଇ�ାନୁସାେର 

ବ��ିଗତ ପରିଦଶନ� , କି� ବିେଦଶେର ଏହ ିେମଳାେର 

େଯାଗେଦବା ପାଇ ଆଁ ବଶ�କ ଆଥକ�  ଖ�କ� ୁ ଦୃ�ିେର ରଖ � ଏହା 

ସବନ� ି� � ନିୟମିତ େହାଇଥାଏ I

ଆ�ଜା� ତୀୟ ପ�ୁକ େମଳାର ମଲୂ� େସମାନ�ୁ ଉ�ର 

େଦବାର ସେୁଯାଗକ ୁଆେଲାକିତ କରି ଉ�ରଦାତା ମାନ� 

�ାରା ଉ�ାହତି କରାଯାଇଥଲ� ା: େନଟୱକ � ତଥା ସ�କ � �ାପନ 

କରିବାର ସେୁଯାଗ, ସମ� ବି�େର ସାହତିି�କ ଏେଜ� ଏବଂ 

�କାଶକ� ସହତି େଗାଟିଏ ପେର େଗାଟିଏ େବ�ଠକ କରିବା 

ଏବଂ �କାଶନ ଚାରିପାଖେର ଅ�ାତ �ାନ �ହଣ କରିବା, 

ବା�ା� ଳାପ ଏବଂ �କାଶନ ସଂ�ା�ୀୟ ବିଭି� ବିଷୟ ଉପେର 

�ାନ ଆହରଣ କରିବା ଇତ�ାଦି I �ା�େଫାଟ୍,�  ଲ�ନ୍ ଏବଂ 

ଶାରଜା ପ�ୁକ େମଳାକ ୁଗରୁୁ�ପ�ୂ� �ମେର ସପୁାରିଶ 

କରାଯାଇଥଲ� ା I ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ��ୁ �କାଶକ ମାେନ, 

ଏହ ିେମଳାେର �େବଶ କରିବା ପାଇ ଉଁ ଭୟ ଅଥେ� ନ�ତିକ ଏବଂ 

ଭାଷା ଭି�ିକ �ତିବ�କ ଅନୁଭବ କରିଥାଆ�ି I

ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ସରକାରୀ �ତିନିଧ��  � ଏବଂ ଏହାକ ୁ

ସ�ାବନାେର ପରିଣତ କରାଇବାେର �କାଶକ ଏବଂ 

ଏେଜ�ମାନ�ର ଦ�ତା ଏବଂ �ଣାଳୀ ଦୃ�ିରୁ ଏହାର (ପ�ୁକ 

େମଳା) �ଭାବର ସ�ାବନାକୁ େନଇ ଏକ ଗରୁୁ�ପ�ୂ� ଚି�ା 

ଉପଜୁଥି ଲ� ା I

134 India literature and publishing sector study



ଡିଜଟିାଇେଜସନେର �ବୃ�ି

ଭାରତେର, ପ�ୁକଗଡ଼ିୁକର ଡିଜଟିାଲ୍ ସଂ�ରଣ - େପାଡକା� େହଉ, 

ଇ-ବୁକ ୍େହଉ କି�ା ଅଡିଓ ବୁକ ୍- ଆଶା କରାଯାଉଥବ� ା ବଜାର ଅଂଶ 

େସପରି ହାସଲ କରିପାରି ନାହ ିIଁ

 �କାଶକମାେନ ଡିଜଟିାଇେଜସନ୍ �ି� �କାଶନ ପାଇ ଏଁ କ 

ସହାୟକ ରୂେପ େଦଖ�ି I ଉ�ରଦାତାମାେନ ସଚୂାଇ 

େଦଇଛ�ି େଯ ସ�ତି ଡିଜଟିାଲ୍ ଅଧକ� ାର ଗଡିୁକ ଅଧକ� ାର 

ବି�ୟେର ଅ�ଭୂ��  କରାଯାଇଛି ଏବଂ େସଗଡିୁକ ଏକ 

ପ�ାେକଜ ୍ଭାବେର �ି�, ଡିଜଟିାଲ୍, ଅଡିଓ ଏବଂ OTT ଅଧକ� ାର 

ପରି ଫମା� ଟ୍ ଅ�ଭୂ��  କେର, ଯାହା ଅନୁବାଦ ବଜାର ପାଇ ଁ

ଆକଷଣ� ୀୟ େହାଇଥାଏ I

 ଏହ ିଫମା� ଟ ଗଡିୁକର ଅନୁ�େବଶ ସୀମିତ ଥବ� ାେବେଳ, 

ବିେ�ଷକମାେନ ମହାମାରୀ ସମୟେର ସକରା�କ ଧାରାକ ୁ

ସଚୂାଇ େଦଇଛ�ି ଯାହା ପାଠକ� ଆଚରଣକ ୁବଦଳାଇ 

େଦଇଛି I

 ଏହ ିମହାମାରୀ ପଢିବା ପାଇ ଡଁ ିଜଟିାଲ୍ ଫମା� ଟ୍ �ହଣକ ୁ

�ରା�ତି�  କରି ଉଭୟ ଇବୁକ ୍ଏବଂ ଅଡିଓ ବୁକ ୍ବି�ୟ ଉପେର 

�ଭାବ ପକାଇଲା I

 ଉ�ରଦାତାମାେନ ଅେନକଗଡ଼ିୁଏ ଡିଜଟିାଲ୍ ସ�ିଳନୀ, େମଳା 

ଏବଂ ପଦେ�ପ ବିଷୟେର ମ� କହଥିେ� ଲ ଯାହା �ାରା ବହୁ 

�କାଶକ, େଲଖକ�ୁ େଭଟିବା ଏବଂ େନଟୱାକ � ଜଗତକ ୁ

ବି�ାର କରିବା ସ�ବପର େହାଇଆସିଛି I

 ସାମାଜକି ଗଣମା�ମ କି�ା େସାସିଆଲ୍ ମିଡିଆ ଉ�ରଦାତା 

ମାନ� ପାଇ ଅଁ ନ� ଏକ �ମଖୁ ମା�ମ େହାଇଆସିଛି ଯାହା 

COVID-19 ମହାମାରୀ ସହାୟତାେର େଯାଗଦାନ ଓ ସ�ଦାୟ 

ନିମା� ଣ ଏବଂ ବି�ୟ ବୃ�ି ପାଇ ଉଁ �ରଦାତାମାନ� �ାରା ଏକ 

ପଥ ତିଆରି କରିବାେର ସାହାଯ� କରିଛି I

 ଇ-�କାଶନକୁ େକ� କରି ଅେନକ େଟେ��ାେଲାଜ ି�ାଟ � ଅପ ୍

େହାଇଛି, ବିେଶଷ କରି ଭାରତୀୟ ଭାଷାକୁ ସହେଯାଗ 

େଯାଗାଇବା ଉେ�ଶ�େର I ଏହ ିଆପ ଗଡ଼ିୁକେର ଭାରତୀୟ 

ଭାଷା ସାହତି�ର ବି�ାରିତ ଆଧାର ସହତି �ତୀଲିପି, ଇ-ଶ�, 

ମାତୃଭାରତୀ, ମାଇଲା�୍, ଗଗୁଲ୍ୁ େ� � ବୁ� ଏବଂ େ�ାରିେଟଲ 

ଭଳ ିଆପ ଗଡିୁକ ଉପେଯାଗ େହାଇଛି I

 ଅଡିଓ ବୁକ ୍ପାଇ ସଁ �ାବ�ତା ଏବଂ ଅନୁବାଦିତ କାଯ�� ଗଡ଼ିୁକ 

ଉପେର େସମାନ�ର �ଭାବକୁ େନଇ ଗେବଷଣା େହାଇଛି I  

ଅଧକ� ାଂଶ ଉ�ରଦାତା ବହୁଭାଷୀ େଦଶ ପାଇ ଅଁ ନୁବାଦେର 

ଭାରତୀୟ ସାହତି�ର ଉପଲ�ତା ସ�ିୃ କରିବାେର ଅଡିଓ 

ବହରି �ାଧାନ� ଉପେର ଗରୁୁ�ାେରାପ କରିଥେ� ଲ େଯଉଠଁାେର 

ପଢିବା ଏବଂ କ�ିେହ�ନ�  (ଶଣୁବିା) ସମୟେର ଭାଷା ଦ�ତା 

ଭି� େହାଇଥାଏ I

 ଅନ�ପ�େର, ଅଡ଼ିଓବୁକ ୍କ�ାନୀ ଗଡିୁକ ଏହ ି�କାଶକ 

ମାନ�ଠାରୁ ଉଭୟ ବ�ାକଲି� ହାସଲ କରିବା ସହତି ନୂତନ 

େଲଖା ସହତି ନୂତନ ବିଷୟବ�ୁ ଉ�ାଦନ କରିବା ପରି 

ବିଷୟବ�ୁ େଖାଜ�ିI ପବୂ � �କାଶକମାନ�ୁ େସମାନ�ର ପବୂ �

ପ�ୁକଗଡ଼ିୁକ ପାଇ �ଁ ିତୀୟ ଜୀବନ ସ�ିୃ କରିବାକୁ ଅନୁମତ ି

େଦଇଥାଏ ଯାହାକି �ଚାର ବାହାେର ରହଥିାଏ, େଯେତେବେଳ 

ପରବ�ୀ�  ଭାଗଟି େସମାନ� ପ�ୁକ ପାଇ ନଁ ୂତନ ପାଠକ 

ବଜାର ସ�ିୃ କେର ଯାହା �ାରା େସମାନ�ର ବିନିେଯାଗ 

ବିପଦକୁ ବିବିଧ କରିଥାଏ I

ବେିଦଶେର ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦେର ଭାରତୀୟ 

ସାହତି�ର ଧାରଣା

2011 ଜନଗଣନା ଅନୁଯାୟୀ ଇଂଲ�େର ଉେ�ଖନୀୟ ସଂଖ�କ 

ଦ�ିଣ ଏସୀୟ �ବାସୀ ଜ  ନସଂଖ�ା ବସବାସ କର�ି େଯଉଠଁାେର 

ଇଂରାଜୀ, େୱ� � ଓ େପାଲିଶ ଭାଷା ପେର ପ�ାବୀ (0.5%), ଉ�ୁ �

ଏବଂ ବ�ାଳୀ େଦଶର ତୃତୀୟ, ଚତୁଥ � ଏବଂ ପ�ମ ସବା� ଧକ�  

ଭାଷାଭାଷୀ େଲାକ ରହ�ି I ତଥାପି, ଅନୁବାଦେର ଭାରତୀୟ 

ସାହତି�, ଆେ��ାେଫାନ୍ �କାଶନ ଶ�ି ଉପେର ଏପଯ�� � ଏକ 

ଉେ�ଖନୀୟ �ଭାବ ପକାଇ ପାରି ନାହ ିIଁ

 ଭାରତରୁ ଅନୁବାଦେର କ'ଣ ଉପଲ� ଅଛି େସ ସ��େର 

ସେଚତନତାର ଅଭାବ ରହଛିି, ସ�ିୟ ଅନୁସ�ାନର ଅଭାବ 

େହତୁ ବିଭି� ଭାଷା ଏବଂ ଭାରତେର େସମାନ�ର ସାହତିି�କ 

ଫଳାଫଳ ବିଷୟେର �ାନର ଅଭାବ ରହଛିି I �ତି�ିତ�  ଧାରଣା 

ବାହାେର େଦଖବ� ା ପାଇ େଁ କବଳ ଭଲ �କାଶକମାେନ ଏକ 

ମିଳିତ �ୟାସ କର�ି |

 ଇଂରାଜୀେର େଲଖବ� ା ଭାରତର ଦୃଢ଼ ପର�ରା ଗଡିୁକ ମ�ରୁ 

ଅନ�ତମ ଏବଂ ଏହା ମ� କିଛି ପରିମାଣେର ଅନୁବାଦେର 

ସାହତି�ର ବଜାରକ ୁସୀମିତ କରିବାେର ସହାୟକ େହାଇଛି I 

ଇଂରାଜୀେର ଭାରତୀୟ େଲଖା �ାୟତଃ ଏକ ଆ�ଜା� ତୀୟ 

ଦଶକ� � ମନେର ଅେନକାଂଶେର ସ�ିୃ େହାଇଥାଏ, ଏବଂ 

େସଥପ� ାଇ ଅଁ ନୁବାଦ ଅେପ�ା ବିେଦଶୀ ଦଶକ� � ପାଇ ଅଁଧକ�  

ସଗୁମ େହାଇଥାଏ ଯାହା �ାନୀୟ �ସ�, ହାସ�ରସ ଏବଂ 

ଚି�ାଧାରା ସହତି ଜଡିତ େହାଇପାେର ଯାହା ପାଠକମାନ� ସହ 

ସ�କ � କରିବା କ�କର େହାଇପାେରI| ଇଂରାଜୀେର 

ଭାରତୀୟ େଲଖା ଏହପିରି ଭାରତୀୟ ସାହତି� ପାଇ �ଁ ାୟତଃ '' 

ବା�କ ୁଟିକ ୍କେର 'ଏବଂ ଅନୁବାଦେର ସାହତି�କ ୁଚି�ିତ କେର I

 “କ�ିତ ଭାରତ”: ଆ�ଜା� ତୀୟ �କାଶକ ମାେନ କାହାଣୀକ ୁ

�ତ�ାଖ�ାନ କର�ି ଯାହା ଭାରତର କିଛି ନି��� ଚି�ାଧାରା 

ସହତି େମଳ ଖାଉ ନାହ ିIଁ

135India literature and publishing sector study



Ÿ େକେତକ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଅନ�ମାନ� ତୁଳନାେର 

ଅନୁବାଦେର ଅଧକ�  �ତିନିଧତ� ୍ । କର�ି I ଯଥା ଆସାମୀ, 

ଗଜୁରୁାଟୀ, କ�ଡ ଏବଂ େତଲୁଗ ୁତୁଳନାେର ବ�ାଳୀ, ହ�ିୀ, 

ମାଲାୟାଲମ ୍ଏବଂ ତାମିଲ୍ I

Ÿ ଆ�ଜା� ତୀୟକରଣେର ରହଥିବ� ା ଚ�ାେଲ� ଗଡିୁକ େହଉଛି 

ଭାରତୀୟ ସାହତି�କ ୁବିେଦଶେର େ�ା�ାହତି କରିବା ପାଇ ଁ

ସରକାରୀ ସହାୟତାର ଅଭାବ (ସା�ତିକ �ୟାସ ସେ�) ଏବଂ 

ଅନୁବାଦକ� ପାଇ ଏଁ େଜ�ରି�  �ତିନିଧ�� ର ଅଭାବ I

ଦ�ତାେର ଅ�ର ଏବଂ ଆବଶ�କତା 

ଏେଜ�ିଂ: ଜମା� ନ ବୁକ ୍ ଅଫିସ ୍�ାରା ସଂଗଠତି େହାଇଥବ� ା ପରି 

ଏକ-ଅଫ୍ େ�ନିଂ ପଦେ�ପ ଅଛି କି� ଭାରତେର ସାହତିି�କ 

ଏେଜ�ମାନ�ୁ ତାଲିମ େଦବା ପାଇ ଅଁ ନ� େକୗଣସି ଅନୁ�ା�ନିକ 

ପାଠ��ମ କି�ା �ାୟୀ �ୟାସ ନାହ ିIଁ କିଛି ପରାମଶ � ଯାହା ପିଚ୍ 

କରିବାର କଳା, ଏକ କାଟାଲଗ ୍ଉପ�ାପନ, େ  ଯାଗାେଯାଗ ଏବଂ 

ମାେକଟ� ିଂ େକୗଶଳେର ତାଲିମ ଅ�ଭୁ��  କରିଥାଏ I

�କାଶନ:  ଏହା  ଏକ ବୃ�ି ଭାବେର ଜାରି ରହଛିି ଯାହା  �ାୟତଃ  

ଚାକିରିେର ଶଖିାଯାଏ  କାରଣ େସଠାେର  ବହୁତ କମ ୍ଗଣୁା�କ 

ତାଲିମ ପାଠ��ମ  ଅଛି ଯାହା �କାଶନ ଉପେର  �ାନ  େଦଇଥାଏ I 

େଦଶେର ଜଣାଶଣୁା �କାଶନ ପାଠ��ମ ଗଡିୁକ େହଉଛି :

Ÿ ଦି ସିଗଲ �କାଶନ ବିଦ�ାଳୟ 

Ÿ  ଯାଦବପରୁ ବି�ବ� ିଦ�ାଳୟେର ଏଡିଟି� ଏବଂ ପ�ସି� ି� 

Ÿ  ନ�ାସନାଲ ବୁକ �� �ାରା �କାଶନ ଦ�ତା ତାଲିମ 

Ÿ  IGNOU ଏବଂ FIP �ାରା ଆର� େହାଇଥବ� ା ଏକ 

�ାତେକା�ର ପାଠ��ମ

ଅନୁବାଦ: ଅନୁବାଦକମାନ� ପାଇ ଦଁ �ତା �ଦାନ କରିବାର 

ସେୁଯାଗ ଅନୁବାଦ ଅ�ୟନର �କୃତ ିଏବଂ ଭଲ େଦୟ ବୃ�ିଗତ 

ସେୁଯାଗ ପାଇ ସଁ ୀମିତ ସେୁଯାଗରୁ ବ�ବ�ାପିକ ଚ�ାେଲ� ସହତି 

ସମାନ ରହଥିାଏ I

ଯଦିଓ ସାହତି� ଏକାେଡମୀ ଅନୁବାଦକମାନ� ପାଇ ବଁ ାଷ�କ ତାଲିମ 

କମଶ� ାଳା କେର, ଏହ ିକମଶ� ାଳାର ଫଳାଫଳ ଜଣା ପଡିନାହ ିIଁ 

ସା�ାତକାରେର ଉ�ରଦାତାମାନ� ମ�ରୁ ଜେଣ କି�ା ଦୁଇଜଣ 

ଏହ ିକମଶ� ାଳାକ ୁସଚୂିତ କରିଥେ� ଲ କି� େସମାନ� ମ�ରୁ େକହ ିଏହ ି

�ଶ�ିଣ ଅଧେ� ବଶନ କରିବାକୁ ଉପ�ିତ ନଥେ� ଲ କି�ା ଡାକିନଥେ� ଲ I

ଅନୁସ�ାନର ଏକ ତ�ିକ େଡାେମନ୍ ଭାବେର 'ଅନୁବାଦ’ଉପେର 

ଏକାଧକ�  ପାଠ��ମ ବିଦ�ମାନ ଥବ� ା ପରି ମେନହୁଏ, େସଠାେର 

େକବଳ ହାତଗଣତ ିକିଛି ବ�ବହାରିକ ପାଠ��ମ ଅଛି ଯାହା ଆଗାମୀ 

ଅନୁବାଦକମାନ� ପାଇ ତଁ ାଲିମ ଏବଂ ଦ�ତା ସେୁଯାଗ �ଦାନ 

କେର I ଏହ ିେ��େର ଅନୁବାଦ ସମଥନ�  ଇେକାସି�ମେର  ଏହା 

ଏକ  �ମଖୁ  ବ�ବଧାନକୁ �ତିଫଳିତ କରିଥାଏ I

ଭାରତେର ସପୁାରିଶ କରାଯାଇଥବ� ା ଏବଂ ଏଥେ� ର ଅ�ଭୁ��  କିଛି 

ଜଣାଶଣୁା ଅନୁବାଦ ପାଠ��ମ:

Ÿ  ଅେଶାକା ବି�ବ� ିଦ�ାଳୟ େସାନିପତ I ଅନୁବାଦେର ଏକ �ାତକ 

ପାଠ��ମ, ଥଓ� ରୀ ଏବଂ ବହୁଭାଷାର ପବୂା� ପର େଲଖାଶଁ 

ଦିଆଯାଇଥାଏ I

Ÿ  ଯାଦବପରୁ ବି�ବିଦ�ାଳୟ, େକାଲକାତା I ଯାଦବପରୁ 

ବି�ବିଦ�ାଳୟର ତୁଳନା�କ ସାହତି� ବିଭାଗେର ରଖାଯାଇଥବ� ା 

ଭାରତୀୟ ସାହତି�ର ଅନୁବାଦ େକ� (CENTIL) ଏକ ଦ�ତା 

ଭାବେର ଅନୁବାଦେର ଏକ ସାଟ�ଫିେକଟ୍ ପାଠ��ମ �ଦାନ 

କେର I

Ÿ  ଇ�ରିା ଗା�ୀ ନ�ାସନାଲ ଓପନ୍ ୟୁନିଭରସିଟି, ମ�ୁାଇ: 

ଅନୁବାଦେର ଏକ PG ଡିେ�ା�ମା �ଦାନ କରାଯାଉଛି I

ମାେକଟ� ିଂ: ଏକ ଆ�ଜା� ତୀୟ ପାଠକ� ପାଇ ପଁ ାଠ�କ ୁ ସଦୃୁଢ଼ କରିବା 

ସକାେଶ ପଥୃକ ଭାବେର ଅନୁବାଦ ପଯ�� ା� େହାଇନଥାଏ I �ାସ�ିକ 

ଭାେବ େଯାଗାଡର ଆବଶ�କ ରହଥିାଏ I  ଅନୁବାଦେର ଏକ ପ�ୁକ 

ପ�ାେକଜ,୍ ମାେକଟ� ୍  ଏବଂ �ସ� ଭି�ିକ କରିବା ପାଇ ଆଁ ବଶ�କ 

କରୁଥବ� ା ଏହ ିବିେଶଷ�ତା ହଜଯିାଉଛି I

ଆ�ଜା� ତୀୟ ବଜାରେର ବି�ୟ ପାଇ ଆଁ ବଶ�କ କରୁଥବ� ା ଦ�ତା :

Ÿ ବୁଝାମଣା ଅଧକ� ାର: ଅନୁବାଦେର ସାହତିି�କ ବି�ୟ, 

ଆନୁସ�ିକ ଆ�ଳିକ ଅଧକ� ାର ଏବଂ ସହାୟକ ଅଧକ� ାର ପାଇ Iଁ

Ÿ ପିଚ୍: ଆଗଆୁ ସଚୂନା (AI) ସିଟ୍, କାଟାଲଗ ଗଡ଼ିୁକ, �ସ ୍

ମାେକଟ� ିଂ ପାଇ ସଁ �ାବନା 

ଚି�ାର ଏକ ଗରୁୁ�ପ�ୂ� େ�� େହଉଛି ଅନୁବାଦକମାନ� ପାଇ ଏଁ କ 

ଗି� � କି�ା ଆେସାସିଏସନର ଅଭାବ ଯାହା େସମାନ� �ାଥ � ପାଇ ଁ

ଦୃ�ି େଦଇପାେର I

ସପୁାରିଶଗଡିୁକ

ମଖୂ� ରିେପାଟେ� ର ଥବ� ା ସପୁାରିଶଗଡିୁକ ଅ�ୟନର ଉ�ରଦାତା 

ତଥା ଆଟ � ଏ� କ�ାନୀେର ଅନୁସ�ାନକାରୀ ଦଳ �ାରା 

ପରାମଶ � ଦିଆଯାଇଥବ� ା ସପୁାରିଶର ମି�ଣକ ୁଦଶା� ଏ I i) ଏହ ି

େ�� ପାଇ ସଁପୁାରିଶ, ii) �ିଟିଶ ୍କାଉନସିଲ୍ �ାରା �କାଶନ 

ଏବଂ ଅନୁବାଦ େ�ା�ାମ ��ା� ଅନୁଯାୟୀ ��ାବ ସ��ୀୟ 

ସପୁାରିଶଗଡିୁକ, ଏବଂ iii) ଅନ� ଦଳ ଏବଂ ସହେଯାଗୀ� 

ସମଥନ�  ସହ ଯାହା ସହତି 'ଆଭ��ରୀଣ ରଣନୀତିକ ସମୀ�ା 

ଏବଂ ସଂେଶାଧନ' ଆବଶ�କ େହାଇପାେର I
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ଅନୁସ�ାନ ପ�ତ ି
�ିତୀୟ ତଥ�ର ସମୀ�ା, େଫାକସ ୍ଗପୃ ଆେଲାଚନା ଏବଂ 

ବହୁ ସଂଖ�କ ସା�ାତକାରକ ୁେନଇ ଏହ ିଅ�ୟନ ପାଇ ଏଁକ 

ମି�ତି ପ�ତ ି�ହଣ କରାଯାଇଛି I ଅନୁସ�ାନକୁ ତିେନାଟି 

ପଯ�� ାୟେର ବିଭ� କରାଯାଇଥଲ� ା: ��ୁତି ଏବଂ େଡ� 

ଅନୁସ�ାନ; େ�� କାଯ��  (େଗାଟିଏ ପେର େଗାଟିଏ 

ସା�ାତକାର ଏବଂ େଫାକସ ୍ଗପୃ ଆେଲାଚନାକୁ େନଇ); 

ଏବଂ େଶଷେର ବିେ�ଷଣ ଏବଂ ଲିଖନ, �ମଖୁ 

ହତିାଧକ� ାରୀ� ମତାମତ ପାଇ ଏଁକ ଅ�ିମ େଫାକସ ୍ଗପୃ 

ଅ�ଭୁ��  କେର I

.i) େଡ� ଅନୁସ�ାନ 

�ିତୀୟ ଅନୁସ�ାନ �କାଶକ ତାଲିକା, ଆ�ଜା� ତୀୟ ପ�ୁକ େମଳାର ଅଧକ� ାର ରିେପାଟ � ଏବଂ ବୁେ�ଲର୍ ଏବଂ 

�କାଶନ ଦୃ�ିେକାଣ ପରି �କାଶନରୁ ଅଧକ� ାର ବି�ୟ ବିଷୟେର ମିଡିଆ କଭେରଜ ୍�ାରା ସଚୂନା ଦିଆଯାଇଛି I 

ଭାରତୀୟ ପ�ିକା ଏବଂ �କାଶନ େ�� ଉପେର ରିେପାଟ � କରୁଥବ� ା ବିଭି� ପ�ିକା ଏବଂ ଜ��ା� ତଥ�କୁ ଅଲ୍ 

ଏବାଉଟ ବୁକ୍ �କାଶନ, େ��ାଲ୍.ଇନ୍, େମ�, �ି�ୱକ୍ି ଏବଂ ଦି କାରଭାନ୍ ଭଳି ଉ�ରୁ ଅ�ଭୁ��  କରାଯାଇଛି I ଏହ ି

�ବ�ଗଡ଼ିୁକ ମ�ରୁ ଅେନକ ମଖୁ�ତଃ ଗଣୁା�କ ଏବଂ ଅନୁସ�ାନକାରୀ ମାନର ଏବଂ େସ��ର କିପରି କାଯ��  କେର, 

ସା�ତିକ ଆ�ାନ, ଧାରା ଏବଂ ଉ�ାବନ ବୁଝବିାେର ସାହାଯ� କରିଛି I �କାଶନ ଉପେର ପ�ୁକ ଏବଂ କେ��ିୟମ,୍ �

ସରକାରୀ ତଥା େବସରକାରୀ ସଂଗଠନ, ଅନୁସ�ାନ ଏେଜ� ି� ଏବଂ ଆ�ଜା� ତୀୟ ସଂ�ାଗଡ଼ିୁକର ରିେପାଟର� ୁ  ଅନ�ାନ� 

ତଥ� ମ� ଅ�ଭୁ��  କରାଯାଇଛି I

ii. ସା�ାତକାର ଗଡିୁକ

ଦୁଇଟି �କ� େର ସା�ାତକାର େଯାଜନା କରାଯାଇଥଲ� ା I ସାହତି� ଏବଂ �କାଶନ େ��ର 15 ଟି ସଟଲ� ି� 

ବ��ିବିେଶଷ� ସହତି �ାର�ିକ ସା�ାତକାରର �ଥମ େସଟ୍ ଏହ ିେ��ର ଏକ ବ�ାପକ ସମୀ�ା କରିବା ପାଇ,ଁ ଏବଂ 

ଅନୁସ�ାନ ଓ �ାନ େଦବା ପାଇ �ଁମଖୁ େ��ଗଡ଼ିୁକୁ ଭଲ ଭାବେର ବୁଝବିା ପାଇ ନିଁଆଯାଇଥଲ� ା I ଗଭୀର େ��ର 

ସା�ାତକାରର �ିତୀୟ େସଟ୍, େଡ� ଅନୁସ�ାନ ଏବଂ �ାଥମିକ ସା�ାତକାରରୁ ଅ�ନ�ହତି ତଥ� ଉପେର ଆଧାର କରି 

ଉ�ରଦାତାମାନ�ୁ ଚୟନ କରାଯାଇଥଲ� ା I ଏହା ସହତି, ଆମର �ାର�ିକ ତାଲିକାର ଉପେର ଏବଂ ବାହାେର ଏକ 

ନି��� ପରିମାଣର ତୁଷାର ନମନୁା ସଂ�ହ କରାଯାଇଥଲ� ା | େମାଟ ଉପେର, ବିଭି� େ��ର 77 ଜଣ ଉ�ରଦାତା 

େଯପରିକ ିଭାରତୀୟ ତଥା ଆ�ଜା� ତୀୟ �କାଶକ, ଏେଜ�, େଲଖକ, ଅନୁବାଦକ ଏବଂ ଶ�ି ଏବଂ ସରକାରୀ ସଂ�ାର 

ହତିାଧକ� ାରୀ�ୁ ସା�ାତକାର ଦିଆଯାଇଥଲ� ା I ସା�ାତକାର ଗଡ଼ିୁକ ଅ�-� ସଂରଚନା କରାଯାଇଥଲ� ା I
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iii. �ଧାନ େଗା�ୀ�  ଆେଲାଚନା

23 ଜଣ ଅଂଶ�ହଣକାରୀ� ସହତି ପ�ୁକ ବିେ�ତା, ସାହତି� ମେହା�ବର �ତିନିଧୀ, �ିେଟନର �କାଶକ, ଅନୁବାଦକ 

(ଭାରତୀୟ ଭାଷା) ଏବଂ ଉ�ୁ � ଭାଷା ସହତି କାଯ��  କରୁଥବ� ା ହତିାଧକ� ାରୀ� ସହତି ପା�ଟି େଫାକସ ୍ଗପୃ ଆେଲାଚନା 

(FGDs) ଆେୟାଜତି େହାଇଥଲ� ା I ଅ�ୟନର �ାସ�ିକତାର ଏକ ନି��� ଦିଗ ଉପେର ଏକ ଗଭୀର ବୁଝାମଣା ଏବଂ 

ଏକାଧକ�  ଦୃ�ିେକାଣ ପାଇବାକୁ ହତିାଧକ� ାରୀ� ନି��� େଗା�ୀ� କ ୁଟାେଗଟ� ୍  କରିବାକୁ େଫାକସ ୍ଗପୃ ଆେଲାଚନା 

କରାଯାଇଥଲ� ା I

ଉଭୟ ଭାରତ ଏବଂ �ିେଟନର ଏହ ିେ��ର ବିେଶଷ� ତଥା ସମୀ�କମାନ� ସହତି ବିଭି� �ିଟିଶ ୍କାଉନସିଲ୍ ଦଳର 

ଆଭ��ରୀଣ ଅଂଶୀଦାରମାନ� ସହତି ଏକ ଷ� � ତଥା ଅ�ିମ ପରାମଶଦ� ାତା FGD ଅନୁ�ିତ�  େହାଇଥଲ� ା I ଏହ ି

ଅଧେ� ବଶନେର ମଖୁ� କାଯ�� ଗଡିୁକ ଉପ�ାପିତ େହାଇଥଲ� ା ଯାହା େ�� କାଯ�� ରୁ ବିେଶଷ�� ମତାମତ, ମତାମତ 

ଏବଂ ପରବ�ୀ�  ପରାମଶ � ସଂ�ହ କରିବାକୁ ବାହାରିଲା I

ଅ�ୟନେର ଅଂଶ�ହଣ କରିବାକୁ ଆମ�ଣ କରୁଥବ� ାେବେଳ ଅ�ୟନର ସମ� ଦିଗ ଏବଂ ଉ�ରଦାତା� ଅଧକ� ାରକ ୁ

ଅ�ଭୁ��  କରୁଥବ� ା ଏକ ସଚୂନା ସିଟ୍ �ଦାନ କରାଯାଇଥଲ� ା I ସା�ାତକାର / ଆେଲାଚନା ଆର� କରିବା ପବୂର� ୁ  

ଉ�ରଦାତା� ଲିଖତ�  ସ�ତି ନିଆଯାଇଥଲ� ା, ଏବଂ େରକଡ � େହାଇଥବ� ା ସା�ାତକାରର େନାଟ୍ ଏବଂ �ା��� ିପସନ୍ 

(ସା�ାତକାରର ଅନୁମତ ିସହତି) ଉ�ରଦାତା�ୁ �ଦାନ କରାଯାଇଥଲ� ା, ଯା� ଏବଂ ସ�ାଦନା ପାଇ,ଁ ଯଦ ିଥାଏ I

138 India literature and publishing sector study



ଅ�ୟନର ଉ�ରଦାତା ମାନ�ୁ ବାଛିବାେର, ଆେମ 

େକବଳ ଇେକାସି�ମ ୍ହତିାଧକ� ାରୀ� ସୀମା ମ�େର 

ନୁେହ ବଁରଂ ଆଠଟି େଫାକସ ୍ଭାଷା: ବ�ାଳୀ, ହ�ିୀ, 

କ�ଡ, ମାଲାୟାଲମ,୍ ପ�ାବୀ, ତାମିଲ୍, େତଲୁଗ ୁଏବଂ 

ଉ�ୁେ� ର ଏକ ସ�ଳିତ ଆଭିମଖୁ� ନି�ିତ କରିଛୁ I ଅ�ଳ 

ଏବଂ ସହର ଦୃ�ିରୁ ଆସାମ - ଗଆୁହାଟି, ଦି�ୀ, 

କ��ାଟକ - େବ�ାଲୁରୁ, େକରଳ - େକାଚି, ମହାରା��, 

ଓଡ଼ିଶା, ରାଜ�ାନ - ଜୟପରୁ, ତାମିଲନାଡୁ - େଚ�ାଇ, 

େତେଲ�ାନା - ହାଇ�ାବାଦ, ପ�ିମବ� - 

େକାଲକାତା, ଏବଂ ଇଂଲ�, ଇଂଲ�, �ଟଲ�ା�, 

େୱ� � ଏବଂ ଉ�ର ଆୟଲା� �ର ଉ�ରଦାତା�ୁ 

ଅ�ଭୁ��  କରିଥଲ� ା   I

ଉ�ରଦାତା� �ତନିଧି��

ଉ�ରଦା�ା ବ��ନ ଆ�ଳିକ 

(ପବୂ,�  ଦ�ିଣ, ପ�ିମ, ଉ�ର 

ଏବଂ ଉ�ର-ପବୂ)� , ଲି�ଗତ, 

ଭାଷା ଏବଂ ବଭିି� େ�ଣୀର 

ଅଂଶୀଦାର ମାନ� �ାରା 

ଅନୟିମିତ େହାଇଥଲ� ା I
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ଉ�ରଦାତା� େ�ାଫାଇଲ୍ ଲି�, ଅ�ଳ (ପବୂ,�  ଦ�ିଣ, 

ପ�ିମ, ଉ�ର ଏବଂ ଉ�ର ପବୂ)� , ଭାଷା ଏବଂ 

ହତିାଧକ� ାରୀ� ବଗ � �ାରା ବଗ�କୃତ କରାଗଲା I 24 ଟି 

ବଗେ� ର ଭାରତୀୟ ଆ�ଳିକ ଭାଷା �କାଶକ ଏବଂ 

ସ�ାଦକ, ଆ� �କାଶନ େ�� / ସଂଗଠନ, ଆ�ଜା� ତୀୟ 

�କାଶକ (େଯଉମଁାେନ ଭାରତେର ଏକ ଶାଖା 

କାଯ�� ାଳୟ ଏବଂ MNC େନଟୱାକର�  ଅଂଶ), ସମୀ�କ, 

େଲଖକ, େଲଖକ, କବ,ି ଅନୁବାଦକ, ସରକାର ଏବଂ 

ଅଣ- ଅ�ଭୁ��  ଥେ� ଲ I ସରକାରୀ ସାହତି� ସଂଗଠନ, 

ସାହତି� ମେହା�ବ, ପ�ୁକ େମଳା, ଅଧକ� ାର େମଳା, 

ଅନଲାଇନ୍ ଏବଂ ଅଫଲାଇନ୍ ବୁକ ୍ବିେ�ତା, 

ସାହତିି�କ ଏେଜ� ଏବଂ ଏେଜ�,ି�  ଅଧକ� ାର 

ପରିଚାଳକ, ସାହତି� ସ�ଠନ, ଶ�ି ସଂ�ା, ଶ�ିାଗତ 

ଏବଂ ଅନୁସ�ାନ �ତି�ା�ନ, ନୂତନ ମିଡିଆ କଳା / 

ଡିଜଟିାଲ୍ ବ�ବସାୟ, କଳା େସବା, ବିବିଧ / କୁଇର୍ 

ଅନ�ମାନ� ମ�େର ଖାଲି �ାନ ରହଛିି I
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ଏହ ିେ�� ପାଇ ଁ

ସପୁାରିଶ 
ନି�ଲ� ିଖତ�  ସପୁାରିଶଗଡିୁକ ସା�ାତକାର ଏବଂ FGD ଗଡ଼ିୁକେର ଅ�ୟନର 

ଉ�ରଦାତା ମାନ� �ାରା ଦିଆଯାଇଥବ� ା ସପୁାରିଶଗଡିୁକର ମି�ଣକ ୁ

ଦଶା� ଏ, ଏବଂ ଆଟ � ଏ� କ�ାନୀେର ଅନୁସ�ାନକାରୀ ଦଳ� �ାରା ପରାମଶ �

ଦିଆଯାଇଛି I

�କାଶନ େ�� ପାଇ ଁ

ଅନୁସ�ାନର ଅ�ନ�ହତି ବିଷୟଗଡିୁକ ଏକ େମୗଳିକ ଆ�ାନକ ୁସଚୂାଇଥାଏ �
େଯ ଭାରତୀୟ ସାହତି� ବଜାର ଏକ ଆ�ଜା� ତୀୟ ବଜାରକ ୁକ'ଣ �ଦାନ 

କେର ଏବଂ ଭାରତୀୟ ଭାଷା �କାଶକ� ଏହ ି�ାନଗଡିୁକେର �େବଶ 

କରିବାେର  ଅ�ମତା ବିଷୟେର I ଭାରତୀୟ ଏବଂ ଆ�ଜା� ତୀୟ �କାଶକ� 

ମ�େର ଆଦାନ �ଦାନ ପାଇ ସଁ �ତି ପଯ�� ା� �ାନ ନାହ,ି ଁବିେଶଷ ଭାବେର 

�ିେଟନର ନାହ ି ଁI

ଆମର ଉ�ରଦାତାମାନ� �ାରା େବାଡେ� ର ବ�ାପକ ଭାବେର ପରାମଶ �

ଦିଆଯାଇଥବ� ା ସବୁଠାରୁ ଗରୁୁ�ପ�ୂ� ସପୁାରିଶ େହଉଛି ଇଂରାଜୀ 

ଅନୁବାଦେର ଉପଲ� ଭାରତୀୟ ସାହତି�ର ଏକ କୁ�େରେଟଡ୍ 

ଡାଟାେବସର ଆବଶ�କତା ଏବଂ ଏହପିରି ଡାଟାେବସର ଏକ �ଦଶନ�  

ଯାହା କ ିଏେଜ�, �କାଶକ ଏବଂ �ୟ ଅଧକ� ାର ପାଇ ଆଁ �ହୀ ଅନ�ମାନ� 

�ାରା �ିେଟନ ବଜାର ପାଇ ଁଉପଲ� େହାଇପାରିବ I ଅନୁବାଦେର 

ଭାରତୀୟ ସାହତି�କ ୁଆେ��ାେଫାନ୍ �କାଶକମାନ� ପାଇ ଅଁ ଧକ�  

ଦୃଶ�ମାନ କରିବା ଏକା� ଆବଶ�କ, ଏବଂ ଏଥପ� ାଇ େଁଲଖକ ଏବଂ 

ଅନୁବାଦକମାନ�ୁ େ�ା�ାହତି କରିବା ଏବଂ �କାଶନ ଏବଂ ସାହତିି�କ 

ଇେକାସି�ମ ୍ସହତି ଜଡିତ େହବା ପାଇ �ଁ କାଶକମାନ�ୁ ଭାରତକ ୁନିମ�ଣ 

କରିବା ମ� ଆବଶ�କ I

େଛାଟ �ାଧୀନ �କାଶକମାେନ, 

ବେିଶଷତଃ େଯଉମଁାେନ ଭାରତୀୟ ଭାଷା 

ଗଡିୁକେର �କାଶନ କରୁଛ�,ି େସମାେନ ମ� 

ସହେଯାଗରୁ ଲାଭ ଅ�ନ�  କରିପାରିେବ I 

ଏହା ଆ�ଜା� ତୀୟ ପ�ୁକ େମଳା ଗଡିୁକେର 

େସମାନ�ର ଉପ�ିତ ିପାଇ ସଁହାୟକ େହବ - 

ଯାହା ପାଇ େଁସମାେନ ଅନୁଦାନ କ�ିା 

ସବସିଡ ିଆକାରେର ସବୁଧିା ପାଇପାରିେବ I
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ଭାରତୀୟ ଏବଂ ଆ�ଜା� ତୀୟ �କାଶକ� ମ�େର ଆଦାନ 

�ଦାନ ପାଇ ଏଁ କ େଫାରମ ୍ସ�ିୃ େହାଇପାେର ଏହା ଦଗିେର 

�ଥମ ପଦେ�ପ: ଅେନକ ଭାରତୀୟ �କାଶକ, େଲଖକ ଏବଂ 

ଏେଜ�ମାେନ ଉେ�ଖ କରିଛ�ି େଯ ଅନ� େଦଶେର 

େସମାନ� �ତିପ�� �େବଶ ଏକ ଚ�ାେଲ� ସଦୃଶ I ଏହ ି

େଫାରମ ୍ଆ�ଜା� ତୀୟ ସ�ାଦକ ଏବଂ �କାଶକ� �ାରା 

ଅଧେ� ବଶନ ଆେୟାଜନ କରିପାରିବ ଯାହା କ ିେସମାେନ େକଉ ଁ

�କାରର କାଯ��  କରିବାକୁ ଚାହୁଛଁ�ି ଏବଂ �ୟ କରିବାକୁ 

ଚାହୁଛଁ�ି ତାହା ବିଷୟେର ଏକ �ାନ �ଦାନ କରିେବ ଏବଂ 

ଆ�ଜା� ତୀୟ �କାଶକମାନ�ୁ ଭାରତୀୟ �କାଶନ ଶ�ି ଏବଂ 

ଆ�ଳିକ ସାହତି�ର ଅଧକ�  ସଚୂନା ଏବଂ ନୂତନ ବୁଝାମଣା 

ପାଇବାକୁ ଅନୁମତ ିେଦେବ | ସଂ�ତିୃ ଏହ ିେଫାରମ ୍କମଶ� ାଳା 

ମ� ଆେୟାଜନ କରିପାରିବ ଯାହା ଏକ ଆ�ଜା� ତୀୟ 

ଆେ��ାେଫାନ୍ ଦଶକ� �ୁ ଆକଷ�ତ କରିବା ପାଇ ଭଁ ାରତୀୟ 

�କାଶକମାେନ କିପରି େସମାନ�ର ତାଲିକାଗଡ଼ିୁକୁ ସେବା� �ମ 

�ଦଶନ�  କରିପାରିେବ ତାହା �ଦଶନ�  କରିପାର�ି I 

ସାଧାରଣତଃ, ଏହ ିେଫାରମ ୍�କାଶନ, ଅନଲାଇନ୍ ମାେକଟ� ିଂ 

ଏବଂ ବହ ିବି�ୟ େ��େର ଉ�ାବନ ବିଷୟେର ବା�ା� ଳାପକ ୁ

ସମଥନ�  କରିପାରିବ I

��ୁ �ାଧୀନ �କାଶକମାେନ, ବିେଶଷକରି ଭାରତୀୟ ଭାଷାେର 

�କାଶନ କରୁଥବ� ା ବ��ିମାେନ ମ� ସମଥନ� ରୁ ଉପକୃତ 

େହେବ ଯାହା ଆ�ଜା� ତୀୟ ପ�ୁକ େମଳାେର େସମାନ�ର 

ଉପ�ାନକୁ ସହଜ କରିବ - ଏହା େମାବଲିିଟି ଅନୁଦାନ କ�ିା 

େସମାନ� ଉପ�ାନ ପାଇ ସଁବସିଡ ିଆକାର େନଇପାେର I

ଭାଷା �ାରା �କାଶତି ପ�ୁକଗଡ଼ିୁକର ପରିମାଣ, ପାଠକମାନ� 

ସେବ�� ଣ, ଗରୁୁ�ପ�ୂ� ରାଜ�-େନତୃ�ାଧୀନ ତଥା ସମଥତ�  

ପଦେ�ପଗଡ଼ିୁକର ଫଳାଫଳ ଏବଂ ବଜାରର ଅ�ନହ� ତି 

ସଚୂନା ସହତି �କାଶନ େ�� ବିଷୟେର ଏକ ଦୃଢ଼ ଏବଂ �ିର 

ତଥ� ସଂ�ହ ଅଭ�ାସ ଯାହା େ�� ପାଇ ଅଁ ଥେ� ନ�ତିକ ଅଭିବୃ�ି 

ବିଷୟେର ସଚୂନା େଦବା ଏବଂ ସାହାଯ� କରିବା ଆବଶ�କ I

ଏକ େୱବସାଇଟ୍ ଯାହା ଭାରତୀୟ େଲଖକ ଏବଂ 

ଅନୁବାଦକ� ଜୀବନୀ ତାଲିକାଭୁ� କେର, ନମନୁା କାଯ�� ର 

ବଷିୟବ� ସହତି �କାଶତି କାଯ�� ର ସାରାଂଶର ମ� ୁ

ଅନୁବାଦ �ତି ଆ�ହ ବଢାଇବା ପାଇ ଉଁ �ରଦାତାମାନ� 

�ାରା ଦୃଢ଼ ଭାବେର ପରାମଶ � ଦିଆଯାଇଥଲ� ା | ମଳୂ 

��ଗଡ଼ିୁକର ଆ�ଳିକ ଏବଂ ଭାଷାଭି�ିକ ପ�ୃଭ� ୂ ମିେର େନାଟ୍ 

ଅ�ଭୂ��  କରି ଏଗଡିୁକ ଅଧକ�  �ସ� ଭି�ିକ େହାଇପାେର, 

େଯେହତୁ ଭାରତୀୟ ସାହତି� ସଂ�ତିୃ ବହୁମଖୁୀ ଓ ବିବିଧ ଏବଂ 

ଏହ ିନି��� ଆଖ�ା ଗଡ଼ିୁକର ଅ�ଭୁ��  େହବାର ଏକ କାରଣ 

ଦଶା� ଇଥାଏ I ଏପରିକ ିପ�ୁକ �ତି େଗାଟିଏ ନମନୁା ଅ�ାୟର 

ପା� ିଏହ ିକାଯ�� ଗଡ଼ିୁକୁ ମାନଚି�େର ରଖବ� ାେର ସାହାଯ� 

କରିଥାଏ ଏବଂ େଫେଡେରସନ୍ ଅଫ୍ ଇ�ିଆନ୍ �କାଶକ ପରି 

ସଂଗଠନ ଗଡ଼ିୁକ ଏହ ିଟାଇଟଲ୍ ଗଡ଼ିୁକର ଦାୟି� �ହଣ 

କରିବାକୁ ଇଛୁକ ରହଛି�ି I

ବିେଦଶୀ �କାଶକମାନ� ପାଇ ଅଁ ନୁବାଦଗଡ଼ିୁକର ଏକ ତାଲିକା 

ଉପଲ� ଥବ� ାେବେଳ ଅନୁବାଦେର ଭାରତୀୟ ସାହତି�ର 

ଦୃଶ�ମାନତା ବଢାଇବା ଦିଗେର ନି�ିତ ଭାବେର ଏକ ଦୀଘ �

ରା�ା ଯିବ, �କୃତେର ଏହା ନି�ିତ େହବ େଯ ଅଧକ� ାର ବି�ୟ, 

ସାହତି� ଏେଜ� ଏବଂ �କାଶକ� ପାଇ ଅଁ ଧକ� ାର ବି�ୟ, 

ତାଲିମ ଏବଂ ଦ�ତା ସେୁଯାଗେର ଅନୁବାଦ ସଂପ�ୂ� ଜରୁରୀ I 

ପା� ିମା�ମେର ଆ�ଜା� ତୀୟ ପ�ୁକ େମଳାେର ଅଂଶ�ହଣର 

ସବୁିଧା ମ� ଏହ ିବି�ୟ ପାଇ ସଁ େୁଯାଗ ବୃ�ିେର ସହାୟକ 

େହବ; ଅବଶ�, ମହାମାରୀର ବିଷୟବ�ୁ ଏହ ିଘଟଣାଗଡ଼ିୁକ 

ମ�ରୁ ଅେନକ�ୁ ଅନଲାଇନ୍ କରିବାକୁ ବା� କରୁଥବ� ା େଯାଗ ଁୁ

ଏହ ିେ��କ ୁକିଛି ମା�ାେର ସମତଳ କରିେଦଇଛି ଏବଂ 

େଯଉମଁାେନ ଅନ�ଥା ଉପ�ିତ ରହବିାକୁ ସ�ମ ନୁହ�ିଁ, 

ବା�ବେର ଭାରତୀୟ �କାଶକ ଏବଂ ଏେଜ�ମାନ� �ାରା 

ଅଧକ�  ଉପେଯାଗ କରାଯିବା ଉଚିତ I 

ଅନୁବାଦ ଇେକାସି�ମ ୍ପାଇ ଁ

ଅନୁବାଦ ଇେକାସି�ମ ୍େଗାଟିଏ ପେଟ ଆ�ଜା� ତୀୟ ପାଠକ� 

ସୀମିତ ବୁଝାମଣା ସହତି ଗଣୁା�କ ଅନୁବାଦ ଉ�ାଦନ ପାଇ ତଁ ାଲିମ 

ସେୁଯାଗର ଅଭାବରୁ ଏବଂ ଅନୁବାଦ େ��ର ଅଣ-ଆନୁ�ା�ନିକ 

�କୃତ ିଯାହା ଅନୁବାଦକମାନ�ୁ IP ଚି�ାଧାରା �ଣାଳୀର 

ଅସମାନତା, ଆଥକ�  ସଠକିତା ଅନୁବାଦ ପାଇ ଏଁ କ �ିର କ�ାରିଅର୍ 

ଭାବେର ଏବଂ ସାଧାରଣ ଆଦାନ�ଦାନ ଚି�ାଧାରା ଉପେର ସାଥୀ 

ଅଂଶୀଦାର�ୁ ଅସରୁ�ିତ କରିଥାଏ I

ଏହ ିେ��ର �ଥମ ସପୁାରିଶ େହଉଛି ଉପ-ମହାେଦଶରୁ 

ଉ�� ପରିବ�ନ� ଗଡ଼ିୁକର �ିର ଗଣୁ ପାଇ ଏଁ କ �ାନ େଖାଦନ 

କରିବା I ଅନୁବାଦେର ଶେିରାନାମାଗଡିୁକ ଏକ ଆ�ଜା� ତୀୟ 

ବଜାର ପାଇ ଆଁ �ହୀ େହବା ସକାେଶ, େସଠାେର �ିର 

ଗଣୁବ�ାର ଏକ ମାନକ ରହବିା ଆବଶ�କ, ଯାହା େକବଳ 

ଉ�ତ ତାଲିମ ସେୁଯାଗ, େଦଶେର ଅନୁବାଦକ� େଦୟ ଏବଂ 

�ତିନିଧ��  �ାରା ନି�ିତ େହାଇପାରିବ ଯାହା ସ�ତି ଉଭୟ 

େକୗଶଳ ଏବଂ �କାଶନ ଇେକାସି�ମ ୍�ାରା ଅଣସଂର�ିତ 

ରହଛିି I ଏହା ଏକ ସରକାରୀ ସଂ�ା �ାରା ଆଦଶ � ଭାବେର 

�ାଫ୍ େହବ, କି� ଅନୁବାଦ ଏବଂ ଅଥ � ଅନୁବାଦକୁ େ�ା�ାହତି 

କରିବାେର ବିନିେଯାଗ େହାଇଥବ� ା ଅନ�ାନ� ପଦେ�ପ �ାରା 

ମ� ଏହା ସ�ିେ� ମ� େହବା ଆବଶ�କ I େଯେହତୁ କିଛି 

କାହାଣୀ ଆ�ଜା� ତୀୟ ଦଶକ� � �ାରା ଭଲଭାେବ ଆଦୃତ 

େହାଇଥାଏ, େସଥପ� ାଇ େଁ କଉ �ଁକାରର ପ�ୁକ ନି��� 

ଭାବେର େ�ା�ାହତି େହବ େସ ସ��େର ଏକ ରଣନୀତିକ 

ଆଭିମଖୁ� ରହବିା ଆବଶ�କ  I

ଅନୁବାଦକମାନ�ୁ ରୟା�ି � �ଦାନ କରାଯିବା ସନିୁ�ିତ କରିବା 

ପାଇ �ଁ କାଶନ ଶ�ିକ ୁଅଧକ�  ବ�ାପକ କରିବା ଆବଶ�କ | 

ଉ�ରଦାତାମାେନ େସାସାଇଟି ଅଫ୍ େଲଖକ କି�ା 

ଯ�ୁରା��ର େଲଖକ ଗି� � ପରି ଏକ “େହାମ�ାଉନ୍ ସଂଗଠନ 

ଯାହା ଅଧକ� ାରର ସରୁ�ା କରିବ କି�ା ଅ�ତଃ େଲଖକ ଏବଂ 

ଅନୁବାଦକ� ପାଇ ଉଁ ଚିତ ଡିଲ୍ ପାଇବ” ର ଆବଶ�କତା 

ଉପେର ଆେଲାକପାତ କରିଥେ� ଲ I ଏଠାେର ସପୁାରିଶ 

କରାଯାଉଛି ଏକ ଅନୁବାଦକ ଗି� � ଅଫ୍ ଇ�ିଆ ଯାହାକ ି

ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଗଡ଼ିୁକେର ଅନୁବାଦକ� ଆ�ହକ ୁ�ତିପାଦିତ 

କେର ତାହା ଗଠନ କରାଯିବା ଉଚିତ I

ଅନୁବାଦକମାନ� ପାଇ ଗଁ ଠତି �ଶ�ିଣ କାଯ�� �ମ ଗଡ଼ିୁକର 

ଏକ ଜରୁରୀ ଆବଶ�କତା ଅଛି ଯାହା ଉଭୟ ଅନୁବାଦର କାଯ��  

ସ��େର ଏବଂ ଏକ ନି��� ଲ�� ଦଶକ� � ସହତି କିପରି 
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ଅନୁବାଦିତ େହବ, େସ ବିଷୟେର ଆେଲାଚନା କରିବା ପାଇ ଁ

ଏବଂ ଏହା ଏ ସ��ୀୟ ଚି�ାଧାରା ସ�ିୃ କରିବାେର ସାହାଯ� 

କରିଥାଏ I ଏହପିରି ସହେଯାଗ ଏକ ନି��� େ�ାେଜ�� ପାଇ ଁ

ସହାୟତା େହାଇପାେର ଏବଂ ଅନୁବାଦକ ମାନ� ପାଇ ଁ

ବୃ�ିଗତ େନ�ତିକତା ସକାେଶ ଏକ ନିେ�ଶ� ାବଳୀ ମାନ ସ�ିୃ 

କରିବାେର ମ� ସହଜ େହାଇପାେର I

ଅଧକ� ାଂଶ େଦଶ େସମାନ� ଭାଷାର ସାହତି�କୁ ଅନୁଦାନ 

ଏବଂ ଆଥକ�  ସହାୟତା ମା�ମେର ଅନୁବାଦ କରାଯିବା ନି�ିତ 

କରିବାକୁ ଯେଥ� ସମଥନ�  �ଦାନ କର�ି - ଏହା ଭାରତେର 

ଏକ ନି�ିତ ବ�ବଧାନ ରହଛିି ଯାହା ଅନୁବାଦକମାେନ ଏହାକୁ 

ଏକ ବୃ�ିଗତ ବିକ� ଭାବେର ବ�ବହାର କରିପାରିେବ େବାଲି 

ନି�ିତ କରିବା ଆବଶ�କ ରହଛିି I ବିଦ�ମାନ େମଗା �କ�ର 

ଏକ ସମୀ�ା, ବିେଶଷକରି ରାଜ�ର ମାଲିକାନା ତଥା 

ପରିଚାଳିତ, େଯପରିକ ିବିେଦଶେର ଇ�ିଆ ସାହତିି�କ ତଥା 

ନ�ାସନାଲ ବୁକ ୍��, ସାହତି� ଏକାେଡମୀ ଏବଂ ଆନୁସ�ିକ 

ଏେଜ� ି� �ାରା କାଯ��  ଏବଂ ଏଥେ� ର ସରକାରୀ-େବସରକାରୀ 

ସହଭାଗିତା ବିଦ�ମାନ ସ��ି ଉପେର ନିମା� ଣ େହବ ଏହା ଏକ 

ନୀତି ବିକାଶ ଦୃ�ିେକାଣରୁ ମଲୂ�ବାନ େବାଲି �ମାଣତି େହବ I 

ଭାରତ ପରି ବହୁଭାଷୀ େଦଶ ପାଇ, ଁସାହତି� �ଚାରେର େକ� 

ସରକାର େନତୃ�େର ଏକ ଟପ-୍ଡାଉନ୍ ଆଭିମଖୁ� େକବଳ 

ଭାଷାଭି�ିକ ପସ�ଗଡ଼ିୁକର �ାଧାନ� �ାରା �ଭାବିତ ନେହାଇ 

ଅ�ସର େହାଇପାେର I ଆମର ଅନୁସ�ାନ ମ� େକେତକ 

ଭାଷାର ବିେଶଷତା ଏବଂ ଶ�ି �ଦଶନ�  କେର, ଯାହାକି ଏହ ି

ଭାଷାଗଡ଼ିୁକର ସହେଯାଗେର େ�ାେଜ�� ଗଠନ କରିବା 

ସମୟେର ହସିାବ କରାଯିବା ଆବଶ�କ I ଏକ ରାଜ� �ରେର 

କାଯ��  କରୁଥବ� ା ଭାଷା-�ାନୀ ଅନୁ�ା�ନିକ ଯା�ିକ �ଣାଳୀ  

ଯାହା ସବଦ� ା ଭାଷାଭି�ିକ େରଖା ଉପେର ବିଭ�, 

ଅନୁବାଦେର �କ�ର ସଗୁମ ଏବଂ ତୀ� ସଂକଳନ ଏବଂ ବ�କ ୁ

ସ�ମ କରିପାେର | ଏହ ିଯା�ିକ �ଣାଳୀେର ନି��� ବିଦ�ମାନ 

ଭାଷା-େକ�କି �କ�, ସଂଗଠନ ଏବଂ ସରକାର ଅନୁବାଦ 

କମଶ� ାଳା, ଉ�ବର ସହେଯାଗ ଏବଂ �ସ-୍ଅନୁବାଦ ପରିଦଶନ�  

ଏବଂ ପେଦା�ତି ସହତି ସବା� ଧକ�  3 ବଷର�  ସମୟସୀମା ସହତି 

ସହେଯାଗ ଅ�ଭୂ��  କରାଯାଇପାେର I

ସାଂ�ତିୃକ କୂଟେନ�ତିକ କାଯ�� େର ନିେୟାଜତି ଏେଜ� ି� - 

େବ�େଦଶକି ବ�ାପାର ମ�ଣାଳୟ, ଭାରତୀୟ ଦୂତାବାସ, 

କନସେୁଲଟ୍ ଏବଂ ଆଇସିସିଆର ର ଏକ ସମ�ତି�  େନଟୱାକ �

�ାରା ବିେଦଶେର ଭାରତୀୟ ସାହତି�ର ଅନୁବାଦିତ 

କାଯ�� ଗଡ଼ିୁକର �ଚାର ପାଇ ଏଁ କ ଅ�ୟନ କରାଯିବ I 

ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଏବଂ ଇଂରାଜୀ ମ�େର ଅନୁବାଦ 

େ�ାେଜ��କ ୁେ�ା�ାହତି କରିବାେର େସମାନ� ମ�ରୁ 

�େତ�କ�ର ଗରୁୁ�ପ�ୂ� ଭୂମିକା ରହଛିି I
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https://caravanmagazine.in/
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https://www.livemint.com/industry/media/uptake-of-audiobooks-and-ebooks-grows-amid-covid-19-pandemic-11590509317854.html
https://www.printweek.in/
https://www.livemint.com/
https://www.printweek.in/
https://caravanmagazine.in/
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NA: Language played no role given the type of interviewee. 

Diverse: The interviewee worked with more than one language. 
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ஆ�ரியரக்ளின் ��ப்�
இந்த ஆய்� �ரிட�்ஷ் க�ன்��ன் இலக்�யக் ���ன் சார�்ல் 

ேமற்ெகாள்ளப்பட�், நீண்ட அ�க்ைகயாக �ன்ைவக்கப்ப��ற�. 

ஆய்�க்கான அ��கம், �க்�யமான கண்ட�தல்கள், பரிந்�ைரகள் 

அடங்�ய ஆய்�ச ்��க்கம் நீண்ட அ�க்ைக�டன் இைணப்பதற்காக 

உ�வாக்கப்பட�்ள்ள�. இைத ெவளியா�டன் ப�ரந்்�ெகாள்ளலாம். 

இ�ல் தந்�ள்ள �ல ���க�க்�க் ��தல் �ன்�லம் 

ேதைவப்ப�ேவார ்�ரிட�்ஷ் க�ன்�ைலத் ெதாடர�்ெகாண்� 100 

பக்க அ�க்ைகையப் ெபறலாம்.   

நன்� 
ஆய்�ன்ேபா� ெதரி�த்த க�த�் க்க�க்காக�ம் 

வ�காட�்தல்க�க்காக�ம் இந்�ய, இங்�லாந்� �ரிட�்ஷ் க�ன்�ல் 

அணி�ன�க்� நன்� ெதரி�க்�ேறாம். இந்தத் �டட்த்�ற்� யார ்

யாைர ேநரக்ாணல் ெசய்ய ேவண்�ம் என்பதற்கான 

ஆேலாசைனகைளச ்ெசால்�, அவரக்ைளத் ெதாடர�்ெகாள்ள�ம் 

உத�ய இந்�ய இலக்�ய, ப�ப்பகத் ெதா�ல் �ைறையச ்ேசரந்்த 

எண்ணற்ற நபரக்�க்�ம் நன்� ெதரி�க்க ��ம்��ேறாம். ஆய்� 

உத�யாளர ்�ரத்்த�ரி, ப�ற்� ஆய்வாளர ்ம�மா �ேராவர,் 

வ�வப்�சார ்ப�ற்� ஆய்வாளர ்�னந்தா வா�ேதவன் 

ஆ�ேயா�ைடய �ரிவான பங்களிப்�கள் எம� ஆய்�க் ���க்� 

வ�ைம ேசரத்�்ள்ளன. 

ெபா�ப்� �றப்� 
இந்த அ�க்ைக�ல் ெதரி�க்கப்பட�்ள்ள க�த�் க்கள் 

ஆரிய�ைடயைவ. �ரிட�்ஷ் க�ன்�ல் அல்ல� இ�ல் ��ப்�ட�்ள்ள 

ேவ� எந்த அைமப்�ன் க�த�் க்களாக அைவ இ�க்க ேவண்�ம் 

என்�ம் அவ�யம் இல்ைல. இந்த ஆய்வ�க்ைக�ல் உள்ள 

தகவல்களின் �ல்�யத்தன்ைமைய உ�� ெசய்வதற்கான 

�யற்�கள் அைனத�் ம் எ�க்கப்பட�்�க்�ன்றன. எனி�ம், 

ஆ�ரியரால் கட�்ப்ப�த்த இயலாத அல்ல� �ல்�யமாக ம�ப்�ட 

இயலாத ��களில் நிசச்யமற்ற தன்ைம இ�க்க வாய்ப்�ள்ள�. ஆய்� 

���களின் �ல்�யத்தன்ைம, ��ைம, பயன்பா� ஆ�யவற்�க்� 

ஆ�ரியேரா அல்ல� �ரிட�் ஷ் க�ன்�ேலா எந்த உத்தரவாத�ம் தர 

��யா�. ஆய்�ன் உள்ளடக்கத்�ன் ெபா�த்தப்பா�, 

�ல்�யத்தன்ைம ஆ�யவற்ைற ம�ப்�ட�்கெ்காள்ள ேவண்�ய� 

வாசகரின் ெபா�ப்�.



2020ஆம் ஆண்�ன் �ற்ப���ல் இந�்ய இலக�்யம் மற்�ம் 

ப�ப்�த் �ைற ஆய்� என்�ம் ெபா�ளில் ஆய்� 

ேமற்ெகாள்�மா� �ரிட�்ஷ் க�ன்�ல் ஆரட் ்எகஸ்் என்�ம் 

நி�வனதை்தக் ேகட�்கெ்காண்ட�. இந�்ய ெமா�களில் 

எ�தப்ப�ம் பைடப்�கக்ள் சரவ்ேதச அள�ல் ஆங்�லம் ேப�ம் 

வாசகரக்�க�்க் �ைடகக்செ்சய்�ம் �யற்��ல் இந�்யப் 

ப�ப்பாளரக்ள், �கவரக்ள், எ�தத்ாளரக்ள், 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள், ெதா�ல் அைமப்�கள் ஆ�ேயார ்

எ�ரெ்காள்�ம் சவால்கைளப் �ரிந�்ெகாள்வ�தான் இநத் 

ஆய்�ன் ேநாகக்ம். இந�்ய இலக�்யங்களின் 

ெமா�யாகக்ங்கைள �ன்ென�த�்ச ்ெசல்வதற்காக 

உலகளா�ய தளத�்ல், ��ப்பாக இங்�லாந�்ல், பணி�ரிய�ம் 

�ட�் �யற்�களில் ஈ�ப�வதற்�மான வாய்ப்�கக்ைள 

அைடயாளம் காண்ப�ம் இநத் ஆய்�ன் ேநாகக்ங்களில் ஒன்�.     

இந�்யப் ப�ப்�லக வரத்த்கம், இலக�்யத் �ைறகள் ஆ�யைவ 

��த�் இநத் ஆய்� கவனம் ெச�த�்ய�. ��ப்பாக 

இந�்யா�ன் அ�வல்ர�ீயான ெமா�களில் (ஆங்�லம் 

நீங்கலாக) பணியாற்�ம் பய�ரிைமயாளரக்ள் ��ம் கவனம் 

ெச�த�்ய�. இநத்த் �டட்த�்ன் ��கே்காள்கள் வ�மா�:

1.  இந�்ய ெமா�களில் எ�தப்ப�ம் ஆகக்ங்கள் சரவ்ேதச 

வாசகரக்ைள ேம�ம் அ�கமாக எட�்வதற்கான 

�யற்��ல் இந�்யப் ப�ப்பாளரக்ள், �கவரக்ள், 

எ�தத்ாளரக்ள், ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள், ப�ப்�த் 

ெதா�ல்சார ்அைமப்�கள் எ�ரெ்காள்�ம் சவால்கைளப் 

�ரிந�்ெகாள்�தல்.

2.  இந�்ய இலக�்யங்களின் ெமா�யாகக்ங்கைள ேம�ம் 

உலகளா�ய தளத�்ல், ��ப்பாக இங்�லாந�்ல், 

�ன்ென�த�்ச ்ெசல்வதற்கான பணிகள், �ட�் 

�யற்�க�கக்ான வாய்ப்�கைள அைடயாளம் கா�தல். 

ஆய்�ச ்
��க்கம்

இந்த ஆய்� பத்� 
மாநிலங்கைள�ம் (�ல்�, 
ராஜஸ்தான், ேமற்� வங்கம், 
(ெகால்கத்தா), ஒ�ஷா, அசாம் 
(�வாஹாத்�), மகாராஷ்�ரம், 
ேகரளம் (ெகாச�்), கர்நாடகம் 
(ெபங்க��), ெசன்ைன, 
ைஹதராபாத)் எட�் 
ெமா�கைள�ம் (இந்�, வங்கம், 
உ��, பஞ்சா�, மலயாளம், த�ழ், 
ெத�ங்�, கன்னடம்) 
உள்ளடக்�ய�.
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இநத் ஆய்� பத�் மாநிலங்கைள�ம் (�ல்�, ராஜஸ்தான், 

ேமற்� வங்கம், (ெகால்கதத்ா), ஒ�ஷா, அசாம் 

(�வாஹாத�்), மகாராஷ்�ரம், ேகரளம் (ெகாச�்), 

கரந்ாடகம் (ெபங்க��), ெசன்ைன, ைஹதராபாத)் எட�் 

ெமா�கைள�ம் (இந�், வங்கம், உ��, பஞ்சா�, 

மலயாளம், த�ழ், ெத�ங்�, கன்னடம்) உள்ளடக�்ய�.

ஆய்�ல் ெவளிப்படட் �க�்ய ���கள் வ�மா�:

ப�ப்பகச ்�ழல் ��த�் 
 இந�்யப் ப�ப்�த் �ைற ஒற்ைறப்பைடத் தன்ைம 

ெகாண்டதல்ல. அ� இடதை்த�ம் ெமா�ைய�ம் 

ெபா�த�்க் கடட்ைமகக்ப்பட�்ள்ள�. ப�ப்�த் �ைறச ்

�ழல் ெப�மள�ல் �ைறசாராத் �ைறயாகேவ 

இ�ந�்வ��ற�. இ�ல் ெபரிய, ந�தத்ர, ��ய 

ப�ப்பகங்கள் ெசயல்ப��ன்றன.

ப�ப்�த் ெதா��ன் வ��ைறக�ம் �டப்ங்க�ம் 

இந�்யா ��வ��ம் ெமா�க�் ெமா� மா��ன்றன. 

சநை்தப்ப�த�்ம் உத�்கள், �ல்களின் வைகைமகள், 

�தத்க �ற்பைனக் கைடக�டனான உற�கள், இைணயச ்

சநை்த �தலானவற்�ல் இந�்யா�ல் ெசயல்ப�ம் 

பன்னாட�்ப் ப�ப்பகங்கள், இந�்யா��ள்ள ஆங்�லப் 

ப�ப்பாளரக்ள் ஆ�ேயாரின் அ���ைறகளின்�ம் 

இந�்யப் ப�ப்பகங்களின் அ���ைறகள் 

மா�படட்ைவ. 

அர�ன் பல்ேவ� �ைனப்�களால் ப�ப்�த் �ைற 

பலனைடநத்ா�ம், இநத்த் �ைற�ல் ைமய அர� 

ேநர�யாக �த�� ெசய்வ�ல்ைல.

இந�்ய ெமா�ப் ப�ப்�லகம் ஆங்�லம்சார ்ப�ப்�த் 

�ைறையப் ேபாலப் �ைனெவ�த�்ன் பல்ேவ� 

வைகைமகைளக் கறாராகப் �ரித�்ப் பாரப்்ப�ல்ைல. 

த�ழ், இந�் ேபான்ற �ல ெமா�களில் ெவ�ஜனப் 

�ைனெவ�த�் சாரந்த் ெதா�ல் வரலாற்� ர�ீயாகேவ 

ெப�மள�ல் வரேவற்ைபப் ெபற்�வ��ற� என்றா�ம் 

“இலக�்யப் �ைன�” என்�ம் வைகைம இங்ேக இல்ைல. 

ப�ப்பாளரக்ளில் ஒ� �ரி�னர ்ச�கப் �ரச�்ைனகள் 

சாரந்த் �ல்களில் கவனம் ெச�த�்�றாரக்ள். 

ெபண்ணிய �ல்கள், �ளிம்� நிைலக�்த் 

தள்ளப்படட்வரக்ள், ஒ�கக்ப்படட்வரக்ளின் ஆகக்ங்கள், 

அர�யல் சாரந்த் �ல்கள் (கம்�னிச எ�த�்கக்ள் உள்பட) 

ஆ�யைவ�ம் இ�ல் அடகக்ம்.

தனிப்படட் �ைற��ம், உள்�ரக்் கைடகள், பல 

�ைளகைளக் ெகாண்ட கைடகள், இைணயம் 

ஆ�யவற்��ம் �தத்க �ற்பைன நடக�்ற�. �றப்பாக 

�ற்�ம் �ல்கள் (ெபஸ்டெ்சல்லர)் என்�ம் க�த�் 

இந�்யச ்சநை்தக�் அன்னியமான�. �டட்�டட் 

கணக�்களின் �லம் ஆங்�லப் �தத்கங்க�க�் இநத்ப் 

பட�்யல் உ�வாகக்ப்ப��ற�. அேமசான் உள்ளிடட் 

இைணயவ� �தத்க �ற்பைன நி�வனங்கள் இைதச ்

ெசய்�ன்றன. இலக�்ய �ல்களில் �றப்பாக �ற்�ம் 

�ல்கள் என்�ம் பட�்யல் �க அண்ைமக் காலத�்ல் 

உ�வான�. 

�க�ம் �கழ்ெபற்ற எ�தத்ாளரக்�க�்க�்ட ெபரிய 

அள�ல் �ன்பணம் �ைடப்ப�ல்ைல. இந�்யா�ல் 

�தத்கங்களின் �ைல �க�ம் �ைறவாக இ�ப்பதால் 

காப்�ரிைமத் ெதாைக�ம் ெசாற்பமாகே்வ இ�க�்ற�. 

இந�்ய ெமா�ப் ப�ப்பாளரக்ள் பல�ம் தங்கள் 

எ�தத்ாளரக்�டன் ஒப்பநத்ம் ேபாட�்கெ்காள்வ�ல்ைல 

என்பதால் ெமா�ெபயரப்்� உரிைமகள் அவரக்ளிடம் 

இ�ப்ப�ல்ைல. �ைளவாக, இநத் உரிைமகைளச ்

சரவ்ேதச அள�ல் அவரக்ளால் �ற்க ��ய�ல்ைல.

சரவ்ேதசச ்சநை்தகைள அ��வதற்கான ப�ற்�க�்ம் 

�றன்க�க�்ம் பற்றாக�்ைற நில��ற�. ப�ப்பாளரக்ள் 

உள்நாட�்ச ்சநை்தேய அவரக்�க�் வச�யாக 

இ�க�்ற�. அைதப் பற்� அவரக்�க�் நன்றாகத் 

ெதரிந�்�க�்ற�. அ�ேவ ேபா�ம் என்� க���றாரக்ள். 

எனேவ ெமா�ெபயரப்்� உரிைமகைள ெவளிநா�க�க�் 

�ற்பதற்கான உந�்தல் அவரக்�க�் ஏற்ப�வ�ல்ைல.

ெமா�ெபயரப்்�ச ்�ழல்
அச�்க் கைல உ�வாவதற்� ெவ� காலத�்ற்� �ன்ேப 

இந�்ய ெமா�களி��ந�்ம் இந�்ய ெமா�க�க�்ள்�ம் 

ெமா�ெபயரப்்�கள் நடந�்வந�்�க�்ன்றன.  

இந�்யா�ல் 19,569 ெமா�கள் அல்ல� வடட்ார வழக�்கள் 

தாய் ெமா�களாகப் ேபசப்பட�்வ�ம் நிைல�ல் 

இந�்யா�ல் பல �தமான ெமா�யாகக்ச ்'�ழல்கள்' 

நில��ன்றன. ெமா�ெபயரப்்�ல் பல ெமா�கைளப் 

பயன்ப�த�்வ� (ஒேர சமயத�்ல் இைணப்� 

ெமா�களான இந�் அல்ல� ஆங்�லம் உள்ளிடட் 

இரண்� அல்ல� �ன்� ெமா�கைளப் பயன்ப�த�்வ�) 

என்ப� �தல், ��தைலக�் �ன்�ம் �ன்�ம் 

(��தைலக�்ப் �ற� ெமா�வ� மாநிலங்கள் 

உ�வாகக்ப்படட்ன) ேத�யத�்ற்�ம் ேதசதை்தக் கட�் 

எ�ப்ப�ம் ெமா�ையப் பயன்ப�த�்வ�வைர இநத்ச ்

�ழல்கள் பல வைகயானைவ. 

ேதசதை்த�ம் அதன் அைடயாளதை்த�ம் கட�் 

எ�ப்�வ�ல் ெமா�க�் இ�க�்ம் இநத்ப் பங்�, கடநத் 75 

ஆண்�களில் அர� சாரந்த் பல்ேவ� �ன்ென�ப்�களின் 

வா�லாக ெமா�ெபயரப்்�ச ்�ழைலக் 

காப்பாற்�வ��ற�.  

மத�்ய, மாநில மடட்ங்களில் ெசயல்ப�ம் சா�தய் 

அகாட�, ேநஷனல் �க் �ரஸ்ட், பப்ளிேகஷன்ஸ் ��ஷன் 

(�ன்� மனித வள ேமம்பாட�்த் �ைற�ன் �ழ் இ�நத்�; 

தற்ேபா� தகவல் ஒ�பரப்�த் �ைற�ன் �ழ் 

இயங்��ற�), ெபங்க���ல் உள்ள ெசன்டர ்ஃபார ்

�ரான்ஸ்ேலஷன் (ெமா�ெபயரப்்� ைமயம்), ேநஷனல் 

�ரான்ஸ்ேலஷன் �ஷன் (ேத�ய ெமா�ெபயரப்்� 

இயகக்ம்), இந�்யா �டட்ேரசச்ரஸ்் அப்ராட ்

(ெவளிநா�களில் இந�்ய இலக�்யங்கள்) ஆ�யைவ 

ெமா�ெபயரப்்�த் �ைற�ல் ெசயல்பட�்வ�ம் 

�க�்யமான �ல நி�வனங்க�ம் �டட்ங்க�ம் ஆ�ம்.

பல்கைலகக்ழகங்களில் உள்ள �ல பாடங்கள், வரத்த்க 

ெமா�ெபயரப்்�ல் ஈ�ப�ம் ப�ப்�த் �ைற �கைமகள், 

இந�்யன் �ரான்ஸ்ேலடட்ரஸ்் அேசா�ேயஷன் (ITAINDIA – 

இந�்ய ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள் �டட்ைமப்�), 

ஆ�ரகக்ணகக்ான தனிப்படட் ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள் 

ஆ�ேயா�ம் ெமா�ெபயரப்்�ச ்�ழ�ல் 

ெசயல்பட�்வ��றாரக்ள். அ�க அள�ல் அைமப்�கள் 

இத�்ைற�ல் ெசயல்பட�்வ�வதாகத் ேதான்�னா�ம், 

இநத் �யற்�கள் �த�ண்��ப்பதால் இந�்யா�ல் 

ெமா�ெபயரப்்�ச ்�ழைல வ�வானதாகக் இைவ 

உதவ�ல்ைல. �ைளவாக, அ��க�்ம் ெசயல்பாட�்க�்ம் 

இைட�ல் உள்ள இைடெவளிைய இநத்ச ்�ழலால் நிரப்ப 

��ய�ல்ைல.   

இந�்ய இலக�்யங்கைள ஆக�்லத�்�ம் �ற இந�்ய 

ெமா�களி�ம் ெமா�ெபயரப்்ப�ல் நீண்ட காலமாக 

நிைலெபற்ற மர� இ�நத்ா�ம் 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�கக்ான வள ஆதாரங்களில் 

பற்றாக�்ைற நில��ற�. �ைளவாக, ெமா�ெபயரப்்� 

என்ப� ஒ� ெதா�ல் என்பைதக் காட�்�ம் 

“��ப்பத�்ன்” ேபரால் ேமற்ெகாள்ளப்ப�ம் 

ெதா�ல்சாராப் ப�� ேநரப் பணியாகேவ பணியாகேவ 

க�தப்ப��ற�.  

 �ரான, வ�வான �ள்ளி�வரங்கள் இல்லாதைத இநத்த் 

�ைற�ன் ெபரிய சவாலாக இநத் ஆய்� அைடயாளம் 

கண்��க�்ற�. ஒ� ெமா��ல் ெவளி�டப்ப�ம் 

�ல்களின் எண்ணிகை்க, வாசகரக்ள் பற்�ய ஆய்�கள், 

அர� ேமற்ெகாள்�ம், ஆதரவளிக�்ம் �ைனப்�கள், 

�ைற�ன் ெபா�ளாதார வளரச்�் பற்�ய தகவல்கைள 

அளித�் அநத் வளரச்�்க�் உதவக�்�ய சநை்தையப் 

பற்�ய �டப்மான �வரங்கள் ஆ�யவற்�ன் பலன்கள் 

�தலான தகவல்கள் எ��ம் இல்ைல.

ேநர� �த��கள் இல்லாத�, �னிேயாகத�்ல் உள்ள 

�ரமங்கள், நீண்டகாலக் கடன்கள், ��ட�்ப் ப�ப்�கள் 

ஆ�யைவ�ம் இநத்த் ெதா��ன் ெபரிய சவால்களாக 

அைடயாளம் காணப்பட�்ள்ளன. 
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இந�்யப் ப�ப்பாளரக்ள் ெமா�ெபயரப்்�களின் 

வ�ைமைய உணரத் ெதாடங்���க�்றாரக்ள். 

ெமா�ெபயரப்்�கக்ான ெதாைக ��தத் நிைலெபற்ற 

சநை்த ம�ப்� இன்ன�ம் உ�வாக�ல்ைல என்றா�ம், 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள் ��ம் ெமா�யாகக் �ல்கைளச ்

சநை்தப்ப�த�்வ��ம் ப�ப்பாளரக்ள் �ன்ைப �ட�ம் 

அ�கமாக �த�� ெசய்�றாரக்ள். 

வரலாற்� ர�ீயாகப் பாரத்த்ால், ப�ப்பாளரின் 

�ன்�ரிைமப் பட�்ய�ல் ெமா�ெபயரப்்� ஆகக்ங்கள் 

ஆங்�ல �ல்க�க�் இைணயான கவனம் 

ெப�வ�ல்ைல. என்றா�ம் இநத் நிைல மாறத் 

ெதாடங்���க�்ற�. ெமா�ெபயரப்்பாளரின் ��ப்�, 

ெமா�ெபயரப்்பாள�டனான ேநரக்ாணல், ஏன், 

அடை்ட�ல் ெமா�ெபயரப்்பாளரின் ெபயர ்இடம் 

ெப�தல் ஆ�யைவ ஒ� �ல் ெமா�ெபயரப்்� �ல் 

என்�ம் தகவ�ன் �� கவனம் ஈரக்க்க�்�யைவ. 

இைவெயல்லாம் இன்ன�ம் வழகக்மாக�ல்ைல. 

உல�ன் பல ப��களி�ம் நடப்ப�ேபாலேவ இங்�ம் 

இலக�்ய �மரச்னம், �ல் ம�ப்�ைரகள் ஆ�யவற்�க�் 

ைமய நீேராடட்ப் பத�்ரிைககளில் இடம் 

��ங்�வ��ற�. �ற்�தழ்க�ம் �டப்பட�்வ��ன்றன. 

இைவ இரண்�ம் ேசரந்�் ைமய நீேராடட்த�்ல் 

ெமா�ெபயரப்்� �ல்கள் கவனம் ெப�வைத 

எ�ரம்ைறயாகப் பா�த�்ள்ளன. இத�்டன், 

ெமா�ெபயரப்்�க�க�்ைடேயயான ப�ரத்ல்க�ம் 

ெமா�க�க�்ைடேயயான க�தத்ாகக்ங்களின் 

பரிமாற்றங்க�ம் �ைறந�்�டட்ன. 

என்றா�ம், இலக�்ய �ழாகக்ளில் 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�ம் ெமா�ெபயரப்்�க�ம் 

அலட�்யப்ப�தத்ப்ப�வ� அண்ைமக் காலங்களில் 

�ைறந�்வ��ற�. ெமா�ெபயரப்்� ெதாடரப்ாகக் 

�ைறநத்� ஒன்� அல்ல� இரண்� அமர�்களாவ� 

நடக�்ன்றன. 

 உரிைமகள், கடட்ணங்கள் �ஷயத�்ல் 

ப�ப்பாளரக்�டன் ேபரம் ேப�வ�ல் 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�க�்க் கணிசமான அள�ல் 

பாதகங்கள் உள்ளன. பல சமயங்களில் காப்�ரிைமத் 

ெதாைககக்ான சாத�்யம் ஏ��ன்�, ெமாதத்மாக ஒ� 

ெதாைகையப் ப�ப்பாளர ்ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�க�்க் 

ெகா�த�்���றார.்

��ஷ்ணன் Modern Indian Novels in Translation 

(ெமா�ெபயரப்்�ல் ந�ன இந�்ய நாவல்கள்) என்�ம் 

�டட்தை்தச ்ெசயல்ப�த�்னார.் த�ழ், கன்னடம், 

ெத�ங்�, இந�், மலயாளம், வங்காளம், உ��, பஞ்சா�, 

�ஜரத�், ஒரியா, மராத�் ஆ�ய ெமா�களில் தலா ஐந�் 

நாவல்கள் இநத்த் �டட்த�்ற்காக 

எ�த�்கெ்காள்ளப்படட்ன. Katha Prize Short Stories (கதா 

��� ெபற்ற ��கைதகள்) என்�ம் ெதா�ப்� �ைல 

�தா தரம்ராஜன் ெகாண்�வநத்ார.் நா� 

��வ����ந�் ெமா�ெபயரக்க்ப்படட் கைதகைளக் 

ெகாண்ட ெதா�ப்� இ�. இைவ இரண்�ம் 

ெமா�ெபயரப்்�ல் இந�்ய இலக�்யத�்ன் மாெப�ம் 

��ப்��ைனகள்.

 இந�்ய ெமா�கள் பலதரப்படட் வரலா�கைளக் 

ெகாண்��ப்பதல் அம்ெமா�களில் ப�ப்பக 

நைட�ைறகள் அங்�லம்சார ்ப�ப்�த் ெதா��ன் 

நைட�ைறகளினின்�ம் கணிசமாக 

மா�பட�்�க�்ன்றன.  ஆங்�லப் ப�ப்�ல�ல் எ�ட�்ங், 

சநை்தப்ப�த�்தல், �ற்பைன �தலான 

�ரி�க�க�்ைட�ல் ெதளிவான ேவ�பா�கள் உள்ளன. 

மாநில ெமா�ப் ப�ப்�ல�ேலா �லா�ரியரக்�க�்ம் 

ப�ப்பாளரக்�க�்ம் இைட�ல் �ைறசாரா ெதாடர�் 

வைலப்�ன்னல்க�ம் உற�க�ேம நில��ன்றன. உ�� 

ேபான்ற ெமா�களில் �லா�ரியரக்ேள �தத்கதை்த 

ெவளி�ட�்கெ்காள்�ம் பழகக்�ம் இ�க�்ற�. 

அ��சார ்காப்�ரிைம என்ப� இந�்யப் ப�ப்�ச ்

சநை்த�ல் அண்ைமக் காலத�்ல்தான் �க�்யத�்வம் 

ெபற்��க�்ற�. �லா�ரியரக்�க�்ம் 

ப�ப்பாள�க�்�ைடேய �ைறசாரந்த், சடட்ப்ப� 

அமல்ப�தத்க�்�ய ஒப்பநத்ங்கள் இன்�வைர��ம் 

�ழகக்த�்ற்� வர�ல்ைல. என்றா�ம், மாநில ெமா�ப் 

ப�ப்பகங்கள் தற்ேபா� இதத்ைகய மாற்றங்கைளக் 

ைககெ்காள்ளத் ெதாடங்���க�்ன்றன.

 ப�ப்பக, இலக�்யச ்ெசயல்பா�கைளத் ெதாடரந்�் 

ேமற்ெகாள்வதற்� இைணய ெவளிைய�ம் ச�க 

வைலதளத் ெதாடர�்கைள�ம் பயன்ப�த�்கெ்காள்வ� 

என்ப� ெப�நெ்தாற்�ன் கண்�டான தாகக்ங்களில் 

ஒன்�. �லா�ரியரக்�டன் வாசகரக்ள் உைரயா�வதற்� 

���ப், ஃேபஸ்�க,் வாடஸ்்ஆப் ஆ�ய தளங்கைளப் 

ப�ப்பாளரக்�ம் வாசகரக்�ம் 

பயன்ப�த�்கெ்காண்டாரக்ள். �ல் வா�ப்�, நிகழ்த�்க் 

கைலகள் ஆ�யைவ�ம் இநத்த் தளங்களில் 

நைடெபற்றன. எல்லா இந�்ய ெமா�களி�ம் இைவ 

நடநத்ன.

மத�்ய அர� நி� உத� இல்லாததால் மாநில ெமா�ப் 

ப�ப்பகங்கள் ெப�மள�ல் மாநில அர�களின் 

நி�ையேய சாரந்�்�க�்ன்றன. இந�்ய ெமா�களின் 

இலக�்ய மரைப�ம் ப�ப்பகக் கலாசச்ாரதை்த�ம் 

காப்ப�ல் மாநில அர�கள் �க�்யப் பங்� வ�க�்ன்றன. 

நி� உத� �லமாக�ம், அர� �லகங்க�கக்ாக 

�ல்கைள வாங்�வ�, பள்ளி, கல்�ரிப் 

பாடப்�தத்கங்களில் இநத் �ல்கைளச ்ேசரப்்ப� ஆ�ய 

இந்�யா�ல் �றப்பாக 
நைடெப�ம் �த்தகக் 
கண்காட்�கள், இலக்�யக் 
க�த்தரங்�கள் ஆ�யைவ 
இந்�ய இலக்�யக் 
கலாசச்ாரத்�ற்� �க்�யப் 
பங்காற்��ன்றன. 

ெமா� ��தத் பாரை்வகள் 
 வரலாற்� ர�ீயாக மாநில ெமா�க�க�்ைடேய�ம் 

மாநில ெமா�களி��ந�் ஆங்�லத�்ற்�ம் 

ெமா�ெபயரப்்ப� என்பதற்�க் கணிசமான 

�ன்�தாரணங்கள் இந�்யா�ல் இ�க�்ன்றன. வங்காள, 

த�ழ் ெமா�ப் பைடப்�கள் ஒப்�டட்ள�ல் இதர இந�்ய 

ெமா�களி�ம் ஆங்�லத�்�ம் அ�கமாக 

ெமா�ெபயரக்க்ப்பட�்�க�்ன்றன. 1990களில் �னி 
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இலக�்யக் கலாசச்ாரம், 

நிகழ்�கள் ஆ�யவற்�ன் 

பங்�
இந�்யா�ல் �றப்பாக நைடெப�ம் �தத்கக் 

கண்காட�்கள், இலக�்யக் க�தத்ரங்�கள் ஆ�யைவ 

இந�்ய இலக�்யக் கலாசச்ாரத�்ற்� �க�்யப் 

பங்காற்��ன்றன. இந�்யா�ன் ��ய, ெபரிய 

நகரங்களில் இைவ பல ப�ற்றாண்�களாக 

நடந�்வ��ன்றன. இவற்�க�்ப் ெப�மள�ல் வாசகரக்ள், 

ப�ப்பாளரக்ளின் ஆதர�ம் �ைடக�்ற�. நா� 

��வ��ம் உள்ள ப�ப்பாளரக்ள் சந�்ப்பதற்கான 

வாய்ப்�கைள இைவ அளிக�்ன்றன. ��ய ெதாடர�் 

வைலப்�ன்னல்கைளக் கண்ட�ய�ம் இந�்ய 

ெமா�க�க�்ைடேய ெமா�ெபயரப்்� ��தத் 

உைரயாடல்கைளத் ெதாடங்க�ம் இைவ உத�கரமாக 

இ�க�்ன்றன. லண்டன், ஃ�ராங்கஃ்பரட் ்ஆ�ய 

நகரங்களில் நடக�்ம் சரவ்ேதசப் �தத்கச ்

சநை்தகளினின்�ம் இைவ ேவ�படட்ைவ.  லண்டன், 

ஃ�ராங்கஃ்பரட் ்சநை்தகள் ெமா�ெபயரப்்� உரிைமகைள 

வாங்�வ��ம் �ற்ப��ேம ெப�மள�ல் கவனம் 

ெச�த�்�ன்றன. உள்நாட�்ப் �தத்கச ்சநை்தகளில் 

ெமா�ெபயரப்்� உரிைமகைள �ற்பதற்கான �ைறயான 

ஏற்பா� எ��ம் இல்ைல. 

= இலக�்ய �ழாகக்ள் எ�தத்ாளரக்ளின் ப�மதை்தக் 

�டட் உத�வ�டன் எ�தத்ாள�க�்ம் 

வாசக�க�்�ைட�ல் பாலமாக�ம் ெசயல்ப��ற�. 

�ல்கைள �ளம்பரம் ெசய்வதற்கான மாெப�ம் 

வாய்ப்ைப�ம் ப�ப்பாளரக்�க�் வழங்��ற�. 

�ழா நிகழ்ச�்கள் அல்ல� �ழா நிகழ்�க�க�் 

ெவளிேய உ�வா�ம் மாற்� ஏற்பா�கள் �லம் 

எ�தத்ாளரக்ள், ப�ப்பாளரக்ள், �கவரக்ள் 

ஆ�ேயாரிைடேய இலக�்யப் பரிமாற்றங்கள் 

உ�வாக�ம் இைவ உத��ன்றன. 

= இலக�்ய �ழா ஒற்ைற ெமா�ையக் 

��ைமயமாகக் ெகாண்டதாக�ம் �க�்யப் 

ெப�நகரங்களில் நடப்பதாக இல்லாம�ம் 

இ�நத்ாெலா�ய அ� ஆங்�ல ெமா�ப் 

ேபசச்ாளரக்ைள ைமயமாகக் ெகாண்ட நிகழ்வாக 

அைமந�்��ம். அங்ேக இந�்ய ெமா�க�கக்ான 

இடம் இ�கக்ா�. 

= ஆய்�ல் பங்� ெபற்றவரக்ள், ��ப்பாக 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள், இநத் �ழாகக்ளில் 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�கக்ான �ர�நி�த�்வம் 

�ைறவாக இ�ப்பைத வ���த�்க் ��னாரக்ள். 

ெமா�ெபயரப்்�கக்ாகச ்�ல அமர�்கள் 

அைமப்� சாரந்த் வ�களி�ம் மாநில அர�கள் இநத்ப் 

பணிைய ேமற்ெகாள்�ன்றன. 

ெப�மள�ல் ேபசப்ப�ம் இந�்ய ெமா�களில் 

ெப�ம்பாலானவற்ைறச ்ேசரந்த் பலர ்ெவளிநா�களில் 

வ�ப்பதால் அங்ெகல்லாம் வாசகரக்ள் �ைடப்பதற்கான 

வாய்ப்� உ�வா�ற�. எனி�ம், �ல் �னிேயாகம் எல்லா 

ெமா�களி�ம் ஒேர �ராக இல்ைல. எ�த�்கக்ாடட்ாக, 

கனடா ேபான்ற நா�களில் வ�க�்ம் பஞ்சா�யரக்ளிைடேய 

அவ்வப்ேபா� நடக�்ம் �டட்ங்களின் ேபா� பஞ்சா� ெமா� 

�ல்கள் நன்� �ற்பைனயா�ன்றன. வங்காளம் ேபான்ற, 

இந�்யா�க�் ெவளிேய பரவலாகப் ேபசப்ப��ன்ற �ல 

ெமா�க�க�் இந�்யா�க�் ெவளிேய அைமப்� சாரந்த் 

�னிேயாக வைலப்�ன்னல் இல்ைல. 

 இந�்ய ெமா�களில் ஒ�ப் �தத்கங்கள் 

�ரபலமா�வ��ன்றன. ெப�நெ்தாற்� இதற்� ஒ� 

காரணம். தாய்ெமா�ையச ்சரளமாகப் ேபச�ம் 

�ரிந�்ெகாள்ள�ம் ��ய இைளய தைல�ைற�னரால் 

அேத அள�க�்ச ்சரளமாகப் ப�கக் ��வ�ல்ைல என்ப�ம் 

ஒ� காரணம். 

இ�க�்ன்றன. ஆனால், பல அமர�்களில் �ரிவான 

அள�ல் �ர�நி�த�்வம் அளிப்பதற்� ப�ல் ஒேர 

��வாக ஓர ்அமர�்ல் கலந�்ெகாள்�ம்ப� 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�க�் அைழப்� ��க�்ம் 

ேபாக�் நில��ற�.

= வாசகரக்ள், எ�தத்ாளரக்ள், ப�ப்�த் �ைற�னர ்

ஆ�ேயா�க�்ைடேய உைரயாடல்கைள�ம் 

பரிமாற்றங்கைள�ம் ஏற்ப�த�்வ�ல் �க�்யப் 

பங்� ஆற்றக�்�ய ��ப்�டட் ெமா��ன் �� 

கவனம் ெச�த�்ம் �ழாகக்ள் நடக�்ன்றன. ஜாஷன்-

ஏ-ெரகத்ா, அ�ேஜ பங்கள்ா சா�தய் உதே்சாப், இந�் 

மேகாதச்வ், மகாராஷ்�ரத�்ல் நைடெப�ம் அ�ல 

பார�ய சா�தய் சம்ேமளனம், கரந்ாடக மாநிலத�்ல் 

நடக�்ம் சா�தய் சம்ேமளனம் ஆ�யைவ அவற்�ல் 

�ல.

= ஆய்�ல் பங்� ெபற்றவரக்ள் இந�்ய ெமா�களில் 

ெமா�ெபயரப்்ப்�கக்ான ஆரவ்ம் 

அ�கரித�்வ�வைதக் ��ப்�டட்ாரக்ள். ம�ப்� 

வாய்நத் ���கள் �லம் ெமா�ெபயரப்்�கள் 

அங்�காரம் ெப��ன்றன இவற்�ல் �ல ���கள் 

இலக�்ய �ழாகக்ளால் �ன்ென�கக்ப்ப��ன்றன 

அல்ல� அநத் �ழாகக்ளில் வழங்கப்ப��ன்றன. 

= இலக�்ய மாநா�க�ம் க�தத்ரங்�க�ம் 

�ைற�ன் வளரச்�், ஆேலாசைன, கல்�சார ்�ன் 

அ�மானங்கள் ஆ�யவற்�ல் அ�க கவனம் 

ெச�த�்�ன்றன.

= ெபரிய நகரங்களில் நடக�்ம் �தத்கச ்சநை்தகள் 

இந�்ய ெமா�க�க�்ைட�ல் ெமா�ெபயரப்்� 

உரிைமகைள �ற்க உத��ன்றன. �� நகரங்களில் 

நடக�்ம் �கரே்வார ்சாரந்த் �தத்கச ்சநை்தகள் 

ெமா�ெபயரப்்�ல் இந�்ய ெமா� இலக�்யங்கள் 

வாசகரக்ைளச ்ெசன்�ேசர உத��ன்றன. �� நகரச ்

சநை்தகள் வாசகரக்ளிடத�்ல் ��தல் கவனம் 

ெச�த�்வதாக�ம் லடச்கக்ணகக்ான மகக்ள் 

கலந�்ெகாள்�ம் இைவ �தத்கத் ���ழாகக்ள் 

என்� ��ப்�டப்ப�வதாக�ம் ஆய்�ல் 

பங்ேகற்றவரக்ள் ��ப்�டட்ாரக்ள். 

= சரவ்ேதசப் �தத்கச ்சநை்த�ல் இந�்யரக்ளின் 

பங்ேகற்� �ன்� �தங்களில் அைம�ற�. ஒன்�, 

அர� அைமப்�கள் இந�்யாைவப் �ர�நி�த�்வம் 

ெசய்வதற்� அைழகக்ப்ப��ன்றன (இந�்யா 

கண்காட�்�ல் �றப்� ��ந�்னராகக் 

கலந�்ெகாள்�ம் வாய்ப்�கள் ேபான்றைவ). 

இரண்டாவதாக, உைரகள், ப�லரங்கங்கள், 

ஃெபேலா�ப்கள் ஆ�யவற்�ன் �லம் இந�்யப் 

ப�ப்பாளரக்ள், எ�தத்ாளரக்ள், 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள் அைழகக்ப்ப��றரக்ள். 

�ன்றாவ� நிைல�ல் இந�்யப் ப�ப்பாளரக்ள் 

தங்கள் ெசாநத் ��ப்பத�்ன் ேபரில் 

கலந�்ெகாள்�றாரக்ள். ஆனால், இதற்� அ�கச ்

ெசலவா�ம் என்பதால் அ�கப் ப�ப்பாளரக்ள் 

இப்ப�க் கலந�்ெகாள்வ�ல்ைல.

= ஆய்�ல் பங்ேகற்றவரக்ள் சரவ்ேதசப் �தத்கச ்

சநை்தகளில் கலந�்ெகாள்வ�ல் உள்ள பலன்கைளக் 

��ப்�ட�் அவற்�ன் ம�ப்ைப வ���த�்னாரக்ள். 

உற�கைள ஏற்ப�த�்கெ்காள்ள�ம் 

நிைலப்ப�த�்கெ்காள்ள�மான வாய்ப்�, உல�ன் 

பல ப��கைளச ்ேசரந்த் ப�ப்பாளரக்ள், 

�கவரக்�டன் தனிப்படட் �ைற�ல் சந�்தத்ல், 

ப�ப்�த் �ைறப் ேபாக�்கள் ��தத் �ட�்மமான 

��கைள உள்வாங்�தல் ஆ�யவற்ைற அவரக்ள் 

��ப்�டட்ாரக்ள். ஃ�ராங்கஃ்பரட்,் லண்டன், ஷாரஜ்ா 

ஆ�ய �தத்கச ்சநை்தகைள �க�்யமானைவ என்� 

- இேத வரிைச�ல் - அவரக்ள் ெபரி�ம் 

பரிந�்ைரதத்ாரக்ள். எனி�ம், ��ய அள�ல் 

ேபசப்ப�ம் இந�்ய ெமா�களில் இயங்�ம் 

ப�ப்பாளரக்�க�் இநத்ச ்சநை்தகளில் 

கலந�்ெகாள்வதற்� ெபா�ளாதாரம், ெமா� ஆ�ய 

தைடகள் உள்ளன.
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�ன் �ல்களின் ேபாக�்கள்
இைணய ஒ�ப்ப��கள் (Podcasts), �ன்ன� �ல்கள் 

அல்ல� ஒ�ப் �தத்கங்கள் என �ல்களின் பல்ேவ� 

�ன்ன� வ�வங்களின் சநை்த�ல் எ�ரப்ாரக்க்ப்படட் 

பங்ைக இந�்யா�ல் இ�வைர ெபற�ல்ைல.

=  �தத்கங்கைள அச�்ட�் ெவளி��ம் ெதா��கக்ான 

�ைணப் ெபா�ளாகேவ �ன் �ல்கைளப் �தத்க 

ெவளி�டட்ாளரக்ள் பாரக்�்ன்றனர.் ச�பத�்ல் ��டல் 

உரிைமக�ம் உரிைமகள் �ற்பைன�ல் ேசரத்�்க் 

ெகாள்ளப்பட�்ள்ளைத ஆய்�ல் பங்ேகற்றவரக்ள் 

��ப்�டட்னர.் அச�், ��டல் உரிைம, ஆ�ேயா, ஓ�� 

உரிைமகள் ஆ�யைவ ஒேர ஒப்பநத்தத் 

ஏற்பாட�்ற்�ள் வ�வ� ெமா�ெபயரப்்�ச ்சநை்தக�் 

நன்ைம பயகக்க�்�ய� என்� ��ப்�டட்ாரக்ள்.

=  ேமற்ெசான்ன �ன்� வ�வங்களின் �ச�் 

�ைறவாகேவ இ�நத்ா�ம், ெப�நெ்தாற்�க் 

காலத�்ல் ப�ப்பவரக்ள் மனநிைலைய மாற்��ள்ள 

ஆகக்�ரவ்மான ேபாக�்கைளப் பற்� ஆய்வாளரக்ள் 

��ப்�ட�்ள்ளனர.்

=  ப�ப்பதற்� ��டல் வ�வங்கைள ஏற்�ம் 

வழகக்தை்தப் ெப�நெ்தாற்� 

அ�கரிகக்செ்சய்�ள்ள� �ன்ன�, ஒ�ப் 

�தத்கங்களின் �ற்பைன�ல் தாகக்தை்த 

ஏற்ப�த�்�ள்ள�.

=  �ன்� சாத�்யமா��ராத அள�ல் அ�க அள�லான 

ப�ப்பாளரக்ள், எ�தத்ாளரக்ைளச ்சந�்ப்பதற்�ம் 

உலகளா�ய ெதாடர�் வைலப்�ன்னல்கைள 

�ரி�ப�த�்வதற்�ம் வ� வ�தத் இைணய 

மாநா�கள், �தத்கக் கண்காட�்கள் �தலானைவ 

பற்��ம் ஆய்�ல் பங்ேகற்ேறார ்��ப்�டட்னர.் 

=  ச�க ஊடகம், ேகா�ட-்19 ெப�நெ்தாற்�ன் 

உத�யால் உ�வான இன்ெனா�   ��ய பாைத என்� 

ஆய்�ல் பங்ேகற்ேறார ்��னாரக்ள். ெதாடர�்கைள 

வளரத்�் �ற்பைன அ�கரிகக்�ம் இ� �ைண 

�ரிந�்ள்ளதாக�ம் அவரக்ள் ��னாரக்ள்.

=  �ன்ன� �தத்க ெவளி�ைட ைமயமாகக் ெகாண்ட 

பல ெதா�ல்�டப் ஸ்டரட்-்அப் நி�வனங்கள் உள்ளன. 

இைவ ��ப்பாக இந�்ய ெமா�க�கக்ான 

ேசைவைய வழங்��ன்றனன. �ர���, ஈ-ஷப்தா, 

மாத�்பார�, ைமேலங் ஆ�ய ெசய�கள் ஆ��ள், 

��ள் ப்ேள �கஸ்், ஸ்ேடாரிெடல் ேபான்ற 

ெசய�க�டன் ேசரந்�் ெசய�களின் ெவளி�ல் 

இந�்ய ெமா� இலக�்யங்களின் �சை்ச 

�ரி�ப�த�்வ��ன்றன.

=  ஒ�ப் �தத்கங்க�க�்ப் ெப��வ�ம் சநை்த 

வாய்ப்ைப�ம் ெமா�ெபயரப்்�ப் �தத்கங்கள் �தான 

அவற்�ன் தாகக்தை்த�ம் அ�கரிப்ப� ��த�் இநத் 

ஆய்� �ட�்கக்ாட�்�ற�. பன்ெமா�ச ்�ழல் நில�ம் 

இநந்ாட�்ல் ப�ப்ப�, �ரிந�்ெகாள்வ� (ேகடப்�) 

ஆ�யவற்�ல் மகக்ளின் ெமா�த�்றன் 

அயல்நா�களில் இந்�ய 

இலக�்யங்கைள 

ஆங்�லத�்ல் 

ெமா�ெபயரப்்ப� பற்�ய 

பாரை்வகள்
இங்�லாந�்ல் கணிசமான அள� ெதற்கா�ய நாடட்வர ்

வ�க�்ன்றனர;் 2011ஆம் ஆண்�ன் மகக்ள்ெதாைகக் 

கணகெ்க�ப்�ன்ப� ஆங்�லம், ெவல்ஷ் ேபா�ஷ் 

ெமா�க�க�் அ�தத்ப�யாக இங்� அ�கம் ேபசப்ப�ம் 

ெமா�களில் பஞ்சா� (0.5%), உ��, வங்கம் ஆ�ய 

ெமா�கள் உள்ளன. எனி�ம், ஆங்�லம்சார ்ப�ப்பகத் 

�ைற�ல் இந�்ய இலக�்ய ெமா�யாகக் �ல்களால் 

இன்ன�ம் ��ப்�டதத்�நத் தாகக்தை்த ஏற்ப�தத் 

��ய�ல்ைல. 

= �ைனப்பான ஆய்�ம் இந�்ய ெமா�களின் 

வைகைமகள் பற்��ம் அவற்�ன் இலக�்யங்கள் 

பற்��ம் �வரமான அ��ம் இல்லாத காரணதத்ால் 

இந�்யா���ந�் �ைடக�்ம் ெமா�ெபயரப்்�கள் 

பற்�ய ��ப்�ணர�் இல்ைல. ஏற்கனேவ 

நிைலெபற்ற க�த�்கக்ைள �� இவற்ைறப் 

பாரப்்பதற்கான ஒ�ங்�ைணநத் �யற்�கைளக் 

��ப்�டட் �ைறசார ்ப�ப்பாளரக்ள் மட�்ேம 

எ�க�்றாரக்ள்.

= இந�்யரக்ளிைடேய ஆங்�லத�்ல் எ��ம் வ�வான 

பாரம்பரியம் இ�ப்ப�ம் இலக�்ய 

ெமா�ெபயரப்்�கக்ான சநை்தையக் ���யதாக 

ஆக�்வ�ல் பங்� வ�த�்ள்ள�. இந�்யரக்ளின் 

ஆங்�ல எ�த�்கள் ெப�ம்பா�ம் சரவ்ேதச 

வாசகரக்ைள மன�ல் ைவத�் எ�தப்ப�வதால் 

இவற்ைறப் ப�ப்ப�ல் ெவளிநாடட்வர ்ஆரவ்ம் 

காட�்�ன்றனர.் உள்�ரப்் �ரச�்ைனகள், �ன்னணி, 

நைகச�்ைவ ஆ�யவற்�ல் ேவ�ன்���க�்ம் 

ெமா�ெபயரப்்� �ல்க�டன் தங்கைளத் 

ெதாடர�்ப�த�்கெ்காள்வ� ெவளிநாடட்வ�க�் 

க�னமாக உள்ள�. எனேவ, இந�்யரக்ளின் 

ஆங்�லப் பைடப்�கேள இந�்ய 

இலக�்யங்களாக 'மா�', இலக�்ய 

ெமா�ெபயரப்்�கைள 

மங்கைவத�்���ன்றன.

=  “இந�்யாைவப் பற்�ய கற்�தம்”: – 

இந�்யாைவப் பற்� நில�ம் 

வைகமா�ரிக் 

க�த�்கக்�க�் 

ஒத�்வராத கைதகைள 

சரவ்ேதசப் �தத்க 

ெவளி�டட்ாளரக்ள் 

நிராகரித�்���றா

ரக்ள்.

= இந�்ய ெமா�களின் அ�கார�ரவ்மான 

�ர�நி�த�்வம் என்�ம் அ�ப்பைட�ல் இநத்ப் 

�தத்கச ்சநை்தகள் ெச�தத்க�்�ய தாகக்ம், இைத 

அ�கரிகக்ச ்ெசய்வ�ல் ப�ப்பாளரக்ள், �கவரக்ள் 

ஆ�ேயா�க�் இ�க�்ம் �ற�ம் அைமப்�க�ம் 

ஆ�யைவ ��தத் �க�்யமான கவைலக�ம் 

எ�ப்பப்படட்ன.

= இந�்ய ெமா�களின் �ர�நி�த�்வம் என்�ம் 

அ�ப்பைட�ல் அதன் (�தத்கச ்சநை்தகள்) 

தாகக்த�்ன் வ�ைமைய�ம், இநத் வ�ைமைய 

அ�கரிப்ப�ல் ப�ப்பாளரக்ள், �கவரக்ளின் 

�றன்கள், அைமப்�கள் ஆ�யவற்ைற�ம் 

ைமயமாகக் ெகாண்ட �க�்யமான சநே்தகங்கள் 

எ�ப்பப்படட்ன.

மா�பட�்�க�்ற�. இநத்ச ்�ழ�ல் இந�்ய 

இலக�்யங்களின் ெமா�ெபயரப்்� வ�வங்கள் 

அைனவ�க�்ம் �ைடகக்ச ்ெசய்வ�ல் ஒ�ப் 

�தத்கங்க�க�் இ�க�்ம் �க�்யத�்வம் பற்� 

ஆய்�ல் பங்ேகற்ற பலர ்வ���த�்க் ��னர.்

= ஒ�ப் �தத்க நி�வனங்கள் ப�ப்பாளரக்ளின் பைழய 

�ல்களின் உரிைமகைளப் ெப�வ�டன் ��ய 

பைடப்�கள் உள்ளிடட் ��ய உள்ளடகக்ங்கைள�ம் 

உ�வாக�்தத்�மா� ேகா��ன்றன. தற்ேபா� 

�ற்பைன�ல் இல்லாத �ல்க�க�் ம�வாழ்� தரப் 

ப�ப்பாளரக்�க�் இநந்ி�வனங்கள் உத��ன்றன. 

ப�ப்பாளரக்ள் தங்க�ைடய �ல்க�க�்ப் ��ய 

வாசகர ்சநை்தகைள உ�வாக�்கெ்காள்வதன் �லம் 

தங்க�ைடய �த�ட�்க் களங்கைள�ம் 

பரவலாக�்கெ்காள்�றாரக்ள். 
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�றன் ேபாதாைமக�ம் 

ேதைவக�ம்
�கவர் ப�ற்�: ெஜரம்ன் �க் ஆஃ�ஸ் ஏற்பா� 

ெசய்��நத் ப�ற்�கைளத் த�ர, இந�்யா�ல் இலக�்ய 

�கவரக்�க�்ப் ப�ற்� அளிகக் அைமப்� சாரந்த் 

�டட்ங்கேளா இதர �யற்�கேளா இல்ைல. �டட்தை்த 

�ன்னி�த�்ம் கைல, �ைலப் பட�்யைலக் 

காட�்ப்ப�த�்வ�, �றநத் தகவல்ெதாடர�், 

சநை்தப்ப�த�்ம் உத�்கள் ேபான்றவற்�ல் ப�ற்� 

அளிகக் ேவண்�ம் என்�ம் ஆேலாசைனகள் 

�ன்ைவகக்ப்படட்ன.

ெவளி��தல்: இத�்ைற�ல் தரமான ப�ற்�கள் ஏ�ம் 

இல்லாததால் ெசய்�பாரத்�்தத்ான் கற்�கெ்காள்ள 

ேவண்�ம் என்ற நிைல உள்ள�. இந�்யா�ல் 

ப�ப்பாளரக்�கெ்கன உள்ள ப�ற்�த் �டட்ங்கள் 

வ�மா�:

= �கல் ஸ்�ல் ஆஃப் பப்ளி�ங்;

= எ�ட�்ங் & பப்ளி�ங் – ஜாதவ்�ர ்பல்கைலகக்ழகம்

=  ப�ப்�த் �றன் ப�ற்� – ேநஷனல் �க் �ரஸ்ட ்(NBT)

=  IGNOU, FIP இைணந�் வழங்�ம் ��கைலப் 

படட்ப்ப�ப்�

ெமா�ெபயரப்்�: ெமா�ெபயரப்்�க் கல்��ன் 

தன்ைமயால் உ�வா�ம் அைமப்� சாரந்த் சவால்கள், 

ெதா�ல் ர�ீயாக நல்ல வ�மானம் �ைடப்பதற்கான 

வாய்ப்�கள் �ைறவாக இ�தத்ல் ேபான்றவற்றால் 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள் �றைன வளரக்�்ம் வாய்ப்� 

பா�கக்ப்ப��ற�.

ெமா�ெபயரப்்ேபா�கக்ாக ஆண்�ேதா�ம் 

ப�லரங்�கைள சா�தய் அகாட� நடத�்வநத்ா�ம், 

இப்ப�லரங்�களால் ஏற்ப�ம் �ைள�கள் பற்� எ��ம் 

ெதரிய�ல்ைல. இநத் ஆய்�ல் பங்ேகற்ற ஓரி�வர ்இநத்ப் 

ப�லரங்�கைள பற்�க் ��ப்பாகக் க�த�் 

பரிந்�ைரகள்

ஆய்�ல் பங்ேகற்றவரக்ள், ஆரட் ்எக்ஸ் நி�வனத்�ன் 

ஆய்�க் ���னர ்ஆ�ேயார ்ெதரி�த்த 

பரிந்�ைரகளின் �க்�ய அம்சங்கள் �ரதான 

அ�க்ைக�ல் உள்ள பரிந்�ைரகளில் அடங்��ள்ளன. 

இைவ �ழ்வ�மா� �ரித�் த் தரப்பட�்ள்ளன: (1) 

�ைறக்கான பரிந்�ைரகள்; (2) �ரிட�்ஷ் க�ன்��ன் 

�த்தக ெவளி��, ெமா�ெபயரப்்�த் �டட்ங்களின் �ழ் 

உள்ள ேயாசைனகள் ெதாடரப்ான பரிந்�ைரகள்; (3) 

இதர ��க்களின் உத�, �ட�் �யற்� 

ஆ�யவற்�ன் �ைண�டன் ��ய ‘உள்�க ��க 

ரீ�யான ஆய்�ம் ம�பரி�லைன�ம்ʼ 

ேதைவப்படக்��ய பரிந்�ைரகள்.

=  அசா�ய ெமா�, �ஜராத�், கன்னடம் ெத�ங்� 

ெமா�கைளக் கட�்�ம் வங்கம், இந�், மைலயாளம், 

த�ழ் ெமா�களில் ெமா�ெபயரப்்� இலக�்யங்கள் 

அ�கம் ெவளியா�ன்றன.

=  அண்ைமக் காலத�்ல் நைடெப�ம் �யற்�கைள�ம் 

�� இந�்ய இலக�்யங்கைள ெவளிநா�களில் 

பரப்�ம் �யற்�க�் அர� ஆதர� இல்லாத�ம் 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�க�் அைமப்� சாரந்த் 

�ர�நி�த�்வம் இல்லாத�ம் இந�்ய 

இலக�்யங்கைளச ்சரவ்ேதச அள�ல் எ�த�்ச ்

ெசல்வ�ல் இ�க�்ம் சவால்களில் அடங்�ம்.

ெதரி�தத்னர;் ஆனால் ெமா�ெபயரப்்�ப் 

ப�லரங்�களில் இவரக்ள் யா�ம் பங்� ெபற�ல்ைல; 

இ�ல் ப�ற்�யளிக�்மா� அவரக்�க�் அைழப்�ம் 

��கக்ப்பட�ல்ைல.

ெமா�ெபயரப்்� பற்�க் ேகாடப்ாட�் அ�ப்பைட�ல் 

பல�தமான ப�ப்�கள் இ�நத்ா�ம், வளரந்�்வ�ம் 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�க�் நைட�ைறப் ப�ற்� 

அளித�் அவரக்ள் �றைன வளரத்�்கெ்காள்ள 

வாய்ப்பளிக�்ம் ப�ப்�கள் ஓரிரண்�தான் இ�க�்ன்றன. 

ெமா�ெபயரப்்� உத�கக்ான �ழல் இல்லாத 

இைடெவளிையேய இ� காட�்�ற�. 

இந�்யா�ல் �ரபலமான, பரிந�்ைரகக்ப்ப�ம் 

ெமா�ெபயரப்்� ெதாடரப்ான �ல ப�ப்�கள் 

�ன்வ�மா�:

=  அேசாகா பல்கைலகக்ழகம், ேசானிபட ்

(ெமா�ெபயரப்்� ெகாள்ைககள், பல்ேவ� ெமா�கள் 

பற்�ய படட்ப்ப�ப்�)

= ஜாதவ்�ர ்பல்கைலகக்ழகம், ெகால்கதத்ா, இந�்ய 

இலக�்யங்கள் ெமா�ெபயரப்்�கக்ான ைமயம் 

(CENTIL); ஒப்பாய்� இலக�்யத் �ைற�ன் ஒ� �ரி�; 

ெமா�ெபயரப்்�த் �ற�கக்ான சான்�தழ் ப�ப்�

= இந�்ரா காந�் ேத�யத் �றநத்ெவளிப் 

பல்கைலகக்ழகம் (IGNOU), �ம்ைப: ெமா�ெபயரப்்�த் 

�ைற�ல் ��கைலப் படட்யப் ப�ப்�

சந்ைதப்ப�த�்தல்: ஒ� �ர�ையச ்சரவ்ேதச வாசகர ்

ர�த�் உள்வாங்�ம் வைக�ல் வழங்க ெவ�ம் 

ெமா�ெபயரப்்� மட�்ம் ேபாதா�. அநத் ெமா�யாகக்ப் 

�ர� ��தத் �ன்�ல �ளகக்�ம் ேதைவ. 

ெமா�ெபயரக்க்ப்படட் �தத்கதை்த அதன் �ன்�லத�்டன் 

அ��கம் ெசய்� ��ைமயான �ைற�ல் அைதச ்

சநை்தப்ப�தத்த் ேதைவயான �றப்�த் �றன் 

ெமா�யாகக்த் �ைற�ல் காணப்பட�ல்ைல. 

சரவ்ேதசச ்சநை்தகளில் ெமா�யாகக் உரிைமகைள 

�ற்கத் ேதைவப்ப�ம் �றன்கள்:

= ேபரம் ேப�ம் �றன்: ெமா�ெபயரப்்� உரிைமகைள 

�ற்ப�, �ராந�்ய உரிைமகள், �ற உரிைமகள் 

பற்�ப் ேப� ��ப்ப�;

= �ன்னி�த�்தல்: �ன்�ட�்ேய தகவல் த�ம் 

��ப்ேப�கள், �தத்கப் பட�்யல்கள், ஒன்�க�் 

ேமற்படட் ப�ப்பகங்கள் சநை்தப்ப�த�்வ�ல் 

ஒன்�கெ்கான்� உத�கெ்காள்�தல் 

�தலானவற்�கக்ான வாய்ப்�கள்.

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ளின் நலன்கைளப் 

ேப�வதற்கான சங்கேமா, �டட்ைமப்ேபா இல்லாத� 

�க�்யமானெதா� �ரச�்ைன.
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ஆய்� �ைறைம
இரண்டாம் நிைலத் தர�கள், ��ப்�டட் வைகசார ்

�� �வாதங்கள், ெப�ம் எண்ணிகை்க�லான 

ேநரக்ாணல்கள் ஆ�யவற்�ன் �தான ம�ப்�டை்ட 

உள்ளடக�்ய கலப்� அ���ைற�டன் இநத் 

ஆய்� ேமற்ெகாள்ளப்பட�்ள்ள�. இநத் ஆய்� 

�ன்� கடட்ங்களாகப் �ரிகக்ப்படட்�; தயாரிப்�, 

ேமைச ஆய்�; களப்பணி (நப�க�்-நபர ்

ேநரக்ாணல்கள் மற்�ம் ��ப்�டட் வைகசார ்�� 

�வாதங்கைள உள்ளடக�்யைவ); இ��யாக 

�க�்யப் பய�ரிைமயாளரக்ளின் 

எ�ர�்ைனக�கக்ான ��ப்�டட் வைகைம�லான 

இ��க் ��ைவ உள்ளடக�்ய ப�ப்பாய்�ம் 

கட�்ைர�ம். 

i. ேமைச ஆய்� 

ப�ப்பகதத்ாரின் பட�்யல், சரவ்ேதசப் �தத்கச ்சநை்தகளிட��ந�் ெபறப்படட் காப்�ரிைம 

��தத் அ�கை்ககள், � �கெ்சல்லர ்அண்ட ்பப்ளி�ங் ெபரஸ்்ெபக�்வ்ஸ் ேபான்ற 

ப�ப்பகதத்ாரின் காப்�ரிைம �ற்பைன ��த�் ஊடகங்களில் ெவளியான ெசய்�கள் 

ஆ�யவற்�ன் அ�ப்பைட�ல் இரண்டாம் நிைல ஆய்� ேமற்ெகாள்ளப்பட�்ள்ள�.  இந�்ய 

இலக�்யம், ப�ப்பகத் �ைற ��தத் ெசய்�கைள வழங்�ம் பல்ேவ� இதழ்கள், 

ெவளி��களிட��ந�் ெபறப்படட் தர�கள், ஆல்அப�ட ்�க் பப்ளி�ங், ஸ்கர்ால்.இன், �ன்ட், 

�ரின்ட�்க,் � காரவன் உள்ளிடட் இதழ்களி��ந�் ேசரக்க்ப்பட�்ள்ளன. இதத்ைகய 

கட�்ைரகளில் ெப�ம்பாலானைவ தரமானைவயாக�ம் �லனாய்� இயல்ைபக் 

ெகாண்டைவயாக�ம் இ�ப்பேதா� இநத்த் �ைற எப்ப�ச ்ெசயல்ப��ற�. நிகழ்காலச ்

சவால்கள், ேபாக�்கள், ��ைமகள் ஆ�யவற்ைறப் �ரிந�்ெகாள்ள உத��ன்றன.  ப�ப்பகத் 

�ைற ��தத் �ல்கள், தகவல் ெதா�ப்�கள், அர� மற்�ம் அர� சாரா அைமப்�கள், ஆய்� 

�கைமகள், சரவ்ேதச அைமப்�கள் ஆ�யவற்�ன் அ�கை்ககளி�ந�் ெபறப்படட் இதர 

தர�க�ம் இவற்�ல் ேசரக்க்ப்பட�்ள்ளன.  

ii. ேநரக்ாணல்கள்

ேநரக்ாணல்கள் இரண்� ெதா��களாகத் �டட்�டப்படட்ன. �ைற ��தத் �ரிவான 

பாரை்வையப் ெப�வதற்காக�ம் ஆய்�க�்டப்�த�் கவனம் ெச�தத்ப்பட ேவண்�ய 

�க�்யத�்வம் வாய்நத் ப��கைள இன்�ம் �றப்பாகப் �ரிந�்ெகாள்வதற்காக�ம் இலக�்யம், 

ப�ப்பகத் �ைற���ந�் ேதரந்ெ்த�கக்ப்படட் 15 நபரக்ளின் ெதாடகக் நிைல ேநரக்ாணல்கள் 

�தல் ெதா���ல் எ�கக்ப்படட்ன. ெதாடகக்நிைல ேநரக்ாணல்களி��ந�் ெபறப்படட் 

ெதளி�கைள�ம் ேமைச ஆய்�கைள�ம் அ�ப்பைடயாகக் ெகாண்� ேதரந்ெ்த�கக்ப்படட் 

நபரக்ளிடம் இரண்டாம் கடட் ஆழமான �ைறசார ்ேநரக்ாணல்கள் எ�கக்ப்படட்ன ேம�ம் எம� 

ெதாடகக்ப் பட�்யைலத் தாண்�, �தல் நிைலத் தர�கள் தநத் தகவல்களின் அ�ப்பைட�ல் 

ெபறப்படட் மா�ரிக�ம் ��ப்�டட் அள�ல் ேசரக்க்ப்படட்ன. ஒட�்ெமாதத்மாக இந�்ய, சரவ்ேதச 

ப�ப்பாளரக்ள், �கவரக்ள், �லா�ரியரக்ள், ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள், ப�ப்பகத் ெதா��ன் 

பய�ரிைமயாளரக்ள், அர� அைமப்�கள் ஆ�ய பல்ேவ� �ைறகைளச ்ேசரந்த் 77 நபரக்ளிட�ம் 

ேநரக்ாணல் எ�கக்ப்படட்�. இநத் ேநரக்ாணல்கள் ப�� அள� �ன்�ட�்ேய �டட்�டப்படட்தாக 

அைமநத்ன. 
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iii. ��ப்�ட்ட வைகசார் �� �வாதங்கள் 

இவற்�ன் �ல் �ற்பைனயாளரக்ள், இலக�்ய �ழா �ர�நி�கள், �ரிடட்ன் ப�ப்பாளரக்ள், 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள் (இந�்ய ெமா�கள்) மற்�ம் உ��ெமா��டன் பணியாற்�ம் 

பங்�தாரரக்ள் ஆ�ய தரப்�னைரச ்ேசரந்த் 23 பங்ேகற்பாளரக்�டன் ஐந�் ��ைமயக் �� 

�வாதங்கள்  ஒ�ங்�ைணகக்பப்டட்ன. எ�த�்கெ்காண்ட ஆய்��ைடய ெபா�தத்ப்பா� சாரந்த் 

��ப்�டட் அம்சத�்ன் �தான பல்ேவ� பாரை்வகைள ஆழமாகப் �ரிந�்ெகாள்வதற்காக 

��ப்�டப்படட் பங்�தாரர ்��கக்ள் �� கவனம் ெச�த�்வதற்காக இநத் ��ைமயக�்� 

�வாதங்கள் �ன்ென�கக்ப்படட்ன. 

பல்ேவ� �ரிட�்ஷ் க�ன்�ல் ��கக்ைளச ்ேசரந்த் உள்ளாரந்த் பங்�தாரரக்ேளா� இந�்யா 

மற்�ம் �ரிடட்ைனச ்ேசரந்த்  �ைறசார ்நி�ணரக்ள் மற்�ம் �மரச்கரக்ைள இைணத�்   ஆறாவ� 

மற்�ம் இ�� ��ைமயக் �� �வாதம். நி�ணரக்ளின் க�த�்கள்,எ�ர�்ைனகள், ��தல் 

ஆேலாசைனகள் ஆ�யவற்ைறப் ெப�வதற்கான களப்பணி���ந�் ெபறப்படட் �ண்ண��கள் 

இநத் அமர�்ல் �ன்ைவகக்ப்படட்ன. 

ஆய்�ல் பங்ேகற்றவரக்�க�் அைழப்� ��கக்ப்படட்ேபா� இநத் ஆய்�ன் அைனத�் அம்சங்கள், 

பங்ேகற்பாளரக்ளின் உரிைமகள் ஆ�யவற்ைற உள்ளடக�்ய தகவல் தாள் அளிகக்ப்படட்�. 

ேநரக்ாணல் ெதாடங்�வதற்� �ன் பங்ேகற்பாளரக்ளின்  எ�த�்�ரவ் ஒப்�தல் ெபறப்படட்�. 

(ேநரக்ாணல் ெகா�தத்வரின் அ�ம��டன்) ப��ெசய்யப்படட் ேநரக்ாணல்களின் ��ப்�கள், 

எ�த�்ப் ப�கள் அவரக்ள் சரிபாரப்்பதற்காக�ம் ஏேத�ம் மாற்றங்கள் ேதைவப்படட்ால் 

ெதரி�ப்பதற்காக�ம் பங்ேகற்பாளரக்�க�் அளிகக்ப்படட்ன.  
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பங்ேகற்றவரக்ளின் 
�ர�நி�த்�வம்

ஆய்�ல் பங்�ெப�ேவாைரத் ேதரந்ெ்த�ப்ப�ல் 

�ழ�ன் பலவைகப்ப்டட் பய�ரிைமயாளரக்ைள�ம் 

உள்ளடக�்வ�டன் ஆய்�ல் 

��ைமயப்ப�தத்ப்ப�ம் வங்கம், இந�், கன்னடம், 

பஞ்சா�, த�ழ், ெத�ங்�, உ�� ஆ�ய எட�் 

ெமா�களின் �ர�நி�க�ம் இ�கக் ேவண்�ம் 

என்பைத உ��ெசய்ேதாம். இடங்கைளப் 

ெபா�தத்வைர அசாம் – �வாஹாத�், �ல்�, 

கரந்ாடகம் – ெபங்க��, ேகரளம் – ெகாச�், 

மகாராஷ்�ரம், ஒ�ஷா, ராஜஸ்தான் – ெஜய்ப்�ர,் 

த�ழ்நா� – ெசன்ைன, ெதலங்கானா – ஐதராபாத,் 

ேமற்� வங்கம் – ெகால்கதத்ா ஆ�யவற்ைற�ம் 

�ரிடட்ைனப் ெபா�தத்வைர இங்�லாந�், 

ஸ்காடல்ாந�், ேவல்ஸ், வடக�் அயரல்ாந�் ஆ�ய 

இடங்கைள�ம் �ன்�ரிைமப் ப��களாக 

அைடயாளம் கண்ேடாம்.    

பங்ேகற்ேறாரின் அைடயாளம் 

பா�னம், ப�� (�ழக�், 

ெதற்�, ேமற்�, வடக�், 

வட�ழக�்), ெமா�, 

பய�ரிைமயாளரின் வைக 

என்பனவாகப் 

�ரிகக்ப்படட்ன. 
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பங்ேகற்ேறாரின் அைடயாளம் பா�னம், ப�� 

(�ழக�், ெதற்�, ேமற்�, வடக�், வட�ழக�்), ெமா�, 

பய�ரிைமயாளரின் வைக என்பனவாகப் 

�ரிகக்ப்படட்ன. இந�்ய மாநில ெமா�ப் 

ப�ப்பாளரக்ள், எ�டட்ரக்ள், �யா�னப் 

ப�ப்பாளரக்ள், �ய ப�ப்�த் �ைற / அைமப்�கள், 

சரவ்ேதசப் ப�ப்பாளரக்ள் (இந�்யா�ல் �ைள 

ைவத�்�ப்ேபார,் பன்னாட�் நி�வனத�்ன் 

ப��யாக இ�ப்ேபார)், க�தத்ாளரக்ள், 

எ�தத்ாளரக்ள், �லா�ரியரக்ள், க�ஞரக்ள், 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள், அர� மற்�ம் அர� சாரா 

இலக�்ய அைமப்�கள், இலக�்ய �ழாகக்ள், �தத்கக் 

கண்காட�்கள், �தத்கச ்சநை்தகள், ெமா�ெபயரப்்� 

உரிைமக�கக்ான சநை்தகள், இைணயத�்�ம் 

அதற்� ெவளி��ம் ெசயல்ப�ம் �ல் 

�ற்பைனயாளரக்ள், இலக�்ய �கவரக்ள், �கைமகள், 

உரிைமக�கக்ான ேமலாளரக்ள், இலக�்யச ்

சங்கங்கள், ெதா�ல் �ைற அைமப்�கள், கல்� 

மற்�ம் ஆய்� நி�வனங்கள், ��ய ஊடக கைல / 

இைணய வணிகங்கள், கைலச ்ேசைவகள், மா�படட் 

ெவளிகள் மற்�ம் பலர.்

ேமேல ��ப்�ட�்ள்ள இரண்� ��களின் ஒ�ங்�ைணந்த �ர�நி�த்�வம் �ேழ 

�த்தரிக்கப்பட�்ள்ள�. 
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�ன்வ�ம் பரிந�்ைரகள் ஆய்�களில் பங்ேகற்றவரக்ள் 

ேநரக்ாணல்களி�ம் �� �வாதங்களி�ம் ெதரி�தத் 

பரிந�்ைரகள், ஆரட் ்எகஸ்் நி�வனத�்ன் ஆராய்ச�்க் ���ன் 

பரிந�்ைரகள் ஆ�யவற்ைறக் ெகாண்��க�்ன்றன.  

ப�ப்�த் �ைறகக்ான 

பரிந்�ைரகள்
இந�்ய இலக�்யச ்சநை்த, சரவ்ேதசச ்சநை்தக�் என்ன வழங்க 

���ம் என்�ற ��ப்�ணர�் இல்லாத நிைல�ம், இதத்ைகய 

ெவளிகைள அ��ம் �றன் இந�்ய ெமா�ப் ப�ப்பாளரக்�க�் 

இல்ைல என்ப�மான �க அ�ப்பைடயான சவால்கைள இநத் ஆய்�ல் 

ெதரியவநத் க�த�்கக்ள் ��ப்�ட�்க் காட�்�ன்றன.  இப்ேபாைதய 

நிைல�ல் இந�்யப் ப�ப்பாளரக்�க�்ம் ��ப்பாக இங்�லாந�்ப் 

ப�ப்பாளரக்ள் உள்ளிடட் சரவ்ேதசப் ப�ப்பாளரக்�க�்ம் இைடேய 

பரிமாற்றம் நடப்பதற்கான ெபா�ெவளி ேபா�மான அள�ல் இல்ைல.  

= ஆங்�லத�்ல் ெமா�ெபயரக்க்ப்படட் இந�்ய ெமா� 

இலக�்யங்கள் ��தத் �ைறயாக ஒ�ங்�ைணகக்ப்படட் தர�த் 

தள�ம் அைத இங்�லாந�்ப் �தத்கச ்சநை்தகக்ாக 

ெமா�ெபயரப்்� உரிைமகைளப் ெபற ��ம்�ம் �கவரக்ள், 

ப�ப்பாளரக்ள் ஆ�ேயார ்எளி�ல் அ��வைத உ�� ெசய்வ�ம் 

அவ�யம் என்ப� ஆய்�களில் பங்� ெகாண்� ப�லளிதத் 

ெப�ம்பாேலார ்பரிந�்ைரதத் �க �க�்யமான பரிந�்ைர.  

ெமா�ெபயரக்க்ப்படட் இந�்ய ெமா� இலக�்யங்கைளப் பற்� 

ஆங்�ல ெமா�ப் ப�ப்பாளரக்�க�்த் ெதரியப்ப�த�்வ� �க 

�க�்யமான�. எ�தத்ாளரக்ள் ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள் 

ஆ�ேயாைர �ன்னி�த�்வ�ம் ப�ப்பாளரக்ைள இந�்யா�ற்� 

அைழத�் இங்�ள்ள ப�ப்பாளரக்�டன் சந�்ப்�, இலக�்யச ்�ழல் 

பற்�ய �ரிந�்ணர�் ஏற்ப�தத்ல் ஆ�யைவ�ம் அவ�யமானைவ

�ைறக்கான 
பரிந்�ைரகள் 

��ய, �யா�னப் 
ப�ப்பாளரக்�க்�, ��ப்பாக, 
இந்�ய ெமா�களில் 
ப�ப்ப்�ப்பவரக்�க்�, சரவ்ேதச 
�த்தகக் கண்காட்�களில் 
பங்ேகற்பதற்� உத� 
�ைடத்தால் அ� �க�ம் 
பல�ள்ளதாக இ�க்�ம். இந்த 
உத�, பயணத்�ற்கான நி� 
அல்ல� அவரக்ள் 
பங்ேகற்பதற்கான கட்டணச ்
ச�ைககள் ேபான்றைவயாக 
இ�க்கலாம்.  
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ெமா�ெபயரப்்�ச ்

�ழ�கக்ான பரிந்�ைரகள்
தரமான ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ைள உ�வாகக்த் 

ேதைவயான ப�ற்�கக்ான வாய்ப்�கள் இல்லாததால் 

ெமா�ெபயரப்்�ச ்�ழல் பா�ப்பைடந�்ள்ள�. இத�்டன், 

சரவ்ேதச வாசகைரப் பற்� சரியான �ரிதல் இல்லாத�ம் 

ேசரந்�்ெகாள்�ற�. அ��சார ்காப்�ரிைமப் 

�ரச�்ைனகள், ெமா�ெபயரப்்ைபத் ெதா�லாக 

ேமற்ெகாள்ள ��யாத அள�க�் அ�ல் வ�மானம் 

�ைறவாக இ�தத்ல், ெபா�வான �ரச�்ைனகைளக் 

��த�், ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ளிைடேய ெபா�க் க�த�் 

உ�வாகாத நிைல ஆ�யவற்றால் ஏற்பட�்ள்ள அைமப்� 

சாரந்த் சமமற்ற நிைலைம ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ைள 

பல�னமான நிைல�ல் ைவத�்�க�்ற�.

= �ைணக் கண்டத�்��ந�் �ரான தரத�்டன் 

ெவளிவ�ம் ெமா�ெபயரப்்�கள், தங்க�கக்ான 

இடதை்த உ�வாக�்கெ்காள்வ� இ�ல் �தல் 

பரிந�்ைர. சரவ்ேதசச ்சநை்தையக் கவரக�்�ய 

�தத�்ல் �ல்கள் இ�கக் ேவண்�மானால், 

ெமா�ெபயரப்்�ன் தரம் �ராக இ�கக் ேவண்�ம். 

ேமம்படட் ப�ற்�கக்ான வாய்ப்�கள், நல்ல ஊ�யம், 

நா� த��ய அள�லான �ர�நி�த�்வம், 

ஆ�யவற்றால்தான் இநத்த் தரதை்த உ��ப்ப�தத் 

���ம். �றனின்ைம, ப�ப்�ச ்�ழல் ஆ�ய 

இரண்�னா�ம் ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள் 

பா�ப்பைட�ம் �ழேல இப்ேபா� நில��ற�. ேத�ய 

அள�லான அர� அைமப்�ன் �லமாக இைதச ்

ெசய்வேத �றநத் வ� என்றா�ம், 

ெமா�ெபயரப்்�கைள ஊக�்�தத்ல், அதற்காக நி� 

உத� ெசய்தல் ேபான்ற இதர �ன்ென�ப்�க�ம் 

ேதைவ. எநத் வைகயான �தத்கங்கைள �ன்னி�தத் 

ேவண்�ம் என்பதற்கான �டட்�டட் அ���ைற 

ேதைவ. ஏெனனில் ��ப்�டட் �ல �தத்கத் 

தைலப்�கள் சரவ்ேதச அள�ல் வாசகரக்ைள அ�கம் 

ஈரக்க்க�்�யைவ.   

= ப�ப்�த் �ைற, ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�க�்க் 

காப்�ரிைமத் ெதாைக ெகா�ப்பைத இன்�ம் 

பரந�்படட் அள�ல் உ�� ெசய்ய ேவண்�ம். 

இவரக்ள� உரிைமகைளப் பா�காகக், 

�ைறநத்படச்ம், எ�தத்ாளரக்ள், 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�க�் நியாயமான ஊ�ய�ம் 

ஒப்பநத்�ம் �ைடப்பதற்கான உரிைமகைள உ�� 

ெசய்ய, உள்�ரில் உ�வகக்ப்படட் அைமப்�கள் 

இ�கக் ேவண்�யதன் ேதைவைய ஆய்�ல் 

கலந�்ெகாண்டவரக்ள் வ���த�்�ள்ளனர.் இ� 

இங்�லாந�்ல் ெசயல்ப�ம் எ�தத்ாளரக்�கக்ான 

சங்கம் (Society of Authors) ேபாலேவா, 

அெமரிகக்ா��ள்ள எ�தத்ாளர ்�ட�்ற�ச ்சங்கம் 

(Authors Guild) ேபாலேவா இ�கக்லாம். இந�்ய 

ெமா�களில் ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ளின் நலைனப் 

பா�காகக் 'இந�்ய ெமா�ெபயரப்்பளரக்ள் சங்கம்', 

(Translators' Guild of India) ஏற்ப�தத்ப்பட ேவண்�ம் என்ற 

பரிந�்ைர �ன்ைவகக்ப்ப��ற�. 

= இந�்ய, சரவ்ேதசப் ப�ப்பாளரக்ளிைடேயயான 

பரிமாற்றங்க�கக்ான அைமப்�ைன உ�வாக�்வ� 

இதன் �தல் ப�யாக இ�கக்லாம். �ற நா�களில் 

உள்ள ப�ப்பாளரக்ைள�ம் எ�தத்ாளரக்ைள�ம் 

ெதாடர�்ெகாள்வேத ெப�ம் சவாலாக உள்ள� என்� 

இந�்யா�ல் உள்ள பல ப�ப்பாளரக்ள், 

எ�தத்ாளரக்ள் ��ப்�டட்ாரக்ள். இநத் அைமப்�ன் 

�லம், சரவ்ேதச ப�ப்பாளாரக்ள், �லா�ரியரக்ள் 

ஆ�ேயாைர அைழத�், அமர�்கைள நடத�் அதன் 

�லம் எநத் மா�ரியான �ல்களின் உரிைமகைள 

அவரக்ள் வாங்க ��ம்��றாரக்ள் என்ப� பற்�ய 

�ரிதல்கைள ஏற்ப�தத்லாம். இந�்யப் ப�ப்�த் �ைற 

பற்��ம், �ராந�்ய அள�லான இலக�்யக் 

கலாசச்ாரங்கைளப் பற்��ம் ��கக்மான 

�ரிதல்கைளச ்சரவ்ேதசப் ப�ப்பாளரக்�க�் 

ஏற்ப�தத்லாம். இநத் அைமப்�ன் �லம், இந�்யப் 

ப�ப்பாளரக்ள் தங்கள் �ல்களின் பட�்யல்கைளச ்

�றநத் �ைற�ல் ஆங்�லம் அ�நத் சரவ்ேதசப் 

ப�ப்பாளரக்�க�்  எ�த�்ைரகக்க�்�ய 

ப�லரங்�கைள நடதத்லாம். ப�ப்�த் �ைற�ல் 

உ�வா���க�்ம், ��ைமகள், இைணயம் 

�லமாகப் �தத்கங்கைளச ்சநை்தப்ப�தத்ல், 

�ற்பைனகக்ான வ��ைறகள் ஆ�யவைறைறப் 

பற்�ய க�த�்ப் பரிமாற்றங்க�கக்ான தளமாக�ம் 

இைதப் பயன்ப�தத்லாம்.

= ��ய, �யா�னப் ப�ப்பாளரக்�க�், ��ப்பாக, 

இந�்ய ெமா�களில் ப�ப்ப்�ப்பவரக்�க�், சரவ்ேதச 

�தத்கக் கண்காட�்களில் பங்ேகற்பதற்� உத� 

�ைடதத்ால் அ� �க�ம் பல�ள்ளதாக இ�க�்ம். 

இநத் உத�, பயணத�்ற்கான நி� அல்ல� அவரக்ள் 

பங்ேகற்பதற்கான கடட்ணச ்ச�ைககள் 

ேபான்றைவயாக இ�கக்லாம்.  

= ெமா�வாரியான �தத்கங்களின் எண்ணிகை்க, 

வாசகர ்ஆய்� �வரங்கள், அர� வழங்�ம், 

உத��ரி�ம் ��ப்�டதத்கக் �ன்ென�ப்�கள்,  

சநை்த நிலவரம் ��தத் உள்�வரங்கள், ஆ�யைவ 

உள்ளிடட் ப�ப்�த் �ைற ��தத் 

�ள்ளி�வரங்கைளத் �ரட�்வதற்கான வ�வான, 

�ரான ெசயல்பாடை்ட ேமற்ெகாள்ள ேவண்�ம். 

= ெமா�ெபயரப்்�களின் �தான ஆரவ்தை்த 

ஊக�்�க�்ம் வைக�ல், இந�்ய எ�தத்ாளரக்ள், 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள் ஆ�ேயாரின் �ய 

�வரங்கைள�ம், அவரக்ள� �ல்கைளப் பற்�ய 

அ��கக் ��ப்�கைள�ம் அவரக்�ைடய எ�த�்ன் 

மா�ரிைய�ம் ெகாண்ட ஒ� வைலதளதை்த 

உ�வாகக் ேவண்�ம் என்� ஆய்�ல் பங்ேகற்றவரக்ள் 

�க�ம் வ�வாகப் பரிந�்ைரத�்�நத்ாரக்ள். இந�்யக் 

கலாசச்ாரச ்�ழல் என்ப� பன்�கம் ெகாண்ட� 

என்பதால் �ல  �ல்களின் வடட்ாரம், ெமா� ��தத் 

�ன்னணி ஆ�யற்ைற�ம் ேசரப்்பதன் �லம், 

இதற்�ப் ெபா�தத்மான �ன்�லதை்த அளிகக் 

���ம். ��ப்�டட் �தத்கங்கைள ஏன் அநத்ப் 

பட�்ய�ல் ேசரத்ே்தாம் என்பதற்கான 

காரணங்கைள�ம் ��ப்�டலாம். ஒவ்ெவா� 

����ந�்ம் ஒ� அத�்யாயதை்த இ�ல் ேசரக்க்த் 

ேதைவயான நி� ஒ�க�்� ெசய்வதன் �லம், இநத்ப் 

பைடப்�கைளப் ெபா�தத்மான �தத�்ல் ெபா�த�்க் 

காடட் ���ம். இந�்யப் ப�ப்பாளர ்�டட்ைமப்�, 

இநத் �ல்கைளப் ெபற்�த் தர�ம் தயாராக 

இ�க�்ற�.    

= ெமா�ெபயரப்்� �ல்களின் பட�்யைல அயல்நாட�்ப் 

ப�ப்பாளரக்�க�் �ைடக�்ம்ப� ெசய்வ�, 

ெமா�ெபயரப்்�ல் இந�்ய இலக�்யம் ��த�் 

ேம�ம் பலைர�ம் அ�யசெ்சய்வ�ல் ெப�ம் 

பங்காற்�ம் என்றா�ம், இைவ �ற்பைன 

உரிைமகளாக மாற ேவண்�மானால், இலக�்யத் 

�ைற சாரந்த் �கவரக்ள், ப�ப்பாளரக்ள் 

ஆ�ேயா�க�், ெமா�ெபயரப்்� உரிைமகைள 

�ற்ப� ��தத் ப�ற்�யளிப்ப�ம் அதற்கான 

�றன்கைளக் கற்�த் த�ம் வாய்ப்�கைளத் த�வ�ம் 

�க �க�்யமான�. சரவ்ேதசப் �தத்க் 

கண்காட�்களில் பங்� ெபற நி� உத�கள் 

ெசய்வ�ம் இதத்ைகய �ற்பைனகைள அ�கரிகக் 

நிசச்யம் உத�ம். அேத சமயத�்ல், இநத்ப் 

ெப�நெ்தாற்�ச ்�ழ�ல் இ� ேபான்ற நிகழ்�கள் 

இைணயத�்ல் நைடெப�வ� அைனவ�க�்ம் 

சமமான வாய்ப்�க் �ைடகக்க�்�ய �ழைல 

உ�வாக�்��க�்ற�. அயல்நா�க�க�்ச ்ெசன்� 

இ�ேபான்ற �டட்ங்களில் கலந�்ெகாள்�ம் 

வச�யற்ற இந�்யப் ப�ப்பாளரக்�ம் �கவரக்�ம் 

இநத்ச ்�ழைலப் ெபரி�ம் 

பயன்ப�த�்கெ்காண்��க�்ன்றனர.்     
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= ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�கக்ான, �ைறயாகக் 

கடட்ைமகக்ப்படட் ப�ற்�த் �டட்ங்கள் �க�ம் 

அவ�யம். இைவ, ெமா�ெபயரப்்�ல் தாங்கள் 

சந�்க�்ம் சவால்கள் ��தத் கலந�்ைரயாடல்கள், 

�வாதங்கள் ஆ�யைவ 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ளிைடேய நடகக் உத�ம். 

ெமா�ெபயரப்்�ப் பணி�ல் உள்ள �ரச�்ைனகள், 

��ப்�டட் வாசகரக்�க�் ஏற்ற வைக�ல் 

ெமா�ெபயரப்்ப� எப்ப� என்பனவற்ைறப் பற்��ம் 

�வா�கக் ���ம். இ� ேபான்ற �ட�்ச ்

ெசயல்பா�கள், ��ப்�டட் �டட்தை்த ஒட�்�ம் 

இ�கக்லாம். ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�கக்ான, 

ெதா�ல்சார ்ெந�கள் ஆ�யவற்ைற உ�வாகக்�ம் 

இ� உத�ம்.  

= ெப�ம்பாலான நா�கள் தங்கள� நாட�்ன் இலக�்ய 

ஆகக்ங்கைள ெமா�ெபயரக்க்ப் பல �தமான 

ச�ைககள், மானியங்கள் ஆ�யனவற்ைற வழங்� 

ஆதரவளிக�்ன்றன.  இந�்யா�ல் இவ்�ஷயத�்ல் 

இைடெவளி உள்ள�. இைதச ்சரிெசய்தால்தான் 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்ள் தங்கள் பணிையத் தங்கள் 

வாழ்கை்கைய நடதத் உத�ம் ெதா�லாகக் க��ம் 

நிைலைய உ��ெசய்ய ���ம். அரசாங்கம் 

நடத�்வ�ம் ெவளிநா�களில் இந�்ய இலக�்யங்கள், 

ேநஷனல் �க் �ரஸ்ட், சா�தய் அகாட� மற்�ம் 

அத�டன் ெதாடர�்ெகாண்ட அைமப்�கள், தனியார,் 

அர� �ட�்ச ்ெசயல்பா�கள் ஆ�ய மாெப�ம் 

�டட்ங்கைள ம� ஆய்� ெசய்ய ேவண்�ம். இதன் 

�லம் ஏற்ெகெனேவ இ�க�்ம் பயன்பாட�்க�்ரிய 

வளங்கைளக் ெகாள்ைகசார ்வளரச்�் ேநாக�்ல் 

ேம�ம் வ�ப்ப�தத்லாம்..    

= இந�்யாைவப் ேபான்ற பன்ெமா�கள் உள்ள நாட�்ல், 

இலக�்ய ேமம்பாட�்ற்காக ேம��ந�் �ேழ 

ெச�தத்ப்ப�ம் அ���ைற�டன் மத�்ய அர� 

ேமற்ெகாள்�ம் நடவ�கை்ககள் ெமா� ர�ீ�லான 

ேதர�்களின் ேமலா�கக்க் கடட்ைமப்�ன் தாகக்ம் 

ஏற்படாதவைர��ம்தான் பயனளிக�்ம். ��ப்�டட் 

�ல ெமா�களின் தனிதத்ன்ைமகைள�ம் 

வ�ைமகைள�ம் எம� ஆய்� ெவளிப்ப�த�்�ற�. 

இநத் ெமா�க�டன் இைணந�் �டட்ங்கள் 

�ட�்ைக�ல் இவற்ைற�ம் கணக�்ல் 

எ�த�்கெ்காள்ள ேவண்�ம். மாநிலங்கள் 

ஏற்ெகனேவ ெமா�வாரியாகப் �ரிகக்ப்பட�்ள்ள 

நிைல�ல், மாநில அள�ல் ெசயல்ப�ம் 

ெமா�வாரியான அைமப்� சாரந்த் ெசயல்பாட�் 

�ைறகள் ெமா�ெபயரப்்�த் �டட்ங்கைள ேவகமாக 

உ�வாக�்ப் ���ல்லாமல் ��கக் உதவக�்�ம்.  

இநத் ெசயல்�ைறகளில் தற்ேபா� 

ெசயல்பட�்கெ்காண்��க�்ம் ெமா�ைய 

ைமயமாகக் ெகாண்ட �டட்ங்கள், நி�வனங்கள், 

அர�கள் ஆ�யைவ ஒன்�ைணந�் 

ெமா�ெபயரப்்�ப் ப�லரங்கங்கள், இலக�்ய 

�ழாகக்ள், ெவவ்ேவ� ெமா�களின் 

ெமா�ெபயரப்்பாளரக்�க�்ைடேயயான சந�்ப்�கள், 

ெமா�யாகக் �ல்கைள �ன்னி�த�்ம் 

நடவ�கை்ககள் ஆ�யவற்ைற, அ�கபடச்ம்  3 ஆண்� 

காலத் �டட்மாகச ்ெசயல்ப�தத்லாம்.  

= அய�ற�த் �ைற, இந�்யத் �தரகங்கள், �ைணத் 

�தரகங்கள், இந�்யக் கலாசச்ார உற� மன்றங்கள் 

�தலான கலாசச்ார அய�ற�ப் பணிகளில் 

ஈ�பட�்வ�ம் அைமப்�களின் ஒ�ங்�ைணநத் 

வைலப்�ன்னல் �லமாக இந�்ய இலக�்யங்களின் 

ெமா�ெபயரப்்�கைள அயல்நா�களில் 

�ன்னிைலப்ப�தத்லாம். இந�்ய 

ெமா�க�க�்ைடேய�ம் ஆங்�லத�்�ம் 

ெமா�ெபயரப்்�த் �டட்ங்கைள �ன்ென�த�்ச ்

ெசல்வ�ல் இைவ ஒவ்ெவான்�க�்ம் �க�்யமான 

பங்� இ�க�்ற�. 
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రచ�తల �ం� 
త����� ��� � �� ���� ల బృందం ��న �దట ఈ ప��ధన 

రజ�� ��� �� �� న ���క� పం�ం��. అం�� �� 
��క��న�  �ఖ� �ష��, �ం ��న ��ర�� ��  ఈ 

ప � �� �సం� �న ఉ� � ���  ఇక� డ ఇ �� ం. ���  ఆ స�వర�న 

���క� �� ��ల��ం� ఇతర �గ�� �ల� �� 

పం��వ�� . ��� ��� న ���  ప��లనల� మ�ంత �వరం 
��అవసరం �వ�� . అ�ం�� అవసరమ� ఎవ�� �� ,  ���� 

��� � ���ం� � వంద ��ల సమ�గ ప��ధన ���క� 

�ందవ�� . 

జకృత త� �
రఈ ప��ధన �కమం� చక� � �ప�స� ందన, � ద� ర� కత� ం �� 

అం�ం�నం�� ���� ��, �రత�శం�� ఉన�  ���� 

��� � ��� � ధన� ���. అ�� �� ��� అవసర�న 
ర��� ఇంట�� �  �య��� �వల�న � �� , ఇతర ఆ��ల� 

��రత�శం న��లల�ం� ఓ� �  సమ��� న ఎంద� 
త����� �, �ప�రణ రంగ �ప��ల� �ణప���� �. �� 

ర�సం ప� ��న � ప��ధక స�య�� � �� �, మ�� ��వ�, 
స�ఈ � కం �పకల� న ��న �నం� ���వ� ల� � 

ధన� ���. 

ల�ధ� త �ద� � �� ం�  
లఈ ���క� � �� ం�న అ����� రచ�తల� ��, ���� 

� స���� � ���, ఇం�� �ప �ం�న ఇతర సం ల� � �� �వ� � 

మన�. �� �క�ం�న �ప� స��రం�� ����ల� 
� ���కరణ� ��  �� క�ం��. అ�నప� ��, ఈ ప��ధన� ���  

సం��త� క�న అం��, రచ�తల అ��� ��, రచ�త� 

అంచ� �య� �� అం�� ఉండవ�� . కనక ఇం��� 
ర �ష�ష�ల��  సం� ం� � � � �� నవ� రచ�త���, ���� 

��� � �� ��ంచడం ��. ఇం�� ��� న �ష�ల ఆ�రం� 

�ఠ�� �� అంచ�� �� ���వడం మం��. 



2020 �వ�� ���� ��� �, �ర�య ��త� ం – 

�ప�రణ రంగం� ప��ధన అ� అంశం� ఒక 
� సఅధ� య���  ఆ  � ఎ��  సం ��  అప� �ం�ం�. �� �� �, 

��రత�శం�� ��ధ�ష �  �ప��త��న�  ���� ��  
గ�పపంచం� ఆం ం�  చదవగల ��� అంద�యడం�, 

ర ��ఇక� � �ప�రణ క �, ఏ�ం �, రచ�త�, 
స ళ రఅ��ద��, సం ��  ఎ��� ం�న�  స� ��  అ ం�  
�����లన� � ఉ శ� ం. ��� ��, ��న�  �లం� 

ప�ఇక� � ���� ��  �పపంచ �� ం��, మ� �ఖ� ం� 

��ట� �� అ���ల �� � �ప�రం �య��� గల 

అవ��ల� ప���ంచడం �డ ఈ ప��ధన ల�� ం. ఈ 

ప��ధన� �ర�య �ప�రణ, ��త�  

రం�ల��, �ఖ� ం� �ర�య అ��ర �షల� 
గసంబం�ం�న �� (ఆం ం�  �న�), ప��లన� వ�� �. 

ఈ ప��ధన ల�� �: 

� �1.  �ర�య �ష �  ఉన�  ���� ��  అంత � �యం� 

అం����� ����వడం� �రత 
ర ���ప�రణక �, ఏ�ం �, రచ�త�, అ��ద��, 

ప ���శ�� ం� ��త�  �ప�రణ� �ప  � �ప�� క 
స రసం ��  ఎ��� � స�ళ� � అ ం�  ���వడం 

2. �ర�య ���� ��  అ���ల �� � �పపం���, 

�ఖ� ం� ���� � అం����� ���వ��  
� �అవ��� � ంచడం. 

ప��ధ� 

సం�గహం

ఈ ప��ధన �సం 
�సం�ప�ంచబ�న �� � �, 

� �నగ��, � �, �జ � �, 
��ప�� మ�ం�� (�� క ), 

ఒ��� , అ�� ం 
ష(గ�హ�), మ��� �, 

��రళ (��� ), క � టక 
(�ం���) �న� �, 
�ద���. 
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�ఈ ప��ధన �సం సం�ప�ంచబ�న �� � �, నగ��, 
� � ��� ,�  �జ � �, ప�� మ�ం�� (�� క ), ఒ��� , 

ష �అ�� ం (గ�హ�), మ��� ,�  �రళ (��� ), క � టక 

(�ం���) �న� �, �ద���. ప��ధన 
��యబ�న �ష� �ం�, �ం��, ఉ � , పం��, 

మల�ళం, త�ళం, ���, కన� డం).

లఈ ప��ధన వలన � �� న అం�� 

స�ప�రణ వ� వ �:

�ర�య �ప�రణ రంగం� ఏక��తత ��. 
���ం��� , �ష� బ  � అ� ���� ఉం�ం�. ఈ 

స దవ� వ  � అ�యత రంగం� �న���, ��� �  �

తర�, మధ� తర�, �న�  తర� �ప�ర�ల�ల��  

కలగ�� ఉం��. 

�ప�ర�ల�ల ����, ప��� �� �ష �ష� 

���ం��. ఇ� �రత �శం�� ఇతర బ�ళ�� 
ససం ల�  ���లకం� �న� ం� ఉం��. ఇక 

గ ���ర��ం  �రచనల �ప�ర�ల�ల �ష��� వ , 
స స� ���� ��� �ం� �� ��, � క �ప��య�, � �ల 

��ణం�� సంబం��, ��ట� ��� �ం� 
ద �ప �� �  మ�ంత ��న� �న ప� ����ం��. 

�ప�త� ం �రవ ���� ���  సంద�� � 
� స� ��న�� , �రత�శం� � క ప��శమ� �ం�ద 

��ప�త� ం �ం� �పత� �ం� ఎ�వం� � �బ� 

ల�ంచ�.  

��ర�య �షల �ప�రణ� ఇం ��  ��త� ం� 
�ఉన� � కల� � ��త�  �ప��య� అం� ��� 

��� నడం క��ంచ�. ���� త�ళం, �ం� �ద� 
� ��� �ష �  �ల� �క నవల� సమృ ��  ఉ�� �. �� 

ర ���� �ప�� కం� �డ�.  �ంద� �ప�రణక � ���  
�����క �వ��ల� సంబం�ం�న� �ప�� �. 

� ����� � �ద ��త� ం, అణ��న వ � ల ��త� ం, 
��జ�య �ప�రణ� (��� క�� � � 

రచన��� �) �ప�న�న�. 

స � స� �� �ల అమ� కం స� తం�త�న, � �క � క ���� 
స��� �, ��� � క ���� �� �, ఆ� �� �� � 

� లజ���ం�. '�  � � �� ' అన�  పదం ఇక� డ ఎ�� వ� 
స��డడం క��ంచ�; అ��� �� � � �� అమ� డం 

ఇ�వ� ��రంభ�ం� కనక, అక� � �ప��ల �ప�రం 
త�ఇ�ం� ��ష�� �డడం � � వ�� ం�. 

రచ�తల� అ�� �� � ఇవ� డం అన� �, ���  

ఎంత �ప����, ఇక� డ �భ�యక�ం� ��. 
ళ �� �� ��  �య ��  �డ త�� �. ఎం�కం� ఇక� డ 
స ట�� �ల ధర� ఎ�� వ � �� �� �దర�. 

ర �ఎ�� వమం� �ర�య �షల �ప�రణ క � 

రచ�తల� ఎ�ం� ఒప� ం�� ���� కనక, 

��� అ���� ��ం� �ప��ం� హ�� � �� 
�ఉండ�. �ం� అంత � �యం� ��� 

ర �అం����� ����వ��� �ప�రణ క ల� 

�� అవ���ండ�.

�అంత � �య ��� � � ఎ� వ� వహ�ం�లన�  
ర ��షయం� ఇక� � �ప�రణ క ల� ��ణ ��, 

ర ����� � �� ��. అం� ��ం�, �ప�రణక ల� 
ట ల��య ��� ��  స�� �త సంబంధం ఉన� ం�వ ,�  

లఇ� తమ� ��న� అ��వడం వ ,�  ఇక� � 
ర � ట ట �� ��ప�రణక � అంత � �య ���  � ప  � ఆస  

�పడం ��. 

సఅ��ద వ� వ �

� �ర�య �ష �  అ��దమన� � ��ద�లయం 

�వ��� �� �ం� �ం� అమ�� ఉం�. 

౧౯,569 �ష� �� �ండ��� �తృ�ష� కల 

�రత�శం� 'అ��ద సంద�� �' అ�క ర��� 
�ఉం��. ��� � � ఒ� అ��దం� ఒక� కం� 

ఎ�� వ �ష� ఉప��ంచడం (అ�సం�న �ష�న 
��ం�, ఇం ��  ల� స� �ం� �� �షల� 

ఏక�లం� �డడం), �ష� ��య �వన�, �� 

��� ��� �హద��� ఉప��ంచడం (�� తం�త� ం 
క ��వ�� న త�� త ���ప�  �� � � ఏర� �న �శం 

ల �ఇ�) వ ,�  అ�క సంద�� �  అ��దం అవసరం 

ఏర� ��ం�. 

���� �వన�, అ త�  ��� �ల� �ష�న�  

���న� ం �రణం� ఈ �శం� అ���ల� 
ళ���న� ం �� �ం� ఉం�. గత ౭౫ ఏ ��  

షఅ����� సంబం�ం� ��ధ ��  � �ప��� � 
�ఎ��  �ర� క���, పథ�� �ప � �.

� ష ���య � ���, ��  � � ��� ��త�  
�అ����, �� �ట ,�  �షన� Sahitya Akademi (the 

National Academy of Letters)�ం�ద �ప�రణల ��గం 

(గతం� �నవ వన�ల మం��త�  �ఖ �ంద ఉం��. 

ఇ�� � స��ర �ప�ర �ఖ �ంద ఉం�), 
స�ం����� �ం�ద అ��ద సం ,�  ��య 

స �అ��ద సం (� National Translation Mission,)��� �  

�ర�య ���� � (Indian Literature Abroad) వం� 
స���  �లక�న సం ��  అ��దరంగం� 

��ప�� �� �. 

��శ� ��� ల� �  అ���ల� ��� �, ��జ�  
��ం�� �  జ�� అ��ద �ప�రణ�, �ర�య 

స సఅ��ద�ల సం ,�  ఇతర స� తం�త అ��ద సం ��  
స�� ప�� ఈ అ��ద వ� వ ��  �గం� ఉ�� �. 

��న��� ఎ��  ఉన� � అ��ం��, అవ��  
�శక���  ఉ�� � తప� , ఒక � ర� �న అ��ద 

సవ� వ ��  ��ంద��. అం�� ఇ� అ��దరంగం� 
�� నపరం���, �ర� �ర� హణపరం� �� ఉన�  

అ��ల� �డ� �క���� �. 

��రత�శం� �ర�య �షల ఆం �����, 

�ర�య �షల పరస� రఅ���� �ర�లం� 

ఉ�� , అ����� అవసర�న వన�� ��తం 
ల ��స� ల� �. అం�వ  � అ�����  ఒక వృ � 

ష ��� క�ం��� కం�, �వలం 'ఇ ం� ' �  � �� 

అ����న అ��ద�� ఇక� డ ఎ�� వ. 

ర �ఇ�� ��� � �ర�య ��జ�  �ప�రణక �, 

ఇక� డ ఎ�ర��  �ప�న�న స�� ఏ�టం�, 
��ప�రణరం��� సంబం�ం�, ఏ� �ష �  ఎ��  

స�� �� �ప��తమ�� �, ఎంతమం� �ఠ�� 
���� చ���, ఏ� �� � ల �ప��� � �ప�రణ 

�రం��� ఆ క� ం� �హదం �� �ర� క���, ��� � 

అధ� య�� ��� – ��� సంబం�ం�న 

ఖ�� త�న �వ��, స��రం ల�ంచక�వడం. 

�ఇ� �క �ప�రణరంగం� �పత� � � �బ�� 
స � ర�క�వడం, పం�� వ� వ  � స� �  �క�వడం,� �� �క 

� స స���ల � ం� � వ� వ  � ఉండడం, న�� � �� 

��� � � �పబలడం వం�� ఈ రంగం ఎ��� � 

ఇతర స��� . 
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�ష� సంబం�ం� ప���ం�న 

అం�� 

���తకం���న�� ��ధ ��ం�య �షల���, 
�ఇం �� ��� అ���� జరగడం �రత �శం� 

���.అ�� ��� �డ �ం��, త�ళ �ష� 
��ం� ఇతర��ం�య�షల�, ఇం �� �� జ��న 

ష �అ���� ఎ�� వ. 1990 ల� ��కృ ��  �ప న�  

అ��ద పథకం �ంద ‘�డ��  ఇం�య�� ���  ఇ� 

���� �ష�ʼ అన� � త�ళ, కన� డ, ���, �ం�, 
�మల�ళం, �ం��, ఉ � , పం��, �జ��, ఒ��, 

�మ���ష �ం� అ��� నవలల� ఎం�క ���� 

� ��� � �అ���ల�న�  �ప�ప � � �� � కనక, 

అ���ల ��� �ం� ��, అ��ద�ల 
� � � ద� ం� �ల�� � ����  � �బ�� � ప� ���� �. 

అ�నప� ��, ఇం� అ��ద�� ఎంత ����కం 
దఅడగవ�� నన�  �షయం� ఎ�ం� �యత�న ప ��  

��. 

గ స����తకం�  స� తం�త ఆం  �� �ల� ��� న��, 

�రత�శం� �ం� �ం� అ���ల� 
ర ద��ప�రణక ల �ం� � ��  ఆదరణ ల�ంచ��. �� 

� స��కమం� ప� ��  ���ం�. ఇప� �� ఒక � కం 
ష స�అ��దమ� స� ం� � � కం �ద ఉండడం ��, 

అ��ద�� �ట��, అ��ద��� ఇంట�� �  

వం�� ��, క�సం �ఖప�తం �ద అ��ద�ల 

�� �� క��ంచడం అ��. 

��పపంచం�� అ�క �� �  వ� ,ఇక� డ �� ��త�  
స ���మర� �, � క స��� �ప�న ప��క �  �� 

�ం�ం����ం�. ఇక �న�  తర� ప��క� అస� 
ల��. ఈ �ం� �ర�ల వ  � �ప�న �సవం�� 

�అ���ల� � నం క��ం�; అ�� �ర�య �షల 
�మధ�  అ����, ��ల ��మయం త �� ��.

ద ద �ఇ�వ� �లం� ��తం, �  � �  � ��త�  ఉత� � �  

క�సం ఒక� �ం� స���� అ��దం� 

����� �. 

ర ��� ఇప� �� అ��ద�� �ప�రణ క � ఒక� �� 
త � �� �ఇ��  � ం� తృ �ం��� ం� తప� , �య  �

ల�పం� ఏ� �ంద�క�వడం వ  � ��� అ�� యం 

జ���ంద� ��� �. 

న � ���ప��ంచడం, ��ధర� �జ న ‘క�-��� �  � � ��ʼ 

�ంద�ర�య �షల కథల సంకల�� ����వడం 

వం�� అ��� ��త� జ��న �ప� సంఘటన�.

��ర�య �ష �  �ప�రణ ���ల�సంబం�ం� 
� స��న��, ఇం ��  �ప�రణ వ� వ ��  వ�  సం�దక 

�ఖ, ��� �ం�� ఖ, అమ� �ల �ఖ అం� ����� 

ఖ�� త�న అం��ండ�. ఇక� డం�రచ�తల�, 
ర ��ప�రణక ల� మధ�  ఉన�  అ�బం��, 

అ�యత�న�ప�సంబం�ల ��� �ప�రణ� 
� �జ����. ఉ �  వం� �ష �  

��రచ�తల�� య�ప�రణ� ఎ�� వ. ��సంప  
సహ�� ల ��ం�న అవ�హన ఇప� �� �ప�రణవ� వ ��  

ర �క��ంచ�. రచ�త�, �ప�రణక ల మధ�  
��యత�న, ఆచరణ�ల�న�ం�� �� ఇప� �� 

�స�కమం� ��. ఇ���� ��ం�య�ష �  
ద �ఇ�ం��కమప ��  ఒక� ��� ��ం� ఉం�.

ఇ�వ� �లం� ��� �రణం� , �ర�య 
� ��షల�� ������క �ధ� � � , అంత � ల 

���క �  ��త�  �ర� �క��ఊపం���� �. 
ప��� �, �� ��, ��� �� అ� �ఠ��, 

ర ��ప�రణక � �డ 

����ం��ం�,రచ�తల�, �ఠ��.��తల 

మధ�  చర� �, రచ�త� తమ కథ� చదవడం వం� 

�ర� �క�ల�� �, చక� � అ�సం�నం ఏర� �ం�.

ల�ం�ద �ప�త� ం �ం� ���సమ�రనం�వ ,�  
ష��ం�య �షల �ప�రణ� ��  � �ప��� ల 

ష��ఆ�రపడ��. ��  �   �ప��� �, తమ��త�  

�రస�� �� , �షల ��ద� సంస� ృ�� 
��ల� ం� ����� సమ�ర� డం ��, 

స��గం�ల�� �సం� �� ���� �యడం �� � 
���, �ఠ�ల�, �శ� ��� ల�ల��� ం� �  ఈ 

�గం�ల� �ర� డం �� � �� రచ�తల� 

స�యప��ం��. 

���� అ��  �ప�న �ర�య �ష ���ప�స 
��ర��ల సంఖ�  అ�క� కనక, బయ� �� �� 

ఆ� �షల రచనల� �ఠ�� ఉం��. �� ఈ 
స స స� � �� �లపం�� ��తం అ వ� ం� ఉం�. 

ఉ�హరణ� �న�� అత� �క సంఖ� � 
లపం���ఉన� ం�వ  � అక� � ��� పం�� 

స�గం�ల� పం�� �� వ� వ  � చక� � ఉం�.��, ఎ��  

స��రత�శం� � క �పదర� న�, 
��త�  స�� ళ��, ��త�  
సంస� ృ�� అ��ర�  
���� ఉం��. ��� 
�� �ర� �క�� ���  

�ద� � �� అమ�� ఉ�� �.
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��త�  సంస� ృ�, సంఘటనల 

��త

స��రత�శం� � క �పదర� న�, ��త�  స�� ళ��, 

��త�  సంస� ృ�� అ��ర�  ���� ఉం��. 
���� �� �ర� �క�� ���  ద� � �� అమ�� 

ట � �ఉ�� �. �న�  ప �� ��, నగ� �� �డ 
స ర� �ఎం�మం� �ఠ��, � క ���త�, �ప�రణ క � 

� ప���� � �నడం ప���. ఇ�ంట�� � �శ�� ం� 
ర �ఉన�  �ప�రణక � ఒక� �ట క����, సంబం�� 

�ం���, �ర�య �షల మధ�  అ���ల ��ం� 
� స� �చ�� ం��� అవ��� ల� �. ఈ �శ�� � క 

� ��పదర� న�లండ�, ��ంక�  � వం� �� �  ఏ� జ�� 
� స�అంత � �య � క �పదర� నల వం�� ��. ��� 

ళఎ�� వ� ��జ� పర�న హ�� ల అమ� ��, ���  �

ఇ�� ��� �వడ� జ���ం�. �� ఇక� డ జ��� 

అ�ం� ��జ�  �పదర� న� ��. 

= షఇక ��త�  ఉత� ��, రచ�తల ���ప� ��  

�రగ���, రచ�త�, �ఠ��� మధ�  �ర�� 
����,�� మధ�  ��� �త� ం ఏర� � ��, 

ర ��ప�రణక ల� �ప�రం ల�ంచ��� చక� � 

��క���.  అం��క, ��� రచ�త�, 
ర � ���ప�రణక �, ఏ�ం � పరస� రం � � ���, 

తమ� అ��న �ప�� �� య ��కల� 

ఏర� ర����� �పయ�� ం� అవ��� �డ 

క����. 

= �ఈ ��� ఉత� �� ఏక�� ఉత� ��, నగ� �  
ళ�క, �న�  ఊ ��  జ��� తప�  ఇతర 

గఉత� �ల�� ��� ఆం ��  �ప�న �� ��క� 
� �ఉం�ం�. � �క �షల� ఈ �ర� �క� �  

��ండ�. 

= �ఖ� ం� అ��ద�ల ఆ�పణ ఏ�టం�, తమ 

�సం ���  స���� ఏ�� � ���, �ప�న 

��కల�న తమ� ఎక� � ����ధ� ం 

ఉండదన� �. ���  సద�� � అ���ల� జ�� 

�ట �జ�.  ��, ఇ� ఒక�  ��� � 
డ త ప� ��భ�ంపబ ��  ��, � ం స���ల �� ం� 

అ��ద�ల� ����ధ� ం ఇవ� డం జరగ�. 

= �� �క �షల �స� ఏ�� � �� �ప�� క�న 

��త�  సభ�, రచ�త�, �ఠ��, �ప�రణ 
ర �� �క ల మధ�  అ�సం���� �హదం � �. 

గ � ����� ��� �ద ��  జ�� � , అ�� బం �  ��త�  
షఉత� �, �ం� మ�త� �, మ��� ��  జ�� 

��� �  �ం��� అత� �క సంఖ� � ఉన� ప� ��, 
స ద స� �ం�� � �ల�  �కమబ �� న పం�� వ� వ  � ��.

లఇ�వల వ�� న మ�క ప��మం, ��డ�  � �వ�� , 
��� �శ��� �  ఉన�  �వత� �తృ�ష� 

ర �డఅన ళ� ం� � � ం� వ�� �, చదవడం, �యడం 
ల స��నం�వ  � �వ�� ,  �శవణ � �ల� (ఆ����� ) 

ఆదరణ ���ం�. 

అ�ల �ర�య ��త�  స�� ళ�, (అ�ల 

�ర�య ��త�  స�� ళన మ�మండ� 
�ఆధ� ర� ం�), క � టక� జ�� ��త�  స�� ళ� 

�ద�న�. 

= ఇ�వ� �లం� �ర�య �షల మధ�  జ�� 
�అ���ల� ��త�  ఉత� � ��, 

ఇతర��� �ర�� �� ల�ంచడం వలన 
� �అ��దం� ఆస  ����ంద� �� ల�త 

� ��వ � ల�� (respondents)  �� �� �.

= �� ��త�  స����,సభ�, ఆ� రం�ల 
� �అ�వృ ,�  ��� త� క �ష�ల�� దృ ��  

���ం��క� �. 

= ద � స��  � నగ� �  జ�� � క �పదర� న� �ర�య 

�షల మధ�  హ�� ల అమ� �ల� �హదం 
� ట ��� �. అ� �న�  ప �� �, �న�  నగ� �  

జ�� �పదర� న� �ర�య �షల 

అ���ల� �ఠ�ల� �ంచ��� �హదం 
� � ట �� �� �. ఆ �ధం� �  �న�  ప �� �  జ�� 
స ��� క స��� ��, ��� ‘��ʼ �� ��� 

� � ల�పదర� న � � ల�ల �  � జనం �వడం వ ,�  

�ఠ�ల సంఖ�  �� �రగ��� 
�అవ���ం�య� ల�త వ � లఅ���యం.

= � స ��ఇక అంత � �య � క �పదర� న �  �ర��ల 

�గ�� మ� ం �� ���� ఉం�ం�. ఒక� 
స– �రత �ప�త�  సం ల� � ���� ����ధ� ం 

వ�ంచమ� ఆ�� �ంచడం (�రత�శం అ�� 

�శం� ఉన� ��). �ం�� – ఈ �పదర� న� 
ర ��ర�య �ప�రణక ల�, రచ�తల�, 

�అ��ద�ల�  ��ధ స����, �ర� �ల �  

�పసం�ంచ��� ఆ�� �ంచడం. ��� – 
ర ��ర�య �ప�రణక � తమంతట �� 

� �స� చ� ందం�, స� ంత ఖ�� � �  � � �నడం. 

అ�� ��క��  ఖ��  ఎ�� వ కనక, ఇ� 

తర�� జరగ�. 

= � స�అంత � �య � క �పదర� న�లల� 

�జ��వడం�� �ప�జ�ల� 
� లల�తవ � ల�� ���  ��� �. ��వ  �

ప ���పపంచ �� ం� ఉన�  రచ�త�, ఏ�ం �, 
ర ��ప�రణ క ల� పరస� ర చర� ల �� � 

సంబం�� �ల��� �� అవ�శం 
త�ల�ంచడం, త�� � �ప�రణ రంగం�� �  

�ర��, స�� ��ల� ��ం� అవ�హన 

�ం��వడం �ధ� మ��య��ర�� �. 
� � స���ంక� ,�  లండ�, � �  � క �పదర� న� ఈ 

త త� ��షయం� ఉ � �బ�య�నవ��ర�� �. 
�అ�� �రత�శం�� �న�  � � 

ర ���ప�రణక ల� ��� � �న��� 
���పరం��, ఆ క�  పరం�� 

డఅ ం� ���� � కనక �� ఎ�ం� 

�ప�జ�� �ంద��ం� ఉ�� �.

= �అ��, ఈ �పదర� న �  �ర�య �షల�� �� 

అ���కం� ల�ంచవల�నంత ����ధ� ం 
� ర� �ల� ం� ��, �ప�రణక � తమ 
��మ � � �� త�నంత� అవ��ల� 

ఉప��ం��గ��� �� అన�  �షయం� 
క ��ంద� ఆం�ళన వ� ం ���. 
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��ట�కరణ  �ర�� 

స ���రత�శం� � �ల ��ట� ��� – �� �  � �, 
స స� �ఈ-� ��, �శవణ� �� ఇ� ఏ� �� ఆ�ం�న 

�� �� ��� � � ���ర� ం �ంద��. 

= ర � �ప�రణక �, ��ట�కరణ� ��దణ� 
��ప��రక�న స��యం� �� �. 

ఇ�వ��లం� ��ట� హ�� ల� �డ 
�అమ� �ల హ�� �  ��� �. అం� ��దణ, 

��ట� ��దణ, �శవణ, ఓ�� ��ల�� �� 

ఒ� ఒప� ందం �ంద �ర� డం జ���ం�. ఇ� 
ట ర ��అ��దం ��� ��  ఆక �� యం�  � ం�. 

= � లఇ�� ర�ల �� �  వ�� నం�వ  � �ఠ�� 

���ర� �ప� �ం ��, క�� �లం� �ఠ�ల 

�ం� �ంత అ��ల�న స� ందన వ�� న 
��ట �జ�న� � ష� �� అం��. 

= ళ�పజ� ఇ ��  ప��త�న దశ� ��ట� ��ల 
ట � స స� � �ప  � ఆస  ���ం�. ఈ-� ��, �శవణ� �ల 

అమ� �ల� ఇ� �ప�వం ��ం�. 

= �అ� �ధం� అంత � లం ��క� మ�ంతమం� 
ర ��ప�రణక ల�, రచ�తల� 

క���వడంజ��ంద�, ��కం��� ఇంత 

మం�� క���వడం �ఠ�ల� 
� ల�ధ� మ�� ��ద� ల�త వ � ల వ  �

���� ం�. 

= ��ట� ��క� ��, ���క 

�ధ� ��,��� �లం� రచ�తల� 

�ఠ�ల� కలవ���, తమ అమ� �� 
��ం����� �� ఉప�గప � �. 

= అ��ధం� �ర�య �షల �షయం� ఈ-
త��ప�రణ �ంద ఎ��  �  కం��� 

బఉద� �ం��. ��� ���  �ప���, ఈ-శ ,�  
��తృ�ర�, ��ం�. అ�� ఆ���, ���  �

���� , � ��� వం�� �శవణ �ధ� మం� 
ప � �� � ����� ��  �� ం �  �ప�రం � �� �. 

= � ప��ధన���న మ� �షయం 
స�ఏ�టం�,ఇక� �శవణ � �ల సంఖ�  

����ంద�, అ� అ��ద రచనల� 
���ప��తం � ంద�. బ��షల� �లయ�న 

రఈ �శం� చదవడం కం� �నడం �� � అ ం�  
ల���� అవ��� ఎ�� వ� ఉన� ం�వ ,�  

అ��  �� రచనల� అంద�� అం����� 
స��వడం� �శవణ� �ల అ���� 

��ఉపక� య� ��మం� ��ం��. 

= స స ర� �మ��� �శవణ � �ల సం �� , �ప�రణక ల 
స��ం� గతం� �ప��త�న � �ల�, 

త �� �స�� � వ న�  రచ�తల రచనల� �� 

తమ� అం����� �����ల� 
ల స������ �. �ద� ��వ  � �త� �ల� 

� � త స ల� � ��న� వ� నం ల� ం�; �  � �ల వ ,�  
� త ����� �  �  �ఠ�ల� ఆక ం� చ���, తమ 

స���� � ప��� � ృతం ������ �హదం 

క���ం�. 

గఆం ం� � అ�వ�ంపబ�న 

�ర�య ��త� ం� 

����ల అవ�హన

గఇం ం� �� ద���� జ�� గణ�యం� ఉం�. 
�పం��, ఉ � , �ం�� �తృ�ష� క��న�� 

� �ఇం �� , � ,�  ��� ���ల త�� త ��, ���, 
� �అ�� � � �  ఉ�� ర� ౨౦౧౧ జ��గణన� 

���ం�. అ�నప� ��, ఇం �� � అ�వ�ం�న 

�ర�య ��త� ం ��ం�న అవ�హన ఇం� 

త�� వ�� ఉంద� �ప� వ�� . 

= �రత�శం� ఏ� �� ���� ల అ���� 

లభ� మ���� యన�  �వ�� ���ం�� 
లఎవ� �రవ �పక �వడం వ ,�  అ� 

అం���� ��. అం� �క, ఇక� డ ఉన�  అ�క 
� స��ష �  ఏ� ఏ � �� 

�ప��ంపబ���� యన� � �డ ఎక� � 

స��రం �రక�. అక� డక� � ���� ప��� 
� ర ��ప� ��న �ప�రణక � ��త� ఉన� ��� 

� స �� � �సంతృ �ందక, � రణ �శ� �పయ�� �� �. 

= గఅం� �క, �ర��ం  �రచ�తల సంఖ�  

గణ�యం� ఉండడం ��, ఇక� � �షల 
� స�ఆం �����  � �ంచక�వ��� 

గ�రణమ��ం�. ఈ �ర��ం  �రచన� 
� �అంత � �య �ఠ�ల� దృ ��  ఉం��� 

డ�యబ ��  కనక, ����ల� ���� 
ర � ��అ మ� ���. �� � �క వ �ల�, సంద�� ల�, 

���రం, ��� ల� ��న ��ం�య�� 
� ష రనవల��  ఆం ���దం� �� ఇ ప� డ��, అ ం�  

���గల� అన� � సం�హ�. అం�� �ర�య 
గ��త� మం� ఎ�� వమం�� �ర��ం  �

గ��త� � ��, ఆం ం� �� అ�వ�ంపబ�న 

�ర�య �� ��త� ం ��. 

= ళమ� సమస�  �రత�శం ��ం� బయ� � �� న�  
� ర �అవ�హన - అంత � �య �ప�రణక �, 

�రత�శం ��ం� తమ�న�  �స ర�ల� 

�ప��ం�ంచ� కథల� �రస� �ం� అవ��� 

ఎ�� వ. 
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��ణ� ం�రత, ఆవశ� కత

సఏ�ం� వ� వ �: ట�రత�శం�  ఏ�ం ��  ��త�  
స�ప���� ��ణ�వ� ��� ఎ�వం� సం ��  ��; 

ఒక� �� ఎ�� జర� � �� ��� లయం �ర� �ం�ం� 

తప�  అ�వం� �ర� క���� ఇక� డ జరగ�. కనక ఈ 
స��షయం� � �ల� �ప�రం ��ం��, �ట��� 

త����ం��,  క�� ��ష� ��, ��� � 
� ట�� � �� ఏ�ం ��  ��ణ ఇవ� వల��ంద� �ంద� 

��ం��. 

స�ప�రణ  వ� వ �: ��ఈ రంగం� �� ప� �  
ద��� �వడమ� ప ��  తప� , �ం�� �ప�రణల 

ష��ం� ����� ��ణ �ర� �క�లన� � స� ం� � ఈ 

�శం� ��. ఇక� డ ఉన�  ���  స����:

= � �గ� �� � ఆ� ప �� ం� �� ��� �

= ��ద� �� �శ� ��� లయం� ఎ��ం� ప �� ం� 

���

= ��షన� �� �ట  � �ర� �ం� �ప�రణ ���� ల 

��ణ

= ఇం���ం� �షన� ఓ�� ���� ��, 
ర ��ర�య �ప�రణక ల స�ఖ�  (ఎ�. ఐ. �) ల� 

�ఉన�  �  � ���� �� ��� �

అ��దం:  

· అ��దరంగం� ���� � ���పర���ం�� 
� �వ� వ � గతం� ఎ��  స� � ఎ��� ��� �ం�ం�. 

�ఎం�కం� ఇక� � అ��ద అధ� య� �  ఉన�  
��ప���ల� ��, అ�����  వృ � ������ 

�త�నంత ఆ క�  �ప�జ�� ఉండ�. 

��ర��

 �ప�న�న ���క� �గం� ఇక� డ ��� న�  
� ���ర��, ఈ అధ� యనం� ల�తవ � �,ఆ  � ఎ��  

దకం�� ప��ధక బృందం ఇ ��  ��న�. ��� ���  
�వ � �� �భ�ం�ం. అ�: ౧. �ప�రణ రం��� 

సంబం�ం�న ��ర��, ౨. ���� ��� �, 

�ప�రణ�, అ����� సంబం�ం�న 

�ర� క��ల� ��న �ప��దనల� సంబం�ం�న 

��ర��, ౩. సంబం�త రం��, బృం�ల �� 
రసహ�రం� అంత త� ం� �� �ల� స��ం�, 

సవ�ం� �శ� ��ర��. 

= ��రత�శం�� ���  �షల� అ��� �  ఇతర 
���షలకం� ఎ�� వ ����ధ� ం ల� ం�. 

ఉ�హరణ� �ం��, �ం� మల�ళం, త�ళ 
��ష � , అ�� �, �జ�� కన� డ, ��� 

���షలకం� ఎ�� వ అ���� ల� �. 

· ఇ�� � ఎ�ర��న�  మ� స��; �ర�య �� 
����� ల� అంత � �యం� �ప�రం �య��� 

ద�ప�త� ం �ం� ఎ�వం� మ ��  

ల�ంచక�వడం (ఇ�వల ���  �పయ�� � 

జ��నప� ��), అ��ద�ల� �� యం 
��య��� ఏ సం�న వ� వ �  �క�వడం. 

��త�  అ��� ఏ� అ��ద�ల� �ర� �ల� 

�ర� �ం��, �� ఫ����� ఎవ�� ���. ఈ 

�ర� �లల� ఇంట�� � ల� �జ�న �ంద�� 
� � �అ��న��, � � ఏ �ర� �ల �� � �న����క  

�ర� �ంచ��� తమ� ఆ�� �� అంద�ద� 

��� �. 

స� ���ధ ��� సం � �  అ�����  � � ం�కం� 

�ర� ��� ��� � �ష� లం� ఉ�� , అ����� 
���లన�  ఆ�ం� ఉన� ��� ����క � �� 

���� � �ం��� ��ణ ఎవ� ఇవ� డం ��. 
�అ��ద రంగం� � � ంత అధ� య���, �ప���� 

ష ��మధ�   ఈ �� �� స� ం� � క�� ం�. 

గఅ��దం� ��� �ద  ���� �

=  ��ప� �� అ�� �శ� ��� లయం� అ��ద 
�� � ం��-బ��� సంద�� ల� ��� ���

= ��కలక �� �దవ�� �శ� ��� లయం� 

�ల�త� క ��త�  �ం�దం� �గ�న �ర�య 
����� ల అ��ద �ం�దం అం�ం� స �� �� 

��� . 

= ఇం���ం� ��య ఓ�� ��వ�� � � ఉన�  
��� � � � ��� . 

��� �ం�

· �వలం అ���� �యడం�� స���. ఒక రచన 
�అంత � �యం� �ఠ�ల� ఆక�� ం�లం� ��� ఒక 

సందర� ం ఏర� ��. అ� స�న సమయం�, స�న 

అ��ద రచన� ల�ం�� ��, ��� �ం� 
��యడం�� ఇక� � � � �ఫలమ���� �.

� �అంత � �యం� ��� �  అమ� ��� ఈ �ం� 

���� � అవసరం:

=  హ�� ల ���: అ��ద రచనల హ�� ల� 

అమ� డం, ��� సంబం�ం�న ��ం�య� 

హ�� �, అ�బంధ హ�� � ����ండడం

= ర ఆక క�  �� ��: �ం��� స�����  
స ద�అం�ంచడం, � క���� � ం�  �యడం, 

సఅ��ద�ల �ప�జ�ల� ��� సం �� � 

�క�వడం ��ఆం�ళన కర�న �షయం� 
��అ�� ం�. 
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దప��ధ� ప ���
ద· ఈ అధ� య��� స�� ��త ప��ధ� ప �� � 

�� క�ం�ం. ఇం�� �కండ� ��, బృంద 

చర� �, అ�కమం�� ����� ఉ�� �. 

ప��ధన� �� దశ�� �భ�ం�ం: ల�ం�న 

ఆక�ల ప��లన, ��త పర� టన (ఆ� సంబం�త 

� ��వ� ల ఇంట�� � � �� ఒ�� వ � �� �ం�న 
���� బృంద చర� �); అం�మం� � ష� ణ, రచన. 

ఇ� �యడం� ఇం�� �ప�న 

�గ�� �ల�ం� �ంద�� ఎం���, ���క� 

��� పం�, �� స� ందన� �డ �ర� డం జ��ం�. 

i. ��త ఆక�ల ప��లన

ల � ఈ అధ� యనం �సం ��న ��త ఆక�ల ప��లన �ంద, '� �� � ��  అం� ప �� ం� అ���యం 
ర � స� ��ం�  ల�ం�న �ప�రణక ల �ట���, అంత � �య � క �పదర� నల��, ����� 

అమ� కం హ�� ల� సంబం�ం�న స�����  �� క�ంచడం జ��ం�. అ�� ఆ� ఎ�� �� 
�ప �� ం�, ��� � ఇ�, �ం�, ��ం� ��, � �ర�� వం� ఆక�ల �ం� �ర�య ��త� ం, 

�ప�రణ రం�ల� సంబం�ం�న అం�ల� �క�ంచడం జ��ం�. ఈ �� �ల� ��వర� 
� ����త� క�న, ప��ధ�త� క�న � ష� ణ ��న� కనక �� �� � �ప�రణ రంగం ఎ� ప� � ం�, 

ళఎ�వం� స� ��  ఎ��� ం�ం�, ఎ�ం� �ర��, సృజన� ఇక� డ అమ�� 
స�ఉ�� �����గ��ం. ��� �� �ప�రణల ��ం� ఇతర � ��, �ప�త� , �ప��� తర 

స స � ససం ల�  �ం�, ప��ధక సం �� , అంత � �య సం ల�  �ం� అం�న ���క�, గ�ం���డ ఈ 

అధ� యనం� �ర� డం జ��ం�.  

ii. �����

 ఇంట�� � ల� �ం� ����� �భ�ంచడం జ��ం�. �ద� బృందం� ��త� , �ప�రణ 
స�రం�ల� సంబం�ం�న �ష�ల� � ృత�న అవ�హన �సం 15 మం�� ఎం�క ��ం.  �ం� 

�బృందం�, ల�తవ � ల�, మ�ంత ��� ఇంట�� �  ��, �� దశ ఇంట�� � ల �ం� ల�ం�న 

స��రం ఆ�రం� మ�ంత ��తం� �ప�� ంచడం జ��ం�. అం� �క, �� ఎం��న�  ��� 
త���, అప� �క�� � ��� �న�  మ��ంద�� � ం 77 మం�� ��� � రం�ల� �ం�న ��� 
� ర ��ఇంట�� �  �యడం జ��ం�. ��� ��య, అంత � �య �ప�రణక �, ఏ�ం �, రచ�త�, 

స �అ��ద��, �ప�త� , �ప��� తర సం ల�  �ం� ఇతర ల �� �� ఉ�� �. ఈ 
�ష దఇంట�� � ��ంత � � �� న ప �� �, �ంత అప� �క�� � ��న �పశ� ల� ��ం�.
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�షiii. � �  � బృం�ల చర� �

త � స గ� �� ం �ద, ఉ �  �ష� సంబం�ం�న � క ���త�, ��త�  ఉత� �ల �ప����, ఇం ం� � 
ర � �ష��ప�రణక �, అ��ద�� (�ర�య �షల), ల�తవ � �క�� ౨౩ మం�� అ�� � �  �

బృం�ల� చర� � �ర� �ంచడం జ��ం�. ఈ చర� ల �� � � అధ� య��� సంబం�ం� బ�ళ 
�దృ�� �ల��ం�, ల�తవ � ల �ం� మ�ంత ��న స��రం సం��ం�ల� ��ం�ం. 

�ష �త�� త అం�మం� ఆరవ � �  � బృం�ల స��శం జ��ం�. ఇం�� ��ట�, �రత�� � �  

����. ��� � బృం��, ����, �� �� త� ఉ�� �. ఈ స��శం� అంతవర� జ��న ��త 
లపర� టనల ఫ��ల� ���ల �ం� �� �� ��, స� ందన�, సల�� ల�ంచడం వ  � ��న 

అవ�హన క��ం�. 

� �అధ� యనం� � �ం�న�  ల�తవ � ల� �ం��� �� హ�� ల ��ం�న �వ��, ఈ 

అధ� యనం� చ�� ంచ�� �ష�� అ��  ��య�� స��ర ప�తం అంద���. 

ఇంట�� � �, చర� � �ర� �ంచ��� �ం� �� �ం� ��త �ర� క సమ� � �� క�ం��. 

అ�� ఇంట�� �  ���న త�� త �� �ఖ���  ��� ��ం�, సవరణ� ఏ�� ఉం� 

������ �.
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�ల�త వ � ల ����ధ� ం
�ఈ అధ� య��� ల�త వ � ల� 

సఎం���ట�� �, అ��  వ� వ ల� � �ం�న 
� �ల �� �ల� దృ ��  ఉం���సమ�కం 

��ంచ��� �పయ�� ం�ం. అ�� ఎ��� 

�ష�, �ం��, �ం�, కన� డ, మల�ళం, 
�పం��, త�ళం, ���, ఉ �  �షల� 

అధ� యనం ��ం. ఇక ��ం��, నగ�ల 

� � ���ష��� వ  అ�� ం-�హ�, � ,�  క � టక-
ష�ం���, �రళ-��� , మ��� ,�  ఒ��� , 

��జ � �-���, త�ళన�-��� , �లం��-

�ద���, ప�� మ �ం��- �� క�, ఇక 
గ ����� �ం� డం � ఇం ం� �, �� � ం�, ��� , 

త ర డ�ఉ ర ఐ ం� ��  అధ� యనం జ��ం�. 

�ల�తవ � ల� ఆడ �� 

మగ, ��ంతం (��� , 
త�ద�ణ, ప�� మ, ఉ ర, 
�ఈ�న� ). �ష, ల ���� 

�అ� ర��� వ క� �ంచడం 

జ��ం�. 
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�ల�తవ � ల� ఆడ �� మగ, ��ంతం (��� , 
త ��ద�ణ, ప�� మ, ఉ ర, ఈ�న� ). �ష, ల �� �� 

�అ� ర��� వ క� �ంచడం జ��ం�. 24 ���ల 
� � �ల �� � �  �ర�య ��ం�య �ష � � 

ర ��ప�రణక �, సం�ద��, �� య �ప�రణ� 
����� రం�ల��, అంత � �య 

ర ��ప�రణక � (�రత�శం� �ఖ� ఉన�  ��), 

�� �� త�, రచ�త�, క��, అ��ద��, 

స�ప�త� , �ప��� తర ��త�  సం �� , ��త�  
స�ఉత� ��, � క �పదర� న �ల�, హ�� ల 

స��పదర� న �ల�, ఆ� ��, ఆ� �� � క ���త�, 
���త�  ఏ�ం �, సం��, హ�� ల �ర� హణ 

స���, ��త�  సం �� , ��ధ �����క 
ససం��, ��� , ప��ధక సం �� , ��  ��� 

స�� �రసం �� , క� �� సం���ద�న� 

ఉ�� �. 

�న ��� న�  �ం� అం�ల స��ర ����ధ� ం ఈ �ంద �డవ�� .
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�����ల �� �, బృంద చర� ల �� �, ఆ  � ఎ��  

కం�� ప��ధక బృందం ��న �చనల �� � 

�క�ం�న అ����ల � ��ం�ం�న 

��ర�ల� ఈ �ంద ��� నడం జ��ం�. 

�ప�రణ రం��� ��ర��

�అంత � �య ��� � � తమ ��త� ం �ం� 

ఎ�వం�� సమ�ర� వ�� నన�  �షయం� �ర�య 

��త�  ��� � � ఏ ��తం అవ�హన �క�వడం 
ల ళవ  � ఎ�ర��న�  ��క�న స� ��  ఈ ప��ధన 

� �బయట� ం� �. �ర�య, అంత � �య �ప�రణ 
ససం ల�  మధ�  ఇ�� ��� ��ం��త�నంత ��� 

గఇం� ఏర� డ�ద�, మ� �ఖ� ం� ���� �ం ��  
��� ��షయం� ఇ� వ ంద� ప��ధన� ��ం�. 

= ��� సం�ప�ం�న ల�త వ � � ��న �లక�న 
� ����ర� – ఆం ���దం� ల� న�  �ర�య 

�ష���� ��  ప�ష� �ం�,� � ం� � ��ం�ం�న  
� ర ��� �� � ఏ�ం �, �ప�రణ క ల�, ����� 

�అ��లం� ఉన�  ఇత�ల�, �� ��� �  

అమ� కం హ�� ల�సం, అం���� ఉంచడం. 
గఆం �� ��ల �సం ��త� �ప�రణ� �� 

ర ��ప�రణక ల� �ర�య ���� ���ల� 

అం���� ఉంచడం �� అవసరం. ���సం 

రచ�త�, అ��ద�ల� �ప�రం క�� ంచడం 
ర �అవసరం కనక, బయ� �ప�రణక ల� 

��ర��

�న�  తర� స� తం�త 
ర ��ప�రణక �, �ఖ� ం� 

��ర�య�ష �  
�ప��ం��� �డ ఈ 

���క �  చర� ల �� � 
� స�అంత � �య � క 

��పదర� న�ల �  
�� � న��� అవ��ల� 

ప���ంచగల�.
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సఅ��ద వ� వ �� 

��ర�� 
సఅ��ద వ� వ ,�  ��ణ�న అ���� 

అం�ంచ��� అవసర�న ���వ��ల ��� 
స�ధప��ం�. అ� �ధం� ఈ వ� వ ��  మ���  

������ �: అంత � �య �ఠ�ల� ఏ� 

అవసర� ��క�వడం, అ���� అ�యత 
ద ల ��ప �� �, స� చ� ందం� జరగడం వ  � ��సంప  

హ�� ల అవ�హన అ��ద�ల� �క�వడం, 
ల � �అ��దం వ  � ఆ క�  � ర� త క���ందన�  �� 

అ��ద�ల� �క�వడం. 

= సఅ��ద వ� వ ,�  ��ణ�న అ���� 

అం�ంచ��� అవసర�న ���వ��ల ��� 
స�ధప��ం�. అ� �ధం� ఈ వ� వ ��  మ���  

������ �: అంత � �య �ఠ�ల� ఏ� 

అవసర� ��క�వడం, అ���� అ�యత 
ద ల ��ప �� �, స� చ� ందం� జరగడం వ  � ��సంప  

హ�� ల అవ�హన అ��ద�ల� �క�వడం, 
ల � �అ��దం వ  � ఆ క�  � ర� త క���ందన�  �� 

అ��ద�ల� �క�వడం. 

= ఈ �షయం� �ద� ��ర�, 
� �అంత � �య � � క��న ����క�న 

�అ���ల� � నం క�� ంచడం. ఎం�కం�, 
�అ���� ��ణం� �క�� అంత � �య 

ట ���� ��  ఆక ం� చ��.  అ�ం� అ���� 

��లం� ��� ����కం, ���వ���, 
������ధ� ం స��తం� ఉం��. �ప తం ఈ 

�రం�ల�� ��� మన �శం� � � త�� వ�� 

ఉం�. ఇ� ��రం ��లం� �ప�త� ం ఆ 
���ధ� త� � న �����. అ�� �ప�త� ం� 

స�� ఇతర సం ��  �డ అ����� ��� 

సమ�ర� డం� �గ�� �� ���. ఎ�వం� 
�రచనల అ���� అంత � �య �ఠ�ల� 

�ఆక ం� చగలవన�  అవ�హన �డ అవసరం. 

= �అ��ద�ల� �య  � ఇ�� ం�� �ప�రణ 
ద � �ప��శమ �బ ��  ఉం��. ఈ చర� �  � �న�  

� �ల�త వ � � �ప�నం� ఈ�షయం ��� ' � �క 
ససం �� , రచ�త�, అ��ద�ల హ�� ల� 

�� యం జ��� ���' అ�� �. ఇ�వం� 
గసం�� య��� �ం ��  � ��� ఆ� ఆథ��  

�అ� ���, అ���� ఆథ��  �  � ��� 
సఉ�� �. మన �శం� '�రత అ��ద�ల సం '�  

సఅన� � ఏ�� �లన� � మన ఆ�ం�. ఈ సం  �

�ర�య �షల అ��ద�ల �ప�జ�ల� 
��ప�ర� ం�. 

ర�రత���� ఆ�� �ం� ���క��ం�� � ం�  

ఏర� ర�లన� � మ� ��ర�. 

= � ���� �ద� � ��, �ర�య, అంత � �య 
ర ��ప�రణక ల మధ�  ఆ�న�ప��ల� ఒక ��క� 

ఏర� ర��. ఎం�కం� ఎంద� �ర�య 
ర ���ప�రణక �, రచ�త�, ఏ�ం �, ఇతర 

� � ద��� � � తమ వృ ��� క���వడ� �  �

స��గఉంద� అం�ం��. ఈ ��క �� � 
� సఅంత � �య �ప�రణసం �� , సం�ద�ల� 

స���� �ర� �ంచవ�� . త�� � �ర�య 
��ప�రణ రంగం �� గ�ల ��ం�, �� 
�ఎ�వం� ��� � �యవ��  అన�  �షయం 

��ం� ఇక� � ��ం�య ��త� ం ����ల 

��ం� ��� ప�చయం ఏర� ��ం�. �ర�య 
ర ��ప�రణక � తమ �ప�రణల ���� ఎ� 

గ �ఆం  ��ఠ�ల దృ ��  ����వ�� నన�  

�షయం� ఈ ��క� �ర� �ల� �డ 
త �� ��ర� �ంచవ�� . � ం� � , �ప�రణ, 

� స�అంత � లం �� � ��� �ం�, � క ��క�� 
� ��అ� �ష�ల� ఈ ��క �  సంబం�త వ� ల 

మధ�  చర� � �ర� �ంచవ�� .

= ర ��న�  తర� స� తం�త �ప�రణక �, �ఖ� ం� 
� ��ర�య�ష �  �ప��ం��� �డ ఈ ��క �  

� స ��చర� ల �� � అంత � �య � క �పదర� న�ల �  
�� �న��� అవ��ల� ప���ంచగల�. అం� 

�� �ప��ల� ��ల�పం���, �� 
�� �న��� అ��  ఖ�� � ���� �� ఈ 

స�యం ఉండవ�� . 

= �ఈ రంగం ఆ క�  ��సం �ం�లం�, �రత�శం� 

�ప�రణ రంగం ��ం�న స��రం –అం� ఎ��  
� స��ష �  ఎ��  సం��ల � �� ��వ�ం��; 

��� �ఠ�ల అ����ల �వ��, ��� � 
స�షయం� �ప�త� , �ప��� తర సం ల�  సహ�రం, 

�� ఫ��� �ద�న �ష�ల�� �� ఒక 
�సమ�గ�న, � ర� �న �� �క�ం� �పయత� ం 

�యడం అవసరం. 

= ట � �అ���లప  � ఆస  �ంచడం �సం �ర�య 
ప�రచ�త�, �� అ��ద�ల  సం�  ��త 

�చ��త�, �� ���త రచనల �ం� ���  ��� 
ట ��� �� ల� � డ� ం అవసరమ� ల�త వ � � 

�గ ��  ��ర� ���. ��� సంద�� ��  

క�� ంచడం �సం ఆ� �లరచ�తల 

��ం�య, �� �ప�� �� ���� మ� మం��. 
స�ఒ�� క�  � కం �ం� ఒ�� క�  అ�� ���  �� � 

ట� �� �క��  ఖ��  భ�ంచవ�� న� �ర�య 
ర ��ప�రణక ల స�ఖ�  ��ం�ం�. 

= �ర�య ��త�  అ���ల� ��� 
ర ��ప�రణక ల� అం����� ��లం�, 

ఇ�ం� అ���ల ���� సమ�ర� డం 

ఎం� �లక�న ప� అ�� అక� �� �ధ� త 
ట�����. ��త�  ఏ�ం ��  ��ణ�,  �ప�రణ 

ర �క ల� హ�� ల అమ� కం� ���ణ� త� �ర� డం 
� స ��అత� వసరం. అ�� అంత � �య � క �పదర� న �  

� �� �న��� ఆ క�  స�యం �యడం �� 

��అమ� �ల� �హదం � ం�; అ�� ��� 

�ణ� �� �ప��ల అవసరం ��ం� ఇ�� � 
�అ��  �పదర� న�,  స���� అంత � ల 

��క�� జ����� � కనక, �ర�య 
ర ట��ప�రణక ల�, ఏ�ం ��  �డ స�న అవ��� 

��ల� �� �. 
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= �త�ణ� �యవల�న ప� ఒక �వ� వ త� �న 

��ణ �ర� �క���  అ��ద�ల� �ర� �ంచడం. 
ళఈ ��ణ� అ��దం� ఎ�ర��  స� ��  

అ�గ�ం� ���ల� �లపడం� �� ల�త 
��ఠ�ల� బ  � ఎ�వం� అ���� 

��� లన�  అవ�హన� క�� ం��. అ�� 
��అ��ద�� వృ పర�న ��కత� 
ర��ంచ��� � ద� ర� క���ల� �డ ��� 

��యపర��.

= ��� ��� తమ ��త� ం ఇతర �ష � � 

అ�వ�ంపబడ��� అవసర�న ��ల� 
��సమ�ర� ��� �ం�� �.  �రత �శం� 

�డ ఆ ప� ��న�� � అ��దం ఒక 
���భ�యక�న వృ � ప�గ�ంపబ��ం�. 

���ప తం �శం� �ప�త�  ప��� ఈ ప�� 
��� న�  ఇం�య� �ట�చ� అ���, ��త�  

�అ���, �షన� �� �ట  � వం� ��� బలప��, 

����, �ప�త�  సమన� యం� ఈ రం���  

మ�ంత ���పరచ��� అవసర�న �ప��క� 

��ం�ంచవల��ం�. 

= ��రత�శం వం� బ��� �� �  �ం�ద �ప�త�  

ప��� ���� ��  �ప�రం ��న��, అం�� 

�షల �షయకం� ఎ�� � ఒక�� � ఆ�పత�  
���కమం ఉండద� �ప� �ం. � ం��వల�న మ� 

��షయం ఏ�టం�, ఈ �ష � � �ప�� కత�, 

ష � క ��� త� ��  �డ దృ ��  ఉం��� సం�  
�పథ�� ర�ం���  �ం�ంద� � ప��ధన �  

���ం�. ఇక� డ �� � � ఎ�� �� ���పదకన 
� ��భ�ంపబ � � కనక, ఆ� �� � ల�� �� 

ససం ల� � క�� ప��� యం��ం�ల� 
ల��ం�ంచడం �ప�జనకరం. �� వ  � అ��ద 

ర�ర� �క�� త� �తం�, సమ ం� � జ�� 

��ం�ం�.  ఈ యం��ం�� �యవల�న 
ళ �ప��, ��  � �లప���,  ఇప� �� అమ �  

ఉన�  ���ం��త అ��ద పథ�ల� 
��గ�� మ� ం ఏర� ర��వడం, అ��ద �ర� �ల �  

స�ప�త� , �ప��� తర సం ల� � క�� ప��యడం, 
���త�  ఉత� � �  ఉమ� � �గ�� మ� ం 

� �ఏర� ర��వడం, ��� � �షల స�  � �ర� �క� �  
�� �నడం, ��� �ప�రం �యడంవం��. 

= ��ర�య��త� ం అ���ల� ��� �  
��ప�రం �యడం �సం �ంస� ృ�క �త�  వ � ల 

సంఘ�త కృ� అవసరం. ���ంగ �ఖ, �రత 

�య�ర �ం���, ఐ��ఆర� ం�� �ర�య 
��షల ఆం ����ల� ��త� �ం�, �ప�రం 

�యడం �� � ఎం� �లక�న ��త 

�ర� �ంచవల��ం�ం�.
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NA: Language played no role given the type of interviewee. 

Diverse: The interviewee worked with more than one language. 
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Nodyn gan yr Awduron
Ymgymerwyd â’r gwaith ymchwil yma ar ran tîm Llenyddiaeth y 

British Council, ac fe’i cyflwynir ar ffurf adroddiad hir. Paratowyd y 

crynodeb yma o’r ymchwil i gyd-fynd â’r adroddiad hirach; mae’n 

cynnwys cyflwyniad i’r astudiaeth a’n prif ganfyddiadau ac 

argymhellion ac mae croeso i chi ei rannu gyda phartneriaid 

allanol. Mae’n bosib y bydd angen rhagor o gyd-destun ar gyfer 

rhai o’r sylwadau a rennir yma; os felly gall y darllenydd gysylltu â’r 

British Council am gopi o’r adroddiad 100 tudalen llawn.

Cydnabyddiaethau
Diolchwn i dimoedd y British Council yn India a’r Deyrnas Unedig 

am eu hadborth a’u cyngor yn ystod cyfnod yr astudiaeth yma. 

Carem ddiolch hefyd i’r llu o weithwyr proffesiynol o’r sectorau 

llenyddiaeth a chyhoeddi ledled India a awgrymodd bobl 

berthnasol i ni eu cyfweld ar gyfer y prosiect yma ac a roddodd 

gymorth i ni gysylltu â nhw. Bu cyfraniadau trylwyr Tirtha Giri (ein 

cynorthwyydd ymchwil), Mahima Grover (intern ymchwil) a 

Sunanda Vasudevan (intern dylunio) yn gaffaeliad mawr i waith ein 

tîm ymchwil.

Ymwadiad
Barnau a safbwyntiau’r awduron a fynegir yn yr adroddiad yma ac 

nid ydynt o anghenraid yn adlewyrchu barn na safbwynt y British 

Council nac unrhyw sefydliad arall a grybwyllir. Er y gwnaed pob 

ymdrech i sicrhau cywirdeb y wybodaeth a gynhwysir yn y papur 

hwn, mae yna rai elfennau sy’n codi yn yr ymchwil sydd y tu hwnt i 

reolaeth yr awduron neu na ellir eu hamcangyfrif yn union. Nid yw’r 

awduron na’r British Council yn gwarantu cywirdeb, cyflawnrwydd 

neu addasrwydd y canfyddiadau. Cyfrifoldeb y darllenwyr yw asesu 

perthnasedd a chywirdeb cynnwys yr ymchwil yma.



Yn niwedd 2020, cafodd Art X Company ei gomisiynu gan 

y British Council i gyflawni astudiaeth ymchwil – Ymchwil i 

Sector Llenyddiaeth a Chyhoeddi India. Nod yr ymchwil 

oedd deall yr heriau sy'n wynebu cyhoeddwyr, asiantau, 

awduron, cyfieithwyr a chyrff eraill yn y diwydiant o ran 

sicrhau bod llenyddiaeth yn ieithoedd India ar gael yn fwy 

eang i gynulleidfa ryngwladol Saesneg ei hiaith. Yn 

ogystal, mae canlyniadau'r ymchwil yn cynnwys nodi 

cyfleoedd i weithio a chydweithio'n fwy byd-eang (ac yn 

benodol gyda'r Deyrnas Unedig) i hyrwyddo llenyddiaeth 

o India yn y dyfodol.

Roedd yr astudiaeth yn cwmpasu sectorau cyhoeddi 

masnachol a llenyddiaeth India, yn enwedig y 

rhanddeiliaid sy'n gweithio gydag ieithoedd swyddogol 

India (ac eithrio'r Saesneg). Amcanion y prosiect oedd:

1.  Deall yr heriau sy'n wynebu cyhoeddwyr, asiantau, 

awduron, cyfieithwyr a chyrff eraill yn y diwydiant o 

ran sicrhau bod llenyddiaeth yn ieithoedd India ar 

gael yn fwy eang i gynulleidfa ryngwladol;

2.  Nodi'r cyfleoedd ar gyfer gweithio a chydweithio'n 

fwy byd-eang, ac yn benodol gyda'r Deyrnas Unedig, i 

hyrwyddo cyfieithiadau o lenyddiaeth India.

Crynodeb 

Gweithredol

Roedd yr ymchwil yn cwmpasu 
deg dinas/talaith darged (Delhi, 
Rajasthan, Gorllewin Bengal 
(Kolkata), Orissa, Assam 
(Guwahati), Maharashtra, Kerala 
(Kochi), Karnataka (Bangalore), 
Chennai a Hyderabad) ac yn 
canolbwyntio ar wyth o 
ieithoedd (Hindi, Bengali, Wrdw, 
Punjabeg, Malayalam, Tamil, 
Telugu, a Kannada).
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O ran yr ecosystem gyfieithu

 Mae'r broses o gyfieithu rhwng ieithoedd India wedi 

bodoli ers ymhell cyn dyfodiad y wasg argraffu. Mae'r 

cyfoeth o 19,569 o ieithoedd neu dafodieithoedd sy'n 

famieithoedd yn India yn golygu y ceir sawl math o 

'sefyllfa' gyfieithu yn y wlad. Mae'r rhain yn amrywio o 

ddulliau amlieithog o gyfieithu (lle'r ydym yn defnyddio 

dwy neu dair iaith ar y tro, gan gynnwys defnyddio 

Hindi a Saesneg fel ieithoedd cysylltiol) a'r defnydd o 

iaith i hybu cenedlaetholdeb a'r gwaith o greu cenedl 

yn y cyfnod cyn annibyniaeth India yn ogystal â'r 

cyfnod wedi hynny (drwy ffurfio taleithiau ieithyddol ar 

ôl ennill annibyniaeth).

Y 'sefyllfa' hon o ran rôl iaith yn y broses o feithrin 

cenedl a hunaniaeth sydd wedi cynnal yr ecosystem 

gyfieithu yn India drwy amrywiaeth o fentrau a 

phrosiectau gan y wladwriaeth dros 75 mlynedd.

sefydliadau a phrosiectau arwyddocaol sydd wedi bod 

yn gweithio ym maes cyfieithu a chyfieithiadau yn 

cynnwys, Akademi Sahitya (Yr Academi Genedlaethol 

ar gyfer Llenyddiaeth) ar lefel  llywodraeth ganolog a 

thaleithiol, Yr Ymddiriedolaeth Lyfrau Genedlaethol, Yr 

Adran Gyhoeddiadau (a arferai fod yn rhan o'r 

Weinyddiaeth Datblygu Adnoddau Dynol ond sydd 

bellach yn rhan o'r Weinyddiaeth Gwybodaeth a 

Darlledu), y Ganolfan ar gyfer Cyfieithu yn Bengaluru, y 

Genhadaeth Gyfieithu Genedlaethol, a Llenyddiaeth 

India Dramor.

Mae gweddill yr ecosystem gyfieithu'n cynnwys cyrsiau 

academaidd mewn prifysgolion, asiantaethau cyhoeddi 

sy'n ymwneud â'r gwaith o gyfieithu ar gyfer busnes, 

Cymdeithas Cyfieithwyr India (ITAINDIA), a miloedd o 

gyfieithwyr annibynnol. Er gwaetha'r casgliad  

ymddangosiadol helaeth yma o sefydliadau, mae'r 

ymdrechion hyn yn dameidiog ar y gorau ac nid ydynt 

yn llwyddo i gyfuno i greu ecosystem gadarn ar gyfer 

cyfieithu yn India. O ganlyniad, wrth i'r ecosystem 

honno dyfu nid yw'n gallu  llenwi'r bylchau - o ran 

gwybodaeth ar y naill law, na datrys ei dull gweithredu 

ar y llall. 

Er bod cyfieithu llenyddiaeth India i'r Saesneg yn 

ogystal â rhwng ei gwahanol ieithoedd yn 

draddodiadau a sefydlwyd ers amser yn India, mae yna 

brinder adnoddau ar gyfer cyfieithwyr. O ganlyniad, nid 

yw cyfieithu'n cael ei ystyried yn broffesiwn fel y 

cyfryw, ond yn hytrach mae'n cael ei weld fel 

gweithgaredd amatur neu'n ganlyniad 'llafur cariad'.

Roedd yr ymchwil yn cwmpasu deg dinas/talaith 

darged (Delhi, Rajasthan, Gorllewin Bengal (Kolkata), 

Orissa, Assam (Guwahati), Maharashtra, Kerala (Kochi), 

Karnataka (Bangalore), Chennai a Hyderabad) ac yn 

canolbwyntio ar wyth o ieithoedd (Hindi, Bengali, Wrdw, 

Punjabeg, Malayalam, Tamil, Telugu, a Kannada).

Roedd prif ganfyddiadau'r astudiaeth fel a ganlyn:

O ran yr ecosystem gyhoeddi

 Nid yw'r farchnad gyhoeddi yn India yn unffurf – mae'n 

farchnad sydd wedi' threfnu'n ôl rhanbarth ac iaith. Mae 

ecosystem y sector cyhoeddi yn dal i fod yn anffurfiol 

ar y cyfan gydag amrywiaeth o gyhoeddwyr mawr, 

canolig, a bach.  

Mae arlliwiau a dulliau'r cyhoeddi'n amrywio o iaith i 

iaith ar draws India. Mae'r elfennau hyn yn amlycach 

fyth o'u cymharu â dulliau'r cwmnïau cydwladol sy'n 

gweithredu yn India a dulliau'r farchnad gyhoeddi 

Saesneg yn India o ran strategaethau marchnata, 

mathau o lyfrau, perthnasoedd gyda siopau llyfrau, 

marchnata digidol ayb  

Er bod y diwydiant llyfrau yn India yn elwa ar 

amrywiaeth o fentrau gan y llywodraeth, nid yw'n 

derbyn buddsoddiad uniongyrchol gan y llywodraeth 

ganolog.

Nid yw'r sector cyhoeddi yn India yn gwahaniaethu mor 

fanwl rhwng gwahanol genres o ffuglen â'r diwydiant 

cyhoeddi Saesneg: nid yw “ffuglen lenyddol” yn bodoli 

fel categori, er y gwelwyd diwydiant ffuglen 'pulp' 

lewyrchus mewn sawl un o ieithoedd India, fel Tamil a 

Hindi, yn y gorffennol. Mae yna gyfran o gyhoeddwyr 

sydd, fel rhan o'u mandad, yn canolbwyntio ar faterion 

cymdeithasol, gan gynnwys cyhoeddi ffeministaidd, 

gweithiau gan aelodau cymunedau ymylol a 

gorthrymedig, a chyhoeddi gwleidyddol (gan gynnwys 

gweithiau comiwnyddol).

Mae llyfrau'n cael eu gwerthu drwy siopau llyfrau 

annibynnol lleol, siopau llyfrau cadwyn, ac ar-lein. Mae'r 

syniad o frig-lyfr (bestseller) yn gysyniad go estron – 

mae cyfrolau Saesneg sy'n cael eu cyfryngu drwy 

algorithmau gan Amazon a gwerthwyr llyfrau ar-lein 

eraill a rhestrau briglyfrau yn y wasg lenyddol yn 

ddatblygiad diweddar iawn.

Ni thelir blaendaliadau sylweddol iawn, hyd yn oed i 

awduron sydd wedi ennill eu plwyf; ac nid yw 

breindaliadau'n sylweddol yn gyffredinol ychwaith 

oherwydd y pris cymharol isel a godir am lyfrau yn 

India. Mae cyhoeddwyr cyfrolau yn ieithoedd India sy'n 

arwyddo cytundebau gyda'u hawduron yn brin ac felly 

nid ydynt yn berchen ar hawliau cyfieithu ychwaith. O 

ganlyniad, nid ydynt yn gallu gwerthu'r hawliau hynny'n 

rhyngwladol. 

Mae prinder o ran yr hyfforddiant a'r sgiliau a fyddai'n 

galluogi cyhoeddwyr o'r fath i fanteisio ar farchnadoedd 

rhyngwladol. Ar ben hynny, does dim cymhelliad i 

gyhoeddwyr werthu hawliau dramor am eu bod yn 

gyfarwydd ac yn teimlo'n gyfforddus gyda gwasanaethu 

eu marchnadoedd domestig sydd, yn eu tyb nhw, yn 

ddigonol.

Un o'r heriau mawr a nodwyd yn ein hastudiaeth yw'r 

diffyg data ac ystadegau cyson a thrylwyr ar gyfer y 

sector, gan gynnwys faint o lyfrau a gyhoeddir fesul 

iaith, arolygon o ddarllenwyr, canlyniadau mentrau 

arwyddocaol sy'n cael eu rhoi ar waith a'u noddi gan y 

wladwriaeth, a dealltwriaeth o'r farchnad sy'n llywio twf 

economaidd y sector.

Nodir mai diffyg buddsoddiad uniongyrchol, 

anhawsterau dosbarthu, cylchdroeon credyd hir a 

lladrad (eiddo deallusol) yw'r heriau mawr eraill sy'n 

wynebu'r diwydiant.
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Mae cyhoeddwyr masnachol yn India wedi dechrau 

gweld potensial cyfieithiadau, ac maent yn buddsoddi 

mwy o ran ei farchnata yn ogystal â buddsoddi mewn 

cyfieithwyr, er nad oes cyfraddau masnachol wedi'u 

sefydlu o hyd ar gyfer y taliadau a godir am gyfieithu.

Yn y gorffennol, nid yw cyfieithiadau wedi derbyn yr un 

sylw ar restrau blaenoriaethau cyhoeddwyr â llyfrau 

Saesneg eraill - er mae hyn yn dechrau newid bellach. 

Mae cynnwys elfennau sy'n tynnu sylw at y ffaith bod 

cyfrol yn gyfieithiad – fel nodiadau gan y cyfieithydd, 

cyfweliad gyda'r cyfieithydd, neu hyd yn oed (fan leiaf) 

enw'r cyfieithydd ar y clawr - yn dal yn eithaf 

anghyffredin.  

Fel mewn nifer o wledydd eraill ledled y byd, mae llai a 

llai o le yma ar gyfer beirniadaeth lenyddol ac 

adolygiadau o lyfrau mewn cyhoeddiadau prif ffrwd, ac 

mae cylchgronnau bach yn diflannu hefyd. Mae hynny 

wedi effeithio ar amlygrwydd gweithiau wedi'u cyfieithu 

fel rhan o'r brif ffrwd, yn ogystal â lleihau croesbeilliad 

o gyfieithiadau a syniadau rhwng ieithoedd.

Ond, yn ddiweddar, ymddengys bod cyfieithwyr a 

chyfieithiadau yn llai ymylol o ran y sylw a roddir 

iddynt ar gylchdaith y gwyliau nag yr oeddent yn arfer 

bod. Mae mwyafrif y gwyliau mawr yn cynnal o leiaf un 

neu ddau o ddigwyddiadau sy'n ymwneud â chyfieithu 

a chyfieithiadau. 

Mae cyfieithwyr dan anfantais sylweddol o hyd wrth 

negodi gyda chyhoeddwyr am hawliau a chyfraddau; 

ac yn aml maent yn derbyn un cyfandaliad am 

gyfieithiad heb unrhyw bosibiliad o ennill breindaliadau 

ar gefn hynny. 

prosiect nodedig Mini Krishnan yn y 1990au – Modern 

Indian Novels In Translation – a welodd gyfieithu pum 

nofel yr un o ieithoedd Tamil, Kannada, Telugu, Hindi, 

Malayalam, Bengali, Wrdw, Pwnjabeg, Gwjerati, Oriya a 

Marathi, a thwf menter gyhoeddi Geeta Dharmaranjan 

– Katha Prize Short Stories – casgliadau o straeon 

byrion yn cyflwyno cyfieithiadau o weithiau ffuglen o 

bob rhan o'r wlad. 

 Oherwydd hanes amlfalent ieithoedd India, mae 

arferion cyhoeddi yn yr ieithoedd hynny'n dra 

gwahanol i arferion y diwydiant cyhoeddi Saesneg, lle 

mae gwahaniaethau clir rhwng gwahanol adrannau fel 

golygu, marchnata, gwerthiant ayb tra bod cyhoeddi 

mewn ieithoedd rhanbarthol yn India'n dibynnu ar 

rwydweithiau a pherthnasoedd anffurfiol rhwng 

awduron a chyhoeddwyr. Yn ogystal, mae hunan-

gyhoeddi yn eithaf cyffredin mewn rhai ieithoedd fel 

Wrdw; a dim ond yn gymharol ddiweddar y daeth eiddo 

deallusol yn elfen arwyddocaol yn y farchnad gyhoeddi 

yn India . Hyd heddiw, nid yw cytundebau ffurfiol a 

gorfodadwy rhwng awduron a chyhoeddwyr yn 

gyffredin o bell ffordd, ond mae byd cyhoeddi 

ieithoedd rhanbarthol India yn dechrau mabwysiadu'r 

datblygiadau hyn. 

Un o effeithiau amlwg iawn y pandemig yw'r modd y 

mabwysiadwyd platfformau digidol a chyfryngau  

rhwydweithio cymdeithasol i sicrhau fod 

gweithgareddau cyhoeddi a llenyddol yn dal i gael eu 

cynnal wrth addasu i gynnal digwyddiadau ar-lein. Ar 

draws ystod ieithoedd India, gwelwyd darllenwyr a 

chyhoeddwyr yn defnyddio platfformau fel YouTube, 

Facebook a WhatsApp i hwyluso sgyrsiau rhwng 

awduron a chynulleidfaoedd, yn ogystal â 

pherfformiadau a darlleniadau.

Oherwydd diffyg ariannu gan y llywodraeth ganolog, 

mae cynaliadwyedd cyhoeddi mewn ieithoedd 

rhanbarthol yn dibynnu'n drwm ar lywodraethau 

taleithiol, sy'n chwarae rhan amlwg o ran cynnal 

treftadaeth lenyddol a diwylliant cyhoeddi ieithoedd 

India – drwy ariannu, a thrwy ddulliau sefydliadol fel 

dosbarthu drwy lyfrgelloedd a chynnwys cwricwla 

ysgolion a phrifysgolion. 

Mae gan India ddiwylliant 
ffyniannus o ffeiriau llyfrau, 
cynadleddau llenyddol 
(sammelans) a sioeau 
arddangos llyfrau sy'n 
chwarae rhan bwysig yn 
niwylliant llenyddol y wlad. 

Amgyffredion am iaith yn 

benodol

 Yn hanesyddol, mae cryn gynsail i gyfieithu rhwng 

ieithoedd rhanbarthol ac i'r Saesneg yn India. Ond yn 

gymharol, gwelwyd mwy o gyfieithu mewn rhai 

ieithoedd fel Bengali a Tamil – i ieithoedd eraill India 

yn ogystal ag i'r Saesneg. Dylid nodi dau drobwynt 

arwyddocaol o ran cyfieithu llenyddiaeth yn India, sef 
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Y rhan a chwaraeir gan 

ddiwylliant a digwyddiadau 

llenyddol 

Mae gan India ddiwylliant ffyniannus o ffeiriau llyfrau, 

cynadleddau llenyddol (sammelans) a sioeau 

arddangos llyfrau sy'n chwarae rhan bwysig yn 

niwylliant llenyddol y wlad. Mae llawer o'r 

digwyddiadau yma wedi bod yn cael eu cynnal ers 

degawdau ac yn derbyn cefnogaeth eang gan 

ddarllenwyr, gwerthwyr llyfrau a chyhoeddwyr mewn 

trefi mawr a bach ledled India. Maent yn gyfle i 

gyhoeddwyr o bob rhan o'r wlad gwrdd â'i gilydd ac yn 

aml maent yn fannau defnyddiol ar gyfer canfod 

rhwydweithiau a chychwyn sgyrsiau am gyfieithiadau 

rhwng ieithoedd India. Mae'r ffeiriau domestig yma'n 

wahanol i ffeiriau llyfrau rhyngwladol fel y rhai a 

gynhelir yn Llundain a Frankfurt, lle  mae'r ffocws yn 

bennaf ar brynu a gwerthu hawliau. Does fawr o 

system gymorth ffurfiol, os o gwbl, ar gyfer hybu 

gwerthu hawliau yn y naill fath o ffair na'r llall. 

=  Mae gwyliau llenyddol yn helpu i feithrin delwedd 

(yr awdur) a phontio rhwng awduron a darllenwyr. 

Maent hefyd yn cynnig cyfleoedd hyrwyddo gwych 

i gyhoeddwyr. Yn ogystal,  maent yn gyfrwng i 

hybu cyfnewid llenyddol rhwng awduron, 

cyhoeddwyr ac asiantau drwy raglennu neu drwy 

ddatblygu platfformau amgen ar yr ymylon.

= Os nad yw gŵyl lenyddol yn dewis canolbwyntio'n 

benodol ar iaith benodol, neu os nad yw'n cael ei 

chynnal yn un o'r dinasoedd mawr, mae'n dueddol 

o ganolbwyntio'n unswydd ar y siaradwr Saesneg – 

prin iawn yw'r rhaglennu ar gyfer ieithoedd India.

= Roedd y rheini a ymatebodd i'n hymchwil, a 

chyfieithwyr yn arbennig, yn pwysleisio 

tangynrychiolaeth cyfieithwyr yn y gwyliau hyn. 

Ceir ambell sesiwn ar gyfieithu, ond mae tueddiad 

i wahodd cyfieithwyr i gyfrannu i un panel penodol 

yn hytrach na sicrhau cynrychiolaeth ehangach ar 

draws ystod o sesiynau.

Mae'r rhan fwyaf o brif ieithoedd India hefyd yn cael eu 

siarad gan boblogaethau alltud sy'n byw y tu allan i'r 

wlad . Er bod hynny'n creu potensial i gyraedd 

darllenwyr dramor, mae'r mecanweithiau dosbarthu yn 

amrywio o iaith i iaith. Er enghraifft, mae marchnad 

gadarn ar gyfer llyfrau Pwnjabeg mewn cyfarfodydd a 

gynhelir yn rheolaidd mewn gwledydd â phoblogaeth 

alltud sylweddol sy'n siarad Pwnjabeg, fel Canada; ond 

nid yw'r un peth yn wir hyd yn oed am ieithoedd a 

siaredir yn helaeth y tu allan i India, fel Bangla, gan nad 

oes gan yr iaith honno rwydwaith ddosbarthu ffurfiol y 

tu allan I India. 

Gwelwyd twf ym mhoblogrwydd llyfrau llafar yng 

ngwahanol ieithoedd India. Er y bu'r pandemig yn 

rhannol gyfrifol am hynny, gwelwyd twf yn eu 

poblogrwydd hefyd ymysg darllenwyr iau – poblogaeth 

o ddarllenwyr sydd ar drai, sy'n siarad eu mamiaith yn 

rhugl ac yn ei deall yn iawn, ond sydd ddim o 

anghenraid yn darllen yr iaith yn rhugl. 

= Mae yna wyliau sy'n canolbwyntio ar 

iaith/ieithoedd penodol. Mae'r rhain yn chwarae 

rhan hollbwysig o ran hwyluso deialog a chyfnewid 

rhwng cynulleidfaoedd, awduron a'r diwydiant 

cyhoeddi. Mae enghreifftiau o wyliau o'r fath yn 

cynnwys Jashn-e-Rekhta, Apeejay Bangla Sahitya 

Utsob, Hindi Mahotsav, Akhil Bharatiya Sahitya 

Sammelan yn Maharashtra (gan Akhil Bharatiya 

Sahitya Sammelan Mahamandal) a Sahitya 

Sammelan yn Karnataka ymysg eraill.

= Nododd ymatebwyr hefyd bod cymeradwyaeth 

gwobrau nodedig yn hybu diddordeb cynyddol 

mewn cyfieithiadau o weithiau yn ieithoedd India. 

Cynhelir a dyfernir rhai o'r gwobrau hynny gan (ac 

fel rhan o) wyliau llenyddol.

= Ar y llaw arall, mae cynadleddau a chynulliadau 

llenyddol yn dueddol o ganolbwyntio mwy ar 

faterion yn ymwneud â datblygu'r sector ac eiriol 

ar ei ran, a diddordebau academaidd. 

= Mae ffeiriau llyfrau yn y dinasoedd mwy yn helpu 

gyda gwerthu hawliau rhwng ieithoedd India, tra 

bo ffeiriau llyfrau prynwyr/darllenwyr, yn enwedig 

mewn trefi a dinasoedd llai, yn helpu i hybu darllen 

cyfieithiadau o lyfrau mewn yng ngwahanol 

ieithoedd India. Dywedodd ymatebwyr fod yr ail 

fath yma o ffeiriau'n canolbwyntio dipyn mwy ar 

ddarllenwyr. Gelwir y math yma o ffeiriau llyfrau yn 

'melas' (gwyliau) ac mae llu o bobl yn eu mynychu.

= Mae tair gwedd i gynrychiolaeth o India mewn 

ffeiriau llyfrau rhyngwladol. Y cyntaf – pan 

wahoddir asiantaethau'r llywodraeth i gynrychioli 

India yn y ffeiriau hyn (er enghraifft, lle mae India 

yn wlad wadd). Yn ail – pan fo ffeiriau llyfrau 

rhyngwladol yn gwahodd cyhoeddwyr, awduron a 

chyfieithwyr o India i gymryd rhan mewn gwahanol 

ffyrdd (ee anerchiadau, gweithdai a 

chymrodoriaethau). Y trydydd – ymweliadau ar eu 

liwt eu hunain gan gyhoeddwyr o India (ond hwn 

yw'r lleiaf cyffredin, o ystyried costau sylweddol 

teithio a mynychu ffeiriau o'r fath dramor).

= Roedd ymatebwyr yn pwysleisio gwerth gwyliau 

llyfrau rhyngwladol drwy danlinellu'r manteision 

sy'n deillio o'u mynychu: cyfle i rwydweithio a 

sefydlu perthnasoedd, cynnal cyfarfodydd wyneb 

yn wyneb gydag asiaint llenyddol a chyhoeddwyr 

ledled y byd, meithrin amgyffrediad anniriaethol 

am dueddiadau a sgyrsiau'r byd cyhoeddi. 

Frankfurt, Llundain a Sharjah, yn y drefn yna, oedd 

y ffeiriau llyfrau a gymeradwywyd amlaf o ran eu 

pwysigrwydd. Ond, mae cyhoeddwyr llai yng 

ngwahanol ieithoedd India yn wynebu rhwystrau 

economaidd ac ieithyddol o ran mynychu a 

manteisio ar y ffeiriau hyn.

= Mynegwyd pryderon sylweddol am y gallu i 

fanteisio ar botensial ac effaith posib ffeiriau 

llyfrau - o ran sicrhau cynrychiolaeth swyddogol i 

wahanol ieithoedd India, yn ogystal â sgiliau a 

systemau cyhoeddwyr ac asiaint i gymryd mantais 

lawn o'r potensial hwnnw. 
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Tueddiadau digidol

Yn India, nid yw fersiynau digidol o lyfrau – yn 

bodlediadau, e-lyfrau neu lyfrau llafar – wedi ennill y 

math o gyfran o'r farchnad a ddisgwyliwyd. 

= Mae cyhoeddwyr yn gweld digideiddio fel 

ategiad i gyhoeddi print. Nododd ymatebwyr 

bod tuedd yn ddiweddar i gynnwys hawliau 

digidol wrth werthu hawliau llyfrau, gan drin 

fformatau fel print, digidol, clywedol a chynnwys 

ffilm a theledu a gyfryngir yn uniongyrchol 

drwy'r rhyngrwyd (OTT) fel un pecyn o hawliau - 

sy'n ei wneud yn atyniadol i farchnadoedd 

cyfieithu. 

= Er y bu cyfyngiadau ar gyrhaeddiad y fformatau 

hyn, mae dadansoddwyr yn cyfeirio at 

dueddiadau cadarnhaol yn ystod y pandemig 

sydd wedi newid arferion darllenwyr

= Bu'r pandemig yn sbardun i fabwysiadu 

fformatau digidol ar gyfer darllen, ac mae hyn 

wedi cael effaith ar werthiant e-lyfrau a llyfrau 

llafar.

= Hefyd, soniodd ymatebwyr am beth wmbredd o 

gynadleddau, ffeiriau a mentrau digidol sydd 

wedi arwain at gyfleoedd i gyfarfod â llawer 

mwy o gyhoeddwyr ac awduron ac i ehangu 

rhwydweithiau ledled y byd na fyddai wedi bod 

yn bosib fel arall.

= Mae Covid-19 wedi helpu i dorri tir newydd o ran 

defnyddio cyfryngau cymdeithasol – nododd 

ymatebwyr eu bod wedi bod yn eu defnyddio i 

atgyfnerthu eu hymgysylltiad ar-lein a meithrin 

cymunedau digidol yn ogystal â chynyddu 

gwerthiant.

=  Gwelwyd sawl menter newydd ym maes 

technoleg e-gyhoeddi sy'n gwasanaethu 

gwahanol ieithoedd India yn benodol. Mae apiau 

e-ddarllen fel Pratilipi, e-Shabda, Matrubharati a 

MyLang yn cystadlu gydag Audible, Google Play 

Books a Storytel gan ehangu'r gronfa o 

lenyddiaeth yng ngwahanol ieithoedd India ar yr 

apiau hyn.

= Mae'r ymchwil yn dangos fod potensial cynyddol 

o ran llyfrau llafar a'u heffaith ar gyfieithiadau. 

Roedd y rhan fwyaf o'r ymatebwyr yn pwysleisio 

pwysigrwydd llyfrau llafar o ran sicrhau bod 

cyfieithiadau o lenyddiaeth yng ngwahanol 

ieithoedd India ar gael yn hygyrch mewn gwlad 

amlieithog lle mae  rhuglder ieithyddol o ran 

darllen a deall (gwrando) yn amrywio'n fawr. 

= Ac mae cwmnïau llyfrau llafar, ar y llaw arall, yn 

chwilio am gynnwys gan y cyhoeddwyr hyn – 

drwy sicrhau hawliau i ôl-gatalogau yn ogystal â 

chynhyrchu cynnwys newydd - gan gynnwys 

ysgrifennu newydd. Mae'r naill yn rhoi ail wynt i 

lyfrau sydd allan o gylchrediad, tra bo'r llall yn 

creu marchnadoedd o ddarllenwyr newydd ar 

gyfer eu llyfrau gan amrywiaethu risgiau eu 

buddsoddiadau.

Canfyddiadau dramor am 

lenyddiaeth o India drwy 

gyfieithiadau Saesneg

Mae poblogaeth alltud sylweddol o Dde Asia yn y 

Deyrnas Unedig . Yn ôl cyfrifiad 2021, o ran trefn y 

nifer o siaradwyr sydd yn y wlad, mae Punjabeg yn 

drydydd (0.5%), Wrdw yn bedwerydd a Bengali yn 

bumed  - ar ôl Saesneg, Cymraeg a Phwyleg. 

= Mae yna ddiffyg ymwybyddiaeth o'r cyfeithiadau 

o weithiau o India sydd ar gael. Mae hyn yn 

ganlyniad i ddiffyg ymchwil rhagweithiol, gan 

gynnwys diffyg gwybodaeth am yr amrywiaeth o 

ieithoedd yn India a'r gweithiau sydd ar gael yn 

yr ieithoedd hynny. Dim ond cyhoeddwyr 

arbenigol sy'n gwneud ymdrech wirioneddol i 

edrych tu hwnt i ganfyddiadau hir sefydledig.

= I ryw raddau, mae'r traddodiad cryf o ysgrifennu 

yn Saesneg yn India hefyd wedi cyfrannu at 

gyfyngu'r farchnad ar gyfer cyfieithiadau o 

weithiau llenyddol. Yn aml, caiff gweithiau o India 

yn Saesneg eu creu gyda golwg ar gynulleidfa 

ryngwladol. O ganlyniad, maent yn dueddol o 

fod yn fwy hygyrch i gynulleidfaoedd tramor na 

chyfeithiadau, sy'n aml wedi'u gwreiddio mewn 

cyd-destunau, hiwmor a materion lleol a all fod 

yn anodd i ddarllenwyr uniaethu â nhw. Ac felly, 

mae llenyddiaeth o India mewn Saesneg yn aml 

yn 'ticio'r bocs' ar gyfer 'Llenyddiaeth o India' 

gan fwrw cyfieithiadau o lenyddiaeth o India i'r 

cysgod.

= Yr 'India a Ddychmygir': Mae cyhoeddwyr 

rhyngwladol yn dueddol o wrthod straeon sydd 

ddim yn cydymffurfio â syniadau ystrydebol am 

India.

225India literature and publishing sector study

https://www.livemint.com/industry/media/uptake-of-audiobooks-and-ebooks-grows-amid-covid-19-pandemic-11590509317854.html


Bylchau ac anghenion o ran 

sgiliau

Asiantau ac Asiantaethau: Er y gwelwyd mentrau 

hyfforddi untro fel y rhai a drefnwyd gan y German 

Book Office (GBO), nid oes unrhyw gyrsiau sefydliadol 

eraill yn bodoli yn India nac unrhyw ymdrechion 

parhaus i hyfforddi asiantau llenyddol yn y wlad. Roedd 

yr awgrymiadau a wnaed gan ymatebwyr yn cynnwys 

meithrin y grefft o gyflwyno cynnig (pitching), cyflwyno 

catalog, hyfforddiant mewn strategaethau cysylltiadau 

a  marchnata.

Cyhoeddi: Gan fod cyn lleied o gyrsiau hyfforddi o 

safon sy'n canolbwyntio ar gyhoeddi ar gael, mae hwn 

yn dal i fod yn broffesiwn lle mae pobl yn dysgu drwy 

wneud. Ymysg y cyrsiau cyhoeddi mwyaf adnabyddus 

mae:

= The Seagull School of Publishing

= Golygu a Chyhoeddi ym Mhrifysgol Jadavpur

= Hyfforddiant mewn sgiliau cyhoeddi gan Yr 

Ymddiriedolaeth Lyfrau Genedlaethol

= Cwrs ôl-radd a gychwynwyd gan IGNOU a FIP

Cyfieithu: Mae pob math o heriau systemig yn golygu 

bod cyfleoedd i gyfieithwyr uwchraddio eu sgiliau yn 

anodd. Mae hynny'n deillio o natur astudiaethau 

cyfieithu a'r nifer cyfyngedig o gyfleoedd proffesiynol 

sy'n talu'n dda. 

Er bod Akademi Sahitya yn cynnal gweithdai hyfforddi 

blynyddol i gyfieithwyr, ni wyddys beth yw deillianau'r 

Argymhellion 

Mae'r argymhellion sy'n cyd-fynd â'r uchod yn y prif 

adroddiad yn cynrychioli cymysgedd o argymhellion a 

wnaed gan ymatebwyr i'r astudiaeth yn ogystal â rhai a 

wnaed gan y tîm ymchwil yng nghwmni Art X Company. 

Caiff yr argymhellion eu rhannu a'u didoli fel a ganlyn:

i) argymhellion ar gyfer y sector, ii) argymhellion sy'n 

ymwneud â chynigion sy'n elfennau o raglen cyhoeddi a 

chyfieithu gan y British Council, a iii) argymhellion sydd 

o bosib yn gofyn am 'arolwg ac adolygiad strategol 

mewnol' gyda chefnogaeth timoedd a chydweithwyr 

eraill. 

= Mae mwy o gynrychiolaeth drwy gyfieithiadau o 

rai o ieithoedd India nag eraill ee Bengali, Hindi, 

Malayam a Thamil.

= Ymysg yr heriau i ryngwladoli mae diffyg 

cefnogaeth gan y llywodraeth i hyrwyddo 

llenyddiaeth o India dramor (er gwaethaf 

ymdrechion diweddar) a diffyg asiantaeth i 

gynrychioli cyfieithwyr.

gweithdai hynny. Crybwyllwyd y gweithdai gan un neu 

ddau o'r ymatebwyr ond doedd dim un ohonynt wedi 

eu mynychu nag wedi cael eu galw i gynnal sesiynau 

hyfforddi.

Er yr ymddengys bod sawl cwrs am 'gyfieithu' fel maes 

astudiaeth ddamcaniaethol ar gael, dim ond llond llaw 

o gyrsiau ymarferol sy'n cynnig hyfforddiant a 

chyfleoedd i feithrin sgiliau ar gyfer darpar gyfieithwyr 

sydd ar gael. 

Ymysg yr ychydig o gyrsiau cyfieithu adnabyddus yn 

India sy'n cael eu hargymell mae:

= Prifysgol Ashoka, Sonepat | Cynigir Cwrs Gradd 

mewn Theorïau Cyfieithu a Chyd-destunau 

Amlieithog. 

= Prifysgol Jadavpur, Kolkata | Y Ganolfan ar gyfer 

Cyfieithu Llenyddiaeth o India (CENTIL), yn rhan o 

Adran Llenyddiaeth Gymharol Prifysgol Jadavpur, 

yn cynnig cwrs a thystysgrif mewn Cyfieithu fel 

Sgil.

=  Prifysgol Agored Genedlaethol Indira Gandhi, 

Mumbai: Cynigir Diploma Ôl-raddedig mewn 

Cyfieithu. 

Marchnata: Nid yw cyfieithiad ar ei ben ei hun yn 

ddigon i sicrhau bod testun yn taro tant gyda 

chynulleidfa ryngwladol; mae angen gosod cyd-destun. 

Mae'r gallu arbenigol yma wrth becynnu, marchnata a 

rhoi cyd-destun i gyfieithiad o lyfr ar goll.  

Mae'r sgiliau sydd eu hangen ar gyfer gwerthu i 

farchnadoedd rhyngwladol yn cynnwys: 

= Negodi Hawliau: Ar gyfer gwerthu cyfeithiadau o 

lenyddiaeth, hawliau ar gyfer gwahanol 

diriogaethau a hawliau atodol

= Cyflwyno Cynnig (pitching): Darparu Taflenni 

Gwybodaeth ymlaen llaw, catalogau, manteisio ar 

botensial i draws farchnata 

Maes sy'n destun pryder sylweddol yw diffyg urdd neu 

gymdeithas ar gyfer cyfieithwyr a allai warchod eu 

buddiannau.
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Methodoleg yr ymchwil
Defnyddiwyd dulliau cymysg ar gyfer yr 

astudiaeth hon a oedd yn cynnwys adolygu data 

eilaidd, trafodaethau grŵp ffocws a nifer fawr o 

gyfweliadau. Rhannwyd yr ymchwil i dri chymal: 

paratoi ac ymchwil desg; gwaith maes (yn 

cynnwys cyfweliadau un i un a thrafodaethau grŵp 

ffocws); ac yn olaf, dadansoddi ac ysgrifennu'r 

adroddiad, gan gynnwys grŵp ffocws olaf i gael 

adborth gan randdeiliaid allweddol. 

i. Ymchwil Desg

Llywiwyd ein hymchwil eilaidd gan gatalogau cyhoeddwyr, adroddiadau hawliau o ffeiriau llyfrau 

rhyngwladol a sylw yn y cyfryngau i werthiant hawliau – mewn cyhoeddiadau fel The Bookseller a 

Publishing Perspectives. Mae data o amryw o gylchgronnau a chyfnodolion sy'n adrodd am y 

sector llenyddiaeth a chyhoeddi yn India wedi ei gynnwys hefyd, fel  All About Book Publishing, 

Scroll.in, Mint, PrintWeek a The Caravan ymysg eraill. Gan mai erthyglau ansoddol ac ymchwiliol yn 

bennaf yw llawer o'r erthyglau hyn maent wedi ein helpu i ddeall sut mae'r sector yn gweithio, 

heriau cyfredol, tueddiadau a chamau arloesol. Cafodd llyfrau a chrynodebau am gyhoeddi, data a 

gasglwyd eisoes o adroddiadau gan gyrff llywodraethol ac anllywodraethol, asiantaethau ymchwil 

a chyrff rhyngwladol eu cynnwys hefyd.

ii. Cyfweliadau

Trefnwyd y cyfweliadau mewn dau floc. Cafodd y set gyntaf o gyfweliadau rhagarweiniol eu cynnal 

gyda rhestr fer o 15 o unigolion o'r sector llenyddiaeth a chyhoeddi. Ein nod oedd cael trosolwg 

eang o'r sector, a chael gwell dealltwriaeth o'r meysydd allweddol i'w harchwilio a chanolbwyntio 

arnynt. Roedd yr ail set yn gyfweliadau mwy trylwyr gydag unigolion sy'n gweithio yn y sector – 

dewiswyd yr ymatebwyr hyn ar sail ein hymchwil desg a chipolygon a ddeilliodd o'r set gyntaf o 

gyfweliadau. Yn ogystal, cafodd rhai cyfweliadau eu cynnal drwy samplu pelen eira gydag unigolion 

nad oedd ar y rhestrau cyntaf o ymatebwyr. Cynhaliwyd cyfweliadau gyda chyfanswm o 77 o 

ymatebwyr o amryw o sectorau, fel cyhoeddwyr yn India, cyhoeddwyr rhyngwladol, asiaint, 

awduron, cyfieithwyr a rhanddeiliaid o'r diwydiant a chyrff llywodraethol. Roeddent yn gyfweliadau 

lled-strwythuredig.
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iii. Trafodaethau Grŵp Ffocws

Cynhaliwyd pump o Drafodaethau Grŵp Ffocws gyda 23 o gyfranogwyr yn amrywio o werthwyr 

llyfrau, cynrychiolwyr gwyliau llenyddol, cyhoeddwyr o'r Deyrnas Unedig, cyfieithwyr (ieithoedd 

India) a rhanddeiliaid sy'n gweithio gyda'r iaith Wrdw. Wrth gynnal y  trafodaethau grŵp ffocws 

roeddem yn targedu grwpiau penodol o randdeiliaid er mwyn meithrin dealltwriaeth ddyfnach a 

chlywed gwahanol safbwyntiau ar agwedd benodol a oedd  yn berthnasol i'r astudiaeth.

Cynhaliwyd chweched Trafodaeth Grŵp Ffocws ymgynghorol gyda rhanddeiliaid mewnol o amryw o 

dimoedd y British Council ynghyd ag arbenigwyr a sylwebyddion o'r sector yn India a'r Deyrnas 

Unedig. Bu'r sesiwn yma'n gyfrwng i gyflwyno'r wybodaeth allweddol a ddeilliodd o'r gwaith maes er 

mwyn casglu sylwadau, adborth ac awgrymiadau pellach gan yr arbenigwyr.

Darparwyd taflen wybodaeth am holl agweddau'r astudiaeth a hawliau'r ymatebwyr wrth eu 

gwahodd i  gymryd rhan yn yr astudiaeth. Sicrhawyd caniatâd ysgrifenedig gan yr ymatebwyr cyn 

dechrau unrhyw gyfweliad/drafodaeth a darparwyd nodiadau a thrawsgrifiadau o gyfweliadau a 

recordiwyd (gyda chaniatâd y sawl oedd yn cael ei gyfweld/chyfweld) i'r ymatebwyr, i'w dilysu a'u 

golygu os oedd angen.
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Cynrychiolaeth ymysg ymatebwyr 
Wrth ddewis ymatebwyr ar gyfer yr astudiaeth, 

gwnaethom yn sicr ein bod yn defnyddio dull 

cytbwys nid yn unig o ran yr ystod o randdeiliaid 

yr ecosystem ond hefyd o ran yr wyth o 

ieithoedd yr oedd yr astudiaeth yn canolbwyntio 

arnynt: Bengali, Hindi, Kannada, Malayalam, 

Punjabi, Tamil, Telugu ac Wrdw. O ran 

Image 1. Representation by language

rhanbarthau a dinasoedd, rhoddwyd blaenoriaeth 

i'r ardaloedd canlynol: Assam - Guwahati, Delhi, 

Karnataka - Bengaluru, Kerala - Kochi, Maharashtra, 

Orissa, Rajasthan - Jaipur, Tamil Nadu - Chennai, 

Telangana - Hyderabad, Gorllewin Bengal – Kolkata, 

a'r Deyrnas Unedig gan gynnwys ymatebwyr o 

Loegr, Yr Alban, Cymru a Gogledd Iwerddon.

Cafodd proffil yr 
ymatebwyr ei 
ddadansoddi yn ôl rhyw, 
rhanbarth (Dwyrain, De, 
Gorllewin Gogledd a'r 
Gogledd-ddwyrain), iaith 
a chategori'r 
rhanddeiliaid. 
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Cafodd proffil yr ymatebwyr ei ddadansoddi yn ôl 

rhyw, rhanbarth (Dwyrain, De, Gorllewin Gogledd 

a'r Gogledd-ddwyrain), iaith a chategori'r 

rhanddeiliaid. Roedd y 24 o gategoriau yn 

cynnwys cyhoeddwyr a golygyddion rhanbarthol 

yn India, y sector (a/neu sefydliadau) hunan-

gyhoeddi, cyhoeddwyr rhyngwladol (sydd â 

swyddfa gangen yn India ac sy'n rhan o 

rwydwaith MNC), sylwebyddion, ysgrifenwyr, 

awduron, beirdd, cyfieithwyr, sefydliadau 

llenyddol llywodraethol ac anllywodraethol, gwyliau 

llenyddiaeth, ffeiriau llyfrau, ffeiriau hawliau, 

gwerthwyr llyfrau a gwerthwyr llyfrau ar-lein, 

asiantau ac asiantaethau llenyddol, rheolwyr 

hawliau, cymdeithasau llenyddol, cyrff sy'n rhan o'r 

diwydiant, sefydliadau addysg ac ymchwil, 

busnesau ym maes celfyddydau'r cyfryngau 

newydd a chyfryngau newydd digidol, 

gwasanaethau'r celfyddydau a meysydd 

amrywiol/cwiar ymysg nifer eraill.

Isod dangosir cynrychiolaeth gyfunol o'r ddwy agwedd uchod.

Image 2. Representation by sector
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Mae'r argymhellion a ganlyn yn gymysgedd o'r 

argymhellion a wnaed gan ymatebwyr i'r astudiaeth 

mewn cyfweliadau a Thrafodaethau Grŵp Ffocws, yn 

ogystal ag argymhellion a wnaed gan dîm ymchwil Art 

X Company.

Ar gyfer y sector cyhoeddi

Mae gweledigaethau'r ymchwil yn cyfeirio at heriau 

sylfaennol iawn sy'n deillio o ddiffyg ymwybyddiaeth 

o'r hyn sydd gan farchnad lenyddol India i'w gynnig i 

farchnad ryngwladol, ac anallu cyhoeddwyr 

llenyddiaeth yn ieithoedd India i gael mynediad i'r 

marchnadoedd hyn. Ar hyn o bryd, nid oes digon o dir 

cyffredin rhwng cyhoeddwyr yn India a chyhoeddwyr 

rhyngwladol i alluogi cyfnewid rhyngddynt, gan 

gynnwys cyhoeddwyr yn y Deyrnas Unedig yn 

benodol. 

= Mae angen bas data (wedi'i guradu) o 

gyfieithiadau Saesneg o lenyddiaeth o India, a 

chyfrwng i arddangos bas data o'r fath sy'n 

hygyrch i asiantau, cyhoeddwyr ac eraill sydd â 

diddordeb mewn prynu hawliau ar gyfer marchnad 

y Deyrnas Unedig. Dyna oedd yr argymhelliad 

hollbwysig  a gododd dro ar ôl tro ymysg ein 

hymatebwyr. Mae'n hanfodol bod cyfeithiadau o 

lenyddiaeth o India yn weladwy i gyhoeddwyr 

Saesneg. I sicrhau hyn mae angen hyrwyddo 

Argymhellion ar 

gyfer y sector

Byddai cyhoeddwyr 
annibynnol llai, yn enwedig y 
rheini sy'n cyhoeddi 
gweithiau yn ieithoedd 
India, yn elwa o dderbyn 
cymorth i'w galluogi i 
fynychu ffeiriau llyfrau 
rhyngwladol – gellid cyflawni 
hyn drwy grantiau 
symudedd neu 
gymorthdaliadau i fynychu 
ffeiriau llyfrau rhyngwladol.
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Ar gyfer yr ecosystem gyfieithu

Mae'r ecosystem gyfieithu'n dioddef oherwydd prinder 

cyfleoedd hyfforddi i gynhyrchu cyfieithiadau o safon. 

Yn ogystal, mae'n dioddef ar draul dealltwriaeth 

gyfyngedig y darllenwr rhyngwladol ar y naill law, a 

natur anffurfiol y sector cyfieithu ar y llall, sy'n golygu 

bod cyfieithwyr yn agored i anhegwch o ran 

ystyriaethau am eiddo deallusol, ansicrwydd ariannol 

oherwydd natur anwadal cyfieithu fel gyrfa yn India, a 

diffyg trefn o ran gallu rhannu pryderon cyffredin 

rhwng cydweithwyr. 

=  Creu'r amodau i sicrhau cysondeb ansawdd y 

cyfieithiadau sy'n cael eu cynhyrchu yn yr is-

gyfandir – dyna'r argymhelliad cyntaf yn y maes 

yma. Mae angen sicrhau safon o ansawdd cyson 

cyn y bydd cyfeithiadau o weithiau llenyddol yn 

cyffroi diddordeb y farchnad ryngwladol. Dim ond 

drwy sicrhau gwell cyfleoedd hyfforddi, gwell tal a 

gwell cynrychiolaeth i gyfieithwyr yn India y 

gellir gwireddu hyn. Ar hyn o bryd nid yw 

cyfieithwyr yn cael eu gwasanaethu'n ddigon da o 

ran sgiliau na'r ecosystem gyhoeddi. Yn ddelfrydol 

byddai hyn yn cael ei gefnogi gan gorff 

llywodraethol;  ond bydd angen i fentrau eraill sy'n 

elwa drwy hybu ac ariannu cyfieithu a 

chyfieithiadau ategu hynny hefyd. Mae angen 

mabwysiadu dull strategol o ran dewis pa lyfrau i'w 

hyrwyddo'n benodol, gan fod rhai naratifau'n 

teithio'n well nag eraill i gyrraedd cynulleidfaoedd 

rhyngwladol.

= Mae angen i'r diwydiant cyhoeddi ymroi mwy i 

sicrhau y telir breindaliadau i gyfieithwyr. 

Pwysleisiodd ymatebwyr bod angen “sefydliad 

cynhenid ein hunain a fydd yn diogelu'r hawliau 

neu o leiaf yn sicrhau bargen deg i ysgrifenwyr a 

chyfieithwyr”, yn debyg i Gymdeithas yr Awduron 

yn y Deyrnas Unedig neu Urdd yr Awduron yn yr 

Unol Daleithiau. Argymhellir y dylid creu Urdd 

Cyfieithwyr India i gynrychioli buddianau 

cyfieithwyr ieithoedd India.

= Mae angen taer am raglenni hyfforddi 

strwythuredig ar gyfer cyfieithwyr – i helpu i greu 

mannau cyfarfod ar gyfer trafod a mynd i'r afael â'r 

heriau a wynebir gyda'r gwaith o gyfieithu, yn 

ogystal â sut i gyfieithu gyda golwg ar gynulleidfa 

darged. Gellid gwreiddio'r math yma o gydweithio 

o gwmpas prosiect penodol; gallai cydweithio o'r 

fath hefyd hwyluso creu set o ganllawiau ar gyfer 

moeseg broffesiynol I gyfieithwyr. 

awduron a chyfieithwyr  hefyd, a gwahodd 

cyhoeddwyr i India i ymgysylltu â'r ecosystem 

lenyddol a chyhoeddi.

= Gallai creu fforwm i hwyluso cyfnewid rhwng 

cyhoeddwyr yn India a chyhoeddwyr rhyngwladol 

fod yn gam cyntaf tuag at wireddu hyn. Soniodd 

nifer o'r cyhoeddwyr, awduron ac asiaint o India 

bod meithrin cysylltiadau gyda chymheiriaid mewn 

gwledydd eraill yn aml yn dipyn o her. Gallai 

fforwm o'r fath gynnal sesiynau gyda golygyddion 

a chyhoeddwyr rhyngwladol a fyddai'n rhoi 

cipolwg o'r math o waith y maent yn awyddus i'w 

gomisiynu a'i brynu. Byddai hefyd yn gyfrwng i 

helpu meithrin dealltwriaeth fwy gwybodus a 

chraff o'r diwydiant cyhoeddi yn India a 

diwylliannau llenyddol rhanbarthol y wlad  ymysg 

cyhoeddwyr rhyngwladol. Yn ogystal, gallai fforwm 

o'r fath gynnal gweithdai ar gyfer cyhoeddwyr o 

India – i gynnig canllawiau ar gyfer y dulliau gorau 

o gyflwyno ac arddangos eu catalogau i apelio i 

gynulleidfa Saesneg rhyngwladol. Yn fwy 

cyffredinol, gallai fforwm o'r fath fod yn gyfrwng i 

gynnal sgyrsiau am gamau arloesol ym maes 

cyhoeddi, marchnata ar-lein a gwerthu llyfrau. 

= Byddai cyhoeddwyr annibynnol llai, yn enwedig y 

rheini sy'n cyhoeddi gweithiau yn ieithoedd India, 

yn elwa o dderbyn cymorth i'w galluogi i fynychu 

ffeiriau llyfrau rhyngwladol – gellid cyflawni hyn 

drwy grantiau symudedd neu gymorthdaliadau 

i fynychu ffeiriau llyfrau rhyngwladol.

=  Mae ymroddiad cadarn a chyson i gasglu data am 

y sector cyhoeddi yn hollbwysig i oleuo a helpu 

twf economaidd y sector. Byddai hynny'n cynnwys 

data am nifer y llyfrau a gyhoeddir fesul iaith, 

arolygon o ddarllenwyr, allbwn mentrau sylweddol 

a arweinir ac a noddir gan y wladwriaeth a 

gwybodaeth drylwyr am y farchnad.  

= Roedd ymatebwyr yn argymell yn gryf bod angen 

gwefan sy'n rhestri bywgraffiadau a 

gwybodaeth am awduron a chyfieithwyr o 

India, crynodebau o weithiau a gyhoeddwyd 

ynghyd ag enghreifftiau o'u gwaith fel cyfrwng i 

gynyddu diddordeb mewn cyfeithiadau. Gellid rhoi 

cyd-destun pellach i'r wybodaeth drwy gynnwys 

nodiadau am gefndir daearyddol/rhanbarthol ac 

ieithyddol y testunau gwreiddiol gan fod diwylliant 

llenyddol India mor amlochrog ac amrywiol yn 

ogystal ag esbonio pam fod y cyfrolau arbennig 

yma'n cael eu cynnwys a'u cyflwyno. Gellid hyd yn 

oed ariannu cyhoeddi pennod engreifftiol o bob 

un ohonynt fel ffordd o'u gosod ar y map, ac mae 

sefydliadau fel Ffederasiwn Cyhoeddwyr India yn 

fodlon ymgymryd â'r gwaith o gyrchu'r cyfrolau 

hyn.  

= Er y byddai creu a chyflwyno catalog o 

gyfeithiadau sydd ar gael i gyhoeddwyr dramor yn 

ffordd sicr o gynyddu amlygrwydd cyfeithiadau o 

lenyddiaeth o India, mae darparu cyfleoedd 

hyfforddi a meithrin sgiliau asiaint llenyddol a 

chyhoeddwyr ar gyfer gwerthu hawliau yn gwbl 

hanfodol i sicrhau bod hynny'n dwyn ffrwyth o ran 

gwerthu hawliau.  Byddai sicrhau bod cyllid ar gael 

i hwyluso mynychu a chymryd rhan mewn ffeiriau 

llyfrau rhyngwladol hefyd yn ffordd i gynyddu 

cyfleoedd i sicrhau gwerthiant; ond mae'r ffaith 

bod y digwyddiadau hyn yn gorfod cael eu cynnal 

ar-lein ar hyn o bryd oherwydd y pandemig yn 

golygu fod pawb yn cael yr un chwarae teg i 

raddau, a dylai cyhoeddwyr ac asiantau na fyddai 

wedi gallu fforddio mynychu fel arall, wneud yn 

fawr o hynny.
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= Mae'r rhan fwyaf o wledydd yn rhoi cefnogaeth 

sylweddol drwy grantiau a chymorthdaliadau i 

sicrhau fod llenyddiaeth eu hieithoedd cynhenid 

yn cael eu cyfieithu. Mae hwn yn sicr yn fwlch sydd 

angen ei lenwi yn India i sicrhau bod cyfieithu'n 

opsiwn proffesiynol dichonol. Byddai adolygiad o 

brosiectau mawr iawn, yn enwedig y rheini sy'n 

cael eu rhedeg gan y wladwriaeth, fel India 

Literatures Abroad a gwaith yr Ymddiriedolaeth 

Lyfrau Genedlaethol, Sahitya Akademi ac 

asiantaethau cysylltiedig, a phartneriaethau 

cyhoeddus-preifat yn y maes yma'n werthfawr 

iawn o safbwynt datblygu polisi a galluogi adeiladu 

ar asedau sy'n bodoli'n barod. 

= Mewn gwlad amlieithog fel India, mae cyfyngiadau 

ar yr hyn y gellir ei gyflawni o ran hyrwyddo 

llenyddiaeth drwy ddull gweithredu o'r brig i lawr a 

arweinir gan lywodraeth ganolog heb i hynny gael 

ei effeithio gan strwythurau hegemonaidd 

dewisiadau ieithyddol. Mae ein hymchwil hefyd yn 

dangos bod angen dwyn hynodrwydd a 

chryfderau rhai ieithoedd i gof wrth greu 

prosiectau cydweithio sy'n cynnwys yr ieithoedd 

hynny. O ran ystyriaethau ieithyddol, mae'n 

bosib y gallai mecanweithiau sefydliadol sydd 

ar waith ar lefel y wladwriaeth, sy'n rhanedig ar 

seiliau ieithyddol beth bynnag, hwyluso'r broses o  

ffurfio prosiectau cyfieithu a'u cwblhau'n fwy 

esmwyth ac yn gyflymach. Gallai mecanweithiau 

o'r fath gynnwys cydweithio gyda phrosiectau 

penodol sy'n bodoli'n barod lle mae iaith yn 

ganolog, gweithgarwch sefydliadau a 

llywodraethau ym meysydd gweithdai cyfieithu, 

cydweithio ar wyliau, ac ymweliadau a mentrau 

hyrwyddo traws-gyfieithu, gydag amserlen o 3 

blynedd fan hiraf.

= Gellid dadlau o blaid hyrwyddo cyfieithiadau o 

weithiau llenyddol o India dramor drwy rwydwaith 

gydlynol o asiantaethau sy'n ymwneud â 

diplomyddiaeth ddiwylliannol – Y Weinyddiaeth 

ar gyfer Materion Allanol, Llysgenadaethau a 

Chonsyliaethau India, a Chyngor Cysylltiadau 

Diwylliannol India (ICCR). Mae gan bob un ohonynt 

ran amlwg i'w chwarae o ran hyrwyddo prosiectau 

cyfieithu rhwng ieithoedd India a'r Saesneg.
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